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Abstract

The communicative features of academic discourse have been explored from different perspectives. However, these
studies have been predominantly carried out on English-language material. Little is known of how rhetorical elements,
including stancetaking markers, are used in Russian academic prose. The current study assumed that in order to ensure
effective communication academic writers use a repertoire of stancetaking features. The theoretical basis of the study is
Hyland’s model of stance markers which is frequently used in studying interactional strategies found in academic dis-
course. As research material the articles by Russian engineering scholars derived from six academic journals were used.
The analysis revealed a large number of stance items with a predominance of boosters in the article introductions select-
ed to build the corpus. It is suggested that the differences in the employment of stance markers identified in the study
reflect discipline-specific writing peculiarities of the engineering academic community, while the discursive choices
made by engineering writers are constrained by discursive conventions and depend on the level of the writers’ language
proficiency. Despite some data limitations, the research results can be seen as a starting point for the future research of
stancetaking in Russian research articles from different perspectives.
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6 Teopemqecmﬂ M npuKnapgHas NUHIBUCTUKA

s3bIKa. MeTalCKypCUBHBIE MapKEPhl PYCCKOS3BIYHOTO aKaJeMHUECKOro JUCKypca SIBISIOTCS MaJIOM3YYeHHOH 00a-
CThIO B JIMHI'BUCTHKE. B 0CHOBE HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHNUS JICKHUT THIIOTE3a O TOM, UTO 3P PEKTUBHOE B3aNMOICHCTBIE
B aKaJICMUYCCKOU Cpe/ie MPeIoaraeT HCIOIb30BaHNE aBTOPAMH PA3IMYHBIX CTPATCTHA MPEACTABICHUS HHPOPMAIIUN
U BBIPQXEHUSI OTHOLICHHS K MPOIMO3UIIMOHAIILHOMY COJIEp)KaHUI0. TeopeTHYecKoil OCHOBON HCCIIEIOBAHUS SIBISICTCS
MOJICTTh HHTEPAKIMOHAIBLHBIX MapKepoB, paspadoranHas K. XailneH1oM u peryssipHO HCIONb3yeMast IPU aHAJIN3¢ aKa-
JIEMHYECKOTO qucKypca. OObEKTOM HCCIICNOBAHUS BRICTYMAIOT JBE WHTCPAKIIMOHAIBHBIC KATETOPHH — XEIKHPOBAHKE
(ocmabneHue WIIOKYTUBHOM CHJIBI BBICKA3bIBaHUS) W OYCTHHT (YBEJIMYCHHE WIIOKYTHBHOM CHIIBI BBICKA3bIBAHIS).
B kauecTBe Marepuraa ObUTH BHIOPAHBI HAyUHBIC CTAThU YUCHBIX-UH)XCHEPOB, OMYOIMKOBAHHBIC B IIIECTH POCCUHCKHIX
KypHanax. AHaau3 BBIIBHI Tpeobiaganne OyCTepoB, CIOCOOCTBYIOIINX YBEIMYCHUIO CHJIBI YTBEPIKICHUS, MOIUEP-
KHBAIOIIUX YBEPEHHOCTh aBTOPAa B UCTMHHOCTH BBIJBUTAEMBIX MOJOKECHUH W JEMOHCTPUPYIOUIMX MPHUBEP)KEHHOCTD
COOCTBEHHOIT TOUKE 3peHUs. BBISBICHHBIC Pa3THUKs B IPOIICHTHOM COOTHOIICHHH OYCTEPOB M XCHKEH OTPaKaroT MpH-
CyIIHE TOYHBIM THCIUILTHHAM OCOOCHHOCTH aKaJeMHUYECKOTO MHChMa, a TUCKYPCHBHBIH BBHIOOpP aBTOPOB OrpaHHYCH
JIMCUUTUIMHAPHBIMU aKaJIeMUYECKUMHU KOHBEHLIMSIMU U MIPEOTIPEIEIICH YPOBHEM BIIAJICHUS UMU IMUCbMEHHON aKaje-
MUYECKON peyblo.

Knrouegvie cnosa
MO3UIIMOHUPOBAHNE, HAyYHAsl CTaThsl, aKaJIEMUUCCKUIl TUCKYPC, HHKECHEPHBIC HAYKH, B3aUMOJICHCTBUE, BBEIICHHE, XE]I-
JKUPOBaHHE, OYCTHHT

Jna yumupoeanus
boeuncraa O. A. OCTOPOKHOCTB VS KaTeTOPUYHOCTH: METAAUCKYPCHBHBII BBIOOp aBTOPOB HAyYHO-TEXHHYE-
ckux crareil // Bectaux HI'Y. Cepust: JInHrBHCTHKa M MEXKYIbTypHast KommyHuKarmst. 2023. T. 21, Ne 3. C. 5-16.
DOI 10.25205/1818-7935-2023-21-3-5-16

Introduction

Stance markers offer an interesting insight into academic discourse as rhetorical features em-
ployed to present authorial claims and enter into a dialogue with the reader. Stancetaking in research
articles has been examined in a large number of studies [Alonso-Almeida, 2014; Aull, Lancaster,
2014; Belyakova, 2017; Boginskaya, 2022; Dontcheva-Navratilova, 2016; Gorina, Khrabrova, 2017;
Hyland, 1998; Kozubikova, 2021; Takimoto, 2015; Varttala, 2001] being one of the most explored
issues. T. Varttala, for example, explored the status of hedges in popularized articles as opposed to
research papers from three disciplines [ Varttala, 2001]. From the same cross-disciplinary perspective,
M. Takimoto analyzed research articles to measure the frequencies of hedges in humanities, social
and natural sciences [Takimoto, 2015]. L. Aull and Z. Lancaster compared undergraduate research
papers and research articles to reveal stancetaking changes as researchers gain experience in aca-
demic writing [Aull & Lancaster, 2014]. O. Dontcheva-Navratilova explored cross-cultural variation
in the use of hedges and boosters to identify ways in which native and non-native English writers
express different degrees of commitment when presenting arguments in favour of their claims [Don-
tcheva-Navratilova, 2016]. M. Belyakova carried out a cross-cultural comparison of RA abstracts by
Russian and Anglophone writers in geoscience to identify their stance features and found that Russian
authors tend to disguise themselves to a larger extent [Belyakova, 2017]. The studies conducted on
English-language materials identified discipline- and culture-specific differences in the use of stance
features. It has been found that different linguistic cultures and disciplinary communities use different
functional categories to create a stance in academic discourse.

While these works are valuable, there is still a complementary contribution to be made by a
corpus-based study that explores the process of stancetaking in Russian academic discourse. Thus,
in an attempt to contribute to literature on the rhetorical aspect of academic texts written by Russian
engineering scholars, the current study focuses on the employment of stance items in Russian re-
search article (RA) introductions written by engineering scholars. The research seeks answers to the
following questions:

(1) Which stance features — boosters or hedges — do Russian engineering authors prefer to create
a stance in RA introductions?

(2) What is the frequency of these features in the corpus?

(3) What rhetorical functions do these features perform?
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Boginskaya O. A. Tentativeness vs Assertiveness: Metadiscourse Choices of Russian Engineering Writers 7

Hedging and boosting as stancetaking categories

Stance has been conceptualized as the expression of the speaker/writer’s attitudes or assessments
and studied in a large number of works contrasting stance features in expert and non-expert-authored
articles [Barton, 1993], exploring the types of stance markers [Conrad, Biber, 2000], developing
taxonomies of stance items [Hyland, 1999], and investigating lexico-grammatical categories used to
express stance [Conrad, Biber, 2000; Thompson, Ye, 1991].

Previous research has shown that stance is a crucial feature of persuasive discourse, and speakers
make choices about using these rhetorical devices to interact with an audience in different genres.
Crismore and Farnsworth claimed that the employment of stance features such as hedges and boosters
increase the persuasiveness of academic texts [Crismore, Farnsworth, 1990]. Abdi argued that stance
features help establish credibility [Abdi, 2002]. The same conclusions were made by Hyland who had
found that stance in CEO letters serves a persuasive function [Hyland, 1998].

Interestingly, in literature one can find a variety of other terms to describe this interactional fea-
ture. For example, S. Hunston and G. Thompson label it ‘evaluation’ [Hunston & Thompson, 2000],
P. Martin refers to writer’s viewpoints as appraisal [Martin, 2001], while A. Crismore and M. Takimo-
to describe them as metadiscourse [Crismore, 1989; Takimoto, 2015].

In Russian linguistics stance as a discursive strategy has been analysed with regard to the com-
municative category of categoricality/assertiveness which includes linguistic items used to indicate
the degree of the speaker’s/writer’s confidence and certainty [Gushchina, Nikitina, 2008; Malyshkin,
2015; Panchenko, Volkova, 2021]. Categoricality is conceptualized by linguists through semantical-
ly related concepts such as unconditional, unambiguous, decisive, ultimatum, etc.) [Aleksandrova,
2011]. An interesting interpretative analysis of the category has been presented by N. Panchenko and
Ya. Volkova who have shown the relation between assertiveness and some other categories such as
politeness, authority, confidence, subjectivity, and emotionality. They have convincingly proven that
Russian academic discourse is characterized by a high level of assertiveness which makes it prone to
conflict [Ibid.]. E. Andreeva, who explored this category as a reflection of cultural norms, indicated
the relationship between this category and the categories of persuasiveness, imperativeness and eval-
uation [Andreeva, 2008]. The analysis of the results obtained by the Russian researchers suggested
the existence of two vectors of this category — strengthening and mitigating associated with the
speaker’s assessment of accuracy and reliability of the propositional content. These vectors appear to
be two types of stancetaking — boosting and hedging.

The term ‘stance’ was introduced by D. Biber and E. Finegan who defined it as “the lexical and
grammatical expression of attitudes, feelings, judgments, or commitment concerning the proposition-
al content of a message” [Biber, Finegan 1989. P. 12]. In his later study, D. Biber referred personal
feelings, attitudes, value judgments, and assessments to this category [Biber et al., 2004]. One more
definition of stance was provided by R. Englebretson who described stance as speakers/writers’ at-
tempts to build relations with their readers through the articulation of their views and selection of
linguistic resources [Englebretson, 2007].

One of the most comprehensive definitions of stance, however, has been offered by K. Hyland
who distinguishes between two dimensions of evaluation: stance and engagement [Hyland, 2005b].
Stance was conceptualized as an attitudinal dimension that includes features used by writers to pres-
ent themselves and convey their judgements and opinions while engagement was referred to “an
alignment dimension where writers acknowledge and connect to others, recognizing the presence
of their readers, pulling them along with their argument, focusing their attention, acknowledging
their uncertainties, including them as discourse participants, and guiding them to interpretations”
[Hyland, 2005b. P. 176]. While stance concerns writer-oriented features and refers to the ways writ-
ers commit themselves to a proposition or convey to a proposition or the reader, engagement deals
with reader-oriented features used to draw reader’s attention. K. Hyland distinguishes between three
components of stance: evidentiality, affect, and presence. Evidentiality, as K. Hyland put it, refers to
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8 Teopemqecmﬂ M npuKnapgHas NUHIBUCTUKA

the writer’s expressed commitment to the reliability of the proposition and its potential impact on
the reader; affect involves a wide range of attitudes towards what is said; and presence concerns the
extent to which the writer projects him/herself into the text [Hyland, 2005a].

The focus of the current study is two stancetaking categories described by K. Hyland as the types
of evidentiality — hedges and boosters. The former are used to withhold complete commitment to a
proposition, allowing information to be presented as an opinion rather than a fact, while the latter
allow writers to express their certainty in what they say and to mark involvement with the topic and
solidarity with their audience. In contrast to hedges that mitigate authorial claims, boosters help “sup-
press alternatives, presenting the proposition with conviction while marking involvement, solidarity
and engagement with readers” (Hyland, 2005. P. 145). In persuasive texts, they help the writer create
an impression of certainty, conviction and assurance, instil trust and confidence in readers. Boosters
are therefore a crucial phenomenon in the construction of rhetorical style and production of persua-
sive texts. Unlike boosters, hedges are linguistic devices that convey the writer’s uncertain attitude
towards the respective statement and help avoid responsibility toward the utterance [Hyland, 1998;
Salager-Meyer, 1994]. A. Crismore and W. Vande Kopple define hedges as elements that “signal a
tentative or cautious assessment of the truth of referential information” and allow the author to reduce
his/her responsibility toward the information presented [Crismore, Vande Kopple, 1988. P. 185].

Corpus and methods

The present study was conducted on a corpus of research article introductions derived from
six Russian engineering journals: /Polytech Journal, Frontier Materials & Technology, Non-Ferrous
Metals, Advanced Engineering Research, Materials. Technology. Design, and Masters Journal.

Having identified the target journals, 68 research article introductions (N = 68) were randomly
selected to ensure a high degree of objectivity and comparability of texts. To eliminate the impact of
publication period, only the RAs from the most recent issues of each journal published between 2017
and 2022 were selected in order to exhibit the rhetorical features of present-day Russian academic
discourse. Only one RA introduction from every author was selected in order to control the impact of
an individual writer’s style. The size of the corpus is 45,654 words.

Thus, the corpus was built so as to ensure comparability in terms of genre (RAs), language (Rus-
sian), field (engineering), currency, and RA section (introduction).

Since the study aims to analyze and compare the use of stance features in Russian RA intro-
ductions written by engineering authors, the methods of quantitative and qualitative analyses were
applied. The RA introductions were downloaded from the journals’ websites, converted to the Mic-
rosoft DOCS format and analysed. The quantitative analysis assisted with WordSmith Tools 5 was
conducted to reveal the frequency of stance features in RA introductions selected to build the corpus.
The contrastive analysis of stancetaking categories was conducted to find potential similarities and
differences between the groups.

The frequencies of each marker occurrence were normalized to 1,000 words, calculated, and
presented in a table format.

A careful analysis of the context was conducted to interpret differences in the booster and hedge
occurrence frequencies in the corpus. To ensure an in-depth exploration into stancetaking, examples
from the corpus were studied and followed by the description of the hedge and booster rhetorical
functions.

Results and discussion

Quantitative analysis of stance features in RA introductions

The outcome of the quantitative analysis shows similarities and differences in the use of the two
categories of stance (boosters and hedges) by Russian engineering authors in terms of frequencies.
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Boginskaya O. A. Tentativeness vs Asserfiveness: Metadiscourse Choices of Russian Engineering Writers 9

The results suggest that researchers seem conscious of the need to engage with the content. How-
ever, in absolute terms, the differences between the two stance categories were quite significant with
boosting markers representing the majority of the features. The details are shown in Table 1.

Table 1

Frequency of hedges and boosters in the corpus
Tabnuya 1

YacTOTHOCTh UCHOJIB30BAHUS xe/:pxeﬁ n 6YCTCp0B B KOPITYyCE TCKCTOB

Stance features Normalized
frequency and %
Hedges 11.1 (36.6)
Boosters 19.2 (63.4)
Total 30.3 (100)

Overall, 1,381 boosters and hedges have been found in the corpus. When considered for text
length, the RA introductions showed a high degree of certainty. Boosters were the most frequent in the
texts. Their share in the total number of occurrences was 63.4 %. The frequency of hedge occurrence
per 1,000 words differed significantly. It was 11.1 compared to 19.2 boosters.

Tables 2 and 3 manifest the distribution of hedging and boosting devices by the types suggested
by K. Hyland and H. Zou [Hyland, Zou, 2021]. For the purposes of this study, we slightly modified
the taxonomy of boosting devices by adding one more type — solidarity markers — which also seem
to enhance the degree of commitment to the propositional content.

Table 2
Hedging type frequency
Tabnuya 2
YacToTHOCTH THIIOB XCIHKUPOBaHUSA
Hedges Normalized frequency and %
Plausibility hedges 6.8 (61.2)
Downtoners 3.2 (28.8)
Rounders 1.1 (10)
Total 11.1 (100)
Table 3
Boosting type frequency
Tabnuya 3
YacTOTHOCTH THIOB OyCTHHTA
Boosters Normalized frequency and %
Certainty markers 8.9 (46.4)
Extremity markers 2.9 (15.1)
Intensity markers 5.3(27.6)
Solidarity markers 2.1(10.9)
Total 19.2 (100)

In the following sub-section, the functions of hedging and boosting in the analyzed texts will be
explained.
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10 Teopetnyeckas M NPUKNARHAS NUHMBUCTUKA

Qualitative analysis of stance features in RA introductions

Hedges

Hedges downplay “a writer’s commitment to a proposition, modifying its scope, relevance or
certainty” [Hyland, 2005. P. 176] and helping to acknowledge alternative viewpoints. They withhold
commitment to the presented proposition and are used to steer the reader to the conclusion or reason-
ing of the writer’s choice.

Table 2 shows that the types of hedging found in the corpus differed in the occurrence fre-
quencies. As can be seen from the table, plausibility hedges clearly prevail. They were employed to
recognize the limitations of claims and to show the authors’ reservations about the accuracy of their
statements by moderating the way of expressing ideas. Here is an example of the plausibility hedges
that indicate that the statement is based on an assumption rather than facts.

Cospemennvlie menOenyuu pazgumusi CMpoOUmMenIbHo20 2Uu0pPONpUeoO0d RPEOnonazarom
nogvluleHue e2o PHexmueHocmu 3a cuem npumMeHeHuss 00beMHbBIX pe2yIupyemvlx MAuUH
¢ euopasnuueckum ynpaeienuem. ‘Modern trends in the development of a construction
hydraulic drive suggest an increase in its efficiency through the use of volumetric adjustable
machines with hydraulic control.’

The hedge signals an awareness of alternative viewpoints and seeks to avoid potential criticism.
In the following example, the plausibility hedge also signals that the claim is based on the author’s
assumptions:

Jsyxgpaznas mocmosas cxema Mocem 6b1mv UCNONL30BANA U C OPYUMU DNIEKMPOHHbI-
mu npubopamu. ‘The two-phase bridge circuit can be used with other electronic devices.’

The frequency of downtoners was not significant compared to the plausibility hedges, which in-
dicates that the writers tended to protect themselves against inaccuracy of research results to a lesser
extent. In the following example, docmamouno ‘rather’ as a downtoner mitigates the intensity of the
statement.

Oonaxo nonyuenue xomnozumos Mo-Cu ¢ 00cmamouro 8viCOKOU NIOMHOCMbIO 5675~
emcs mpyonou 3adaueil. ‘However, obtaining Mo-Cu composites with a sufficiently high
density is a difficult task.’

The downtoners used in this example lessens the certainty of the authorial claim.

In the below-cited example, the downtoner o6sr4n0 ‘usually’ might convey a certain qualification
with regard to the degree of accuracy of the claim, demonstrating that the statement might be inaccu-
rate [Hyland, 1998].

K oocmouncmeam ¥Y3C omnocumcsi u vicoxas npouzso0umenbHoCmy npoyeccad. 00bi-
HO OUMeNbHOCMb VIbMPA38YKOB020 8030€UCMEUs He npeavluiaen Heckoabkux cekyro. ‘The
advantages of USS include its high productivity: the duration of ultrasonic exposure does
not usually exceed a few seconds.’

One more type of hedging — rounders indicating an approximation — was rather scarce. Such
low frequency can be explained by the fact that results of the numerical assessment are usually de-
scribed in other sections of the RA, while the Introduction aims to arouse the reader’s interest and
orient him/her as to the importance of the research problem. However, several instances of this type
of hedging were found. Here is an example from the corpus:

Hcnonvzosanue memooa uoHHO20 YHOCA MAMEPUANA ... NO36OJSEN NOBbICUMb USHO-
cocmotikocms demanu npudauzumenvuo B mpu pasa. The ionic bleed material method ...
increases wear resistance of the part by approximately three times.
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By making the number a little fuzzy, the adverb employed as a rounder expresses approximation,
thereby making the claim less persuasive.

Boosters

In contrast to hedges, boosters function by “presenting the proposition with conviction while
marking involvement, solidarity and engagement with readers” [Hyland, 2005a. P. 145]. The anal-
ysis has revealed the highest frequency of these devices per 1,000 words in the corpus. The higher
frequency of boosters might be attributed to the disciplinary belief that truth is self-evident with-
out the need for argument. Experiential knowledge and empirical evidence are crucial in reasoning,
while possible counterarguments are given less attention. The frequent use of boosters by engineering
authors indicates that they tend to occupy a stronger stance and are more keen to express their con-
victions and highlight the significance of their studies. As K. Hyland claims, writers use boosters to
emphasize the strength and suggest the efficacy of the relationship between data and claims which is
relevant to hard sciences [Hyland, 1998].

Similar to hedges, the types of boosting differ numerically. Table 3 shows that certainty markers
were the most frequent type followed by intensity markers. Extremity and solidarity markers were
rarely employed in the corpus.

Certainty markers are used to indicate the writer’s epistemic conviction. In addition to claiming
the accuracy of research results, writers employ these devices to emphasize the importance of the
study and exclude alternative views from the readers.

Ananuz sapybesxcnvix ucmounuxos [12—14] nokazan vicoxuil unmepec K yKa3aHHOU
npobneme. ‘An analysis of foreign sources [12—14] showed a high interest in this issue.’

In the above example, the authors anticipate possible responses from the reader but choose to
prevent them. The boosting verb noxasan ‘showed’ is used to claim that the truth the authors are dis-
cussing is evidential.

Intensity markers function by amplifying the emotive strength of a statement. In contrast to cer-
tainty items, they give affective colour rather than epistemic assurance to the authorial claims.

Homennvie 2azvl umerom o4enb HU3KYIO meniomeophyio cnocoonocme. ‘Blast furnace
gases have a very low calorific value’.

The frequency and percentage use of solidarity markers show that they are scarce in the corpus
with only 10.9 % of all the boosters found. These markers contribute to the persuasiveness of autho-
rial claims through the appeal to shared knowledge. The use of these boosting resources demonstrates
that authors expect the audience to be familiar with certain facts and feel solidarity thus taking the
audience’s knowledge for granted. Here is an example from the corpus.

H3eecmno, umo texuonorus [150 no3BoisieT ynparisTh Ga3oBbIM COCTABOM U CBOM-
CTBaMU OKCUIHBIX citoeB. ‘It is common knowledge that PEO technology makes it possible
to control the phase composition and properties of oxide layers.’

Finally, extremity markers “emphasize the upper edge of a continuum” [Ibid. P. 8], as in here:

TennomeopHas cnocobHOCMb A67IAEMCA OCHOBHOU U CAMOU 8ANCHOU XAPAKMEPUCMU-
xoti monausa. ‘Calorific value is the main and most important characteristic of fuel’.

By upgrading the proposition, the writers emphasize the importance of the property without the
need for elaboration.

Discussion and Conclusions

The intent of the present study was to contribute to a better understanding of disciplinary aspects
of academic discourse and to provide an answer to the question of how writers in engineering present
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themselves and the propositional content in academic communication. This study aimed to explore
variation in the employment of two stancetaking categories — boosters and hedges — in a corpus of
RA introductions written by Russian authors which previously did not attract much attention of lin-
guists. The analysis of the RA introductions has shown that the Russian authors widely engage read-
ers in a kind of dialogue and leave authorial traces in their texts taking explicitly involved positions.

The RA introductions contained 1,381 stance markers with boosters being the most frequent
stance feature. The frequency of hedge occurrence differed significantly. It was 11.1 compared to
19.2 boosters.

The differences in the employment of the two types of stance marker identified in the study re-
flect discipline-specific writing peculiarities of the engineering academic community. We can assume
that Russian engineering authors seem to produce their academic texts relying on previously writ-
ten texts thus following some well-established standards that are difficult to overlook. According to
C. Berkenkotter and T. Huckin, academic writers are social actors who are familiar with disciplinary
conventions [Berkenkotter, Huckin, 1995]. In the same vein, K. Hyland argues that the scholars need
to ratify their claims in order to obtain collective agreement that their data represent facts rather than
opinions [Hyland, 2008]. The rhetorical choices made by academic writers are typically constrained
by the discursive conventions and rhetorical styles of each discipline [Takimoto, 2015]. The compli-
ance with discipline norms is required for authorial claims to be accepted by the disciplinary commu-
nity. “Discoursal decisions are influenced by, and embedded in, the epistemological and interactional
conventions of their discipline” [Hyland, 1998. P. 349].

The differences in the use of the two types of stance by the Russian engineering scientists might
be also due to poorly developed academic writing skills. In a slightly different context, Hyland sug-
gests that non-native English speakers tend to use boosters, while native English speakers prefer to
soften the illocutionary force of a proposition [Hyland, 1998]. I can assume that the level of language
proficiency has a direct impact on the choice of stancetaking patterns. The ways of producing new
knowledge in the engineering science influence the level of written language proficiency, including
the academic style. Representatives of hard sciences rely on the word to a lesser extent, mainly ex-
ploiting quantitative indicators. Hedging is considered to be a sign of highly developed language
proficiency.

One more reason for the extensive use of boosters as linguistic items creating a stance in academ-
ic discourse is Russian academic writing style described by T. Larina and D. Ponton as categorical/
assertive [Larina, Ponton, 2022]. The researchers emphasize that mitigating tools are usually non-ex-
istent in Russian language reviews being replaced by means of imperative modality, which adds a
categorical tone to the statements.

It should be admitted that the research results presented here are limited due to a comparatively
small corpus of RA introductions. The generalization of the research results requires more support
from a larger number of research articles. We find it essential to continue this research using data from
other disciplines. Diachronic variation in the employment of stance features could be also of interest.
It is of great interest to study how expert academic writers know when to use stance items in their
texts or how stance affects reviewers.
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OpPHUTAHCKOTO aBTOPA, N3 KOTOPOH METOIOM CIUIONIHOM BEIOOPKH OBLIN M3BIEUEHHI 1695 mpuMepoB, cofepiKalux npe-
JTMKaTHBHBIE €MHUIIBI TPAMMATHUECKOTO | JIEKCHKO-TPAaMMaTHYECKOTO XapaKTepa ¢ CEeMAaHTHUKON Oy/TyIero BpeMeHH .
V3ydeHne M3BIEUSHHBIX SI3BIKOBBIX €AMHHI] OCYIIECTBIISUIOCH C MPUMEHEHHEM METOI0B KOMIIOHEHTHOTO, THCTPHOY-
THUBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 KOJIMYECTBEHHOTO aHaJIM3a. Pe3ybTaThl MpoBEAEHHOTO HCCIIeJOBaHMUs OOHAPY KIIIH 3HA-
YUTETBHBII penepTyap sI3BIKOBBIX CPEJICTB, C Pa3HOW CTENEHBIO AMCKPETHOCTH BHIPAXKAIOMNX (PyTypalbHyIO CeMaH-
TuKy. Cpean rpaMMaridecknx (OpM MHIMKATHBA HanOOJBIIEH YacTOTHOCTHIO XapakTepu3oBaianuch Future Indefinite
n Present Indefinite, cpean ¢opm cocnararensHoro HakioHeHHs nuauposana ¢opma would + nauaETHB. OUeHB
BBICOKYIO YaCTOTHOCTH IOKa3aj UMIepaTuB. V3 JIeKCHKO-TpaMMaTHIECKUX CPEJCTB JOBOJBHO YaCTOTHBIMU OBUTH be
going to + MHOUHUTHUB U can + uHOUHUTUB. DPopmbI pazpsgoB Continuous u Perfect okasanuck 3HaYNTENEHO MEHEe
YIOTpeONTENbHBIMU. BBIT0 00HApYKEHO, UTO NTPH yIOTPEOICHNH B KOHTEKCTax Oy/IyIIero BpeMeHH! y rpaMMaTHIeCKIX
¢dopM pazpsga Continuous YaCTHYHO yTpauMBaeTCs 3HAYCHHE JAIUTEIBHOCTH, a Y (opM paspspa Perfect — cemanTuka
nep(EeKTHOCTH, YTO MPUBOIUT K ONPEeIeHHOW HeUTpaT3alliy NX BUIOBEIX XapaKTepHCTHK. | paMmmaTnaeckue GopMbl
C OCHOBHBIM 3Ha4€HHEeM Oy/IyIIero BpeMeHH MMeNH TeHACHINIO K HCIOIB30BaHUIO B aOCOIIOTHOM BPEMEHHOM 3Haue-
HHH, B TO BpeMsI Kak ()OPMBI, y KOTOPBIX 3HAYEeHHe OyJIyIero sBIseTCsl BTOpUUHBIM — THra Present Indefinite, Present
Perfect, Past Subjunctive — npeapacnonokeHbl K BRIPQKSHUIO OTHOCHTEIBHOTO BPEMEHHOTO 3HAUCHUS B 3aBHCHUMON
MIPeTUKAIHN.

Kniouesvle cnosa
Oyay1ee BpeMsi, TpaMMaTHYeCKUe (hOPMBI, JTIEKCUKO-TPaMMATHYeCKUE KOHCTPYKIIHHU, aHTIIUICKHUI S3BIK, XYI0)KECTBCH-
HBIM TUCKYpC
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Abstract

The article provides a comprehensive analysis of linguistic means that serve to express the future meaning in English.
The material for the study was the direct speech of a novel written by a British author, from which 1,695 examples
containing predicative grammatical and lexico-grammatical units with the future meaning were extracted by continuous
sampling. The study of the extracted language units was carried out using componential, distributive, contextual and
quantitative analyses. The results of the study revealed a significant repertoire of linguistic means, expressing the future
meaning with varying degrees of discreteness. Among the grammatical forms of the indicative mood, Future Indefinite
and Present Indefinite were the most frequent; among the forms of the subjunctive mood, the form would + infinitive
was in the lead. The imperative mood showed a very high frequency, being the most common grammatical means in
the contexts of the future meaning. Of the lexico-grammatical means (represented by biverbal constructions), be going
to + infinitive and can + infinitive were quite frequent. The Continuous and Perfect forms turned out to be much less
common. It was also found that when used in contexts of the future meaning, the grammatical Continuous forms par-
tially lose the semantics of duration, and the Perfect forms partially lose the semantics of completeness, which leads to
a certain neutralization of their aspectual characteristics. Grammatical forms with the primary future meaning tended to
be used as absolute tenses, while forms with the secondary future meaning — such as Present Indefinite, Present Perfect,
Past Subjunctive — tended to express relative temporal semantics in dependent predication.
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future meaning, grammatical forms, lexico-grammatical constructions, English language, literary discourse
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BBenenue

HccnenoBanust B 001aCTH CEMaHTHKH SI3BIKOBBIX SAMHUIL 10 CUX MTOP OCTAIOTCS B IIGHTPE BHUMa-
HUS HAYYHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO coolmiecTBa. MHOIHE SI3BIKOBBIC CPEACTBA, 00JaJatoIue O0IuM
WINA CXOAHBIM 3HaYCHUEM, €lle TPEOyIOT CHCTeMaTH3aliH, KOMIUIEKCHOTO M3YYCHUS! M OIUCAHUSI.
KomriekcHbIH OIX0/ K HCCIIEA0BAHNIO HEKOTOPOU COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €AMHUIL CIIOCOOCTBYET
MOHUMAaHHUIO X MECTa B CHCTEME M JIy4lIeMy OCO3HAI0 MX CEMaHTHYeCKuX ocobenHoctei. biaro-
Jlapsi TAKOMY IOAXOAY BBICTPAUBAIOTCS CBA3U MEXKIY SI3bIKOBBIMU €IMHULIAMU, YIIOPSOUYUBAIOTCS
OTHOULICHUSI MEKAY HHUMHU W BBIABJISIFOTCS UX CUCTEMHBIC CBOMCTBA. 3HadeHUE OyIylIero BpeMEHH
MPaKTUYECKU B JIOOOM SI3bIKE MHpa OOBIYHO BBIPAKaeT JOBOJHHO BHYIIUTEIBHBIH penepTyap pas-
HOYPOBHEBBIX A3bIKOBBIX CpEACTB. He sIBisieTCA UCKIIOYEHUEM U aHITIMICKUM S3bIK, B KOTOPOM HJIEsI
GyTypaabHOCTH MOAJACPKUBACTCS PSIIOM TPAMMAaTHYECKUX W MHOKECTBOM JIEKCHKO-IpaMMarhye-
CKMX eUHUL. JJaHHbIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA [10-PA3HOMY COOTHOCSTCS APYT € APYIOM B IUIAHE BbIpa-
JKAeMOM UMHU CEMAHTHKH, B 3aBUCUMOCTHU OT TUIIA BBICKA3bIBAHUS, PETUCTPA, BUJIA PEYU, YACTOTHO-
CTH M psfa IPyTUX XapakTepUCTUK. Ha ceropHsmHuil AeHb nMeeTcs HeMalio padoT, MOCBSIICHHBIX
BBIpOKEHHIO OYyIyLIEro BPEMEHHU B aHIIIMICKOM s3bike. OHAaKO OONBIIMHCTBO M3 HUX OTPaHUYH-
BalOTCS OO MOAPOOHBIM OMUCAHUEM KaKOW-TO OAHOM S3BIKOBOW €IMHHIIBI, TMOO W3yYEHHEM CO-
OTHOILIEHUS JBYX WJIM HECKOJBKUX OAHOYPOBHEBBIX CPelCTB. I[ONBITKM MPOU3BECTH KOMILIEKCHBII
aHanu3 cpeAcTB QyTypajbHON CeMaHTHKH Ha MaTepuase aHIIMHCKOTO A3bIKa 0 CHX MOp Mpennpu-
HUMaJIMCh KpailHe pelko W HEeJOCTAaTOYHO IMOocieaoBarenbHO. JlanHas paboTa MOXKET BOCIHOJHHUTD
oOpazoBaBIIHiics MpoOe, MOCKOIBKY B HEH Ha MaTepHale MpsIMON peur XyA0KECTBEHHOTO AUCKypca
MPOU3BOJUTCS KOMIUIEKCHBIN aHAJIN3 Pa3HOPOAHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, YUACTBYIOLIMX B BBIPAXKEHUHU
3HauUeHHs OyIyIIero BpeMEHH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.
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1. MaTtepuaj u MeTOAbI UCCJIETOBAHUS

B kauecTBe MaTepHaia UCCISIOBAHUS MOCITYKII pOMaH OpUTaHCKOW mucaTenbHUIbl [k, Moii-
ec (Moyes J. Me before you. Pengiun books, 2012, 481 p.), 3 KOTOPOro METOJIOM CIUIOIIHOHN BBIOOP-
KU OBUTH W3BJICUCHBI IPAMMATHUCCKUE U JICKCUKO-TPAMMATHYECKHE S3bIKOBBIC CPE/ICTBA, IKCIITHIIU-
pyIoIue CeMaHTHKY (DyTypaltbHOCTH B MpsiMod peun. OOIee KOIUIeCTBO MOIBEPTHYTHIX aHAIN3Y
SI3BIKOBBIX eTUHHMIL cocTaBmio 1695, [Tpu paboTe ¢ IMITUPUIESCKUM MAaTEPUATIOM OBbLITH HCITOTh30BaHbBI
oOIieHayyHbIe METO/IbI (CpaBHEHHUsI, 0000IIEHNS, CUCTEeMAaTH3AIMH, HHTEPIIPETAIINN) U COOCTBEHHO
JUHTBUCTHYECKHUE METO/Ibl KOMIIOHEHTHOTO, TUCTPUOYTHBHOTO W KOHTEKCTYaJIbHOTO aHasu3a. B ka-
YeCTBE BCIIOMOIATEILHOIO HCIIOIB30BANICS KOJINYECTBEHHBII METOLI.

2. TeopeTuyeckue OCHOBBI MCC/ICOBAHUSA

M3BecTHO, 4TO COBPEMEHHBIN AHNINKMCKUM SI3bIK XAPAKTEPU3YETCSI BBICOKOM CTEIEHBIO aHaJIM-
Ttu3Ma. TeHACHIMS K aHATUTU3MY Hadaa MposBISTHCS B IPEBHEAHIITUICKUI TIEPUO, 3aTPOHYB B TOM
YHcie KaTeropuio BpeMeHH. 13 OuBepOaibHBIX KOHCTPYKIMK Hadald Pa3BUBATHCS aHAINTHYECKUE
¢dopmbl Bpemenn. ®opmbl Oyayiiero Bpemenu will/shall + nHGUHUTHB 3apoaAnINCEH B pEeBHEAHT NN~
CKuii epro Ha 6a3e KOHCTPYKIUH C MO IbHBIMU IT1arojiaMH IOJPKEHCTBOBAHUSI M BOJICU3bSIBIICHUSI.
[TpumeuarenbHO, YTO NIEpBOHAYANIBEHOE pactpeneneHue coueranuii ¢ shall u will (na. sculan u willan)
0 JIMIAM TIPY YHOTPEOJICHUH B KOHTEKCTaxX OyIyliero BpeMeHH ObLI0O MOTHBHPOBAHO MX MOJAJIb-
HBIMHU 3HaUEHHMSMU: JUIS COYETaHUH co sculan 5Ta MOTUBHUPOBAHHOCTH MPOSIBISIETCS CHIIbHEE BCETO
BO 2 U 3 1. (BHeIIHee, MO OTHOLICHUIO K CyObEKTY, JOJKEHCTBOBAaHKE), /Ul coueTanuil ¢ willan —
B | 1. («BonutuBHOCTHY) [CMmupHHIKas, 1977. C. 106]. Baxueiinieit n”HHOBaIMeH aHTIIMIICKOTO SI3bI-
Ka, CI0COOCTBOBABILEH TpaMMaTHKAINA3AUH JaHHBIX COUETaHuM, sIBIIOCH pacnpenencuue shall/will
B 3aBUCHMOCTHU OT I'paMMaTHYE€CKOT0 JINIa, 00paTHOE UX TepBOHaYalbHOMY pactpenencHuto [Tam
xke. C. 112]. CoorBerctBenHo, shall u will 3akpenuiucek 3a TeMu JumamMu, e cliabee 0ObeKTHB-
HO-TIPE/IIIOCHUIOUHBIN KOMIIOHEHT MojalibHoro 3HaueHwus: shall —3a 1 1., will —3a 2 u 3 1. OnHako
B XOJI€ TIpoliecca TpaMMaTHKAIN3aH 3aKpeIIeHHE [Y1aroJioB 3a OMPEAeTICHHBIM JIMIIOM MIEPeCcTalIo
OBITH HOPMOI1, B IIEPBYIO ouepenb A Tiaroia will, KOTOpeIi MOCTENEHHO PACIIPOCTPAHMIICS B YIIO-
TpeOlieHnH Ha Bce TpaMMarnieckue nuna. O T0BOJILHO 3HAYUTENILHON CTENeHU IpaMMaTHKAIH3auu
aHIITUICKOro OyIyIIero BpEMEHU CBHJICTENBCTBYET HATMUME B PA3TOBOPHOM aHTIIMIICKOM SI3BIKE CTS-
sKeHHOW Gopmbl 'Il+unpunutus (Hamp., I'1l do), Bmepssie 3apeructpuposannoii B XVII B. [MBaHoBa,
YaxosH, 1976. C. 168]. MHOrHe HCCIeoBaTeIl CXOAATCS B TOM, uTo 1l 00J1a/1aeT BceMu pr3HaKaMu
BCIIOMOTaTeNbHOTO Taroja. HekoTopbiMK JTHHIBHCTAMH JaHHBIA (OPMAHT pacCMaTpUBAETCS yiKe
HE KaK BCIIOMOTaTeJIbHbBIN IJIAroJ, a Kak (uiekcus Oyayiiero Bpemenu [Hamp., Mnarosa, 2003. C. 16].
Otmeuaetcst, uto ¢popmanT ‘1l Bocxoaut k raroiy will, mockonbky gonema [[] B shall He mogmaetcs
00b14HO (poHeTHuecko penykiuu [MBanosa, UaxosH, 1976. C. 168]. [lanHblil GakT CBUICTEILCTBY-
eT 0 nmpeumyiectBax will + uapunuTuB Hax shall + UHQUHUTHB B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3BIKE.

Hapsny ¢ will/shall + unduHUTHB, B aHIIUACKOM SI3BIKE KIMEETCS eI1le eIkl psijl GOopM ¢ ceMaH-
TUKOH OyAyIIero BpeMeHH, IIOCKOJIbKY CHCTeMa BpeMeH B HeM MMeeT KOMOWHHPOBaHHbBIN — 6100Bpe-
MEHHOM — XapakTep. BuioBble MPOTHBOMOCTABICHNS HAYAIH 3aPOXKAATHCS B CPEIHEAHTTIMICKOM I1e-
puone. OHM Kak Obl «HAHU3BIBAIUCHY HA TEMIIOPAJIBHYIO CUCTEMY, YTO B KOHEYHOM MTOTE U IIPHUBEIIO
K Pa3BUTHIO CJIOKHOTO BUIOBPEMEHHOTO XapaKkTepa aHIIMHCKON CHCTeMBI TIIaroiabHbIX hopm [MBa-
HoBa, YaxosH, 1976. C. 183]. B 3T0ii cBsi3u B 00nacTh OyAayIiero nonajialoT He ToJIbKO GpopMbl will
+ napunanTHB ¥ shall + napunuTus — popmer Future Indefinite, Ho u popmbl Future Perfect, Future
Continuous u Future Perfect Continuous. BumoBoe 3HaueHHe BBICTYNAET Y JaHHBIX ()OPM B YETKOM
BpeMeHHOM odopmiieHHU. B nuTepaType, MOCBAIIEHHON BOIIPOCY KaTerOPUAIbHOTO CTaTyca paspsi-
noB Indefinite, Perfect, Continuous, Perfect Continuous, oTMe4aeTcsi TakxKe, 4TO BpEMEHHBIC 3Haue-
HUS, Ha KOTOPbIE HAKJIAJAbIBAIOTCS 3HAYEHHSI BUOBBIE, MOTYT OBITh 20CONIOTHBIMH M OTHOCHUTENBHbI-
Mmu. Tak, B. B. I'ypeBuu numer o Haau4uuy B aHNIUNACKOM $I3bIKE KaT€TOPUI BPEMEHU U BPEMEHHOU
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COOTHECEHHOCTH (COOTBETCTBYIOIIUX a0COIIOTHOMY M OTHOCHTEIbHOMY BpeMenw) [['ypesuy, 2017.
C. 37]. Tpu xareropuu — BUA (AJTUTENbHBIA/HEUTUTENBHBIN), BPEMEHHYIO OTHECEHHOCTH (mepgex-
THYIO0/Henep(eKTHYI0) U BpeMs — BblIensieT B cBoell pabore S. I. bupenbaym [bupenbaym, 1981.
C. 50-51]. ®eHomMeH OTHOCHUTEIHLHOTO BPEMEHHOTO 3HAYCHUS 3aKIIOUAETCS B HAIllEM MOHWMAaHUU
B BBIPXCHUU 3HAUCHHI MPEIIIECTBOBAHMS, OJXHOBPEMEHHOCTH WM CIEIOBaHUs MO OTHOIICHHIO
K KakoMy-JIn0o Ipyromy aeicTBuio. OTHOCHTENIbHBIE BpEMEHHBIC 3HAYCHUS PEAIU3YIOTCS B MIPSIMOI
peur OOBIYHO B paMKax MPHIATOYHOTO TPEIIOKEHHS, 3aBUCUMOTO OT raBHOT0. Clie10BaTeNbHO, OT-
HOCHTENILHBIM BPEMEHHBIM 3HaUCHHEM 00JIaatoT MPekK /e Bcero Te GOpMBbI U KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE
TSATOTEIOT K UCIIOJIb30BAHUIO B 3aBUCUMOH MPEIUKALINH.

Bosepaiasice k Bonpocy o popmax OyayIiero BpeMeHH, CIIeAyeT OTMETHTD, YTO HAPSAY C LEJIbIM
PSIOM aHAJTMTUYECKUX TPAaMMaTHYECKUX €MHUL, BHYTPEHHSS (popMa KOTOPBIX OTCBUIAET K 00JIacTh
OyAylIero BpeMeHH, psiji APYrux pOopM, OCHOBHOE 3HAUCHHE KOTOPBIX HE COOTHOCHUTCS C 00JIAaCThIO
Oyaymiero — (opmel Present Indefinite, Present Continuous, Present Perfect — moryTt TpancrnoHu-
poBathcs B 001acTh (pyTypambHOCTH. bosiee TOro, yxe B CpeJHEAHIIMHUCKUI TepUOJ] TIOSBIISIFOTCS
JIEKCUKO-TpaMMaTniecKkne KOHCTpyKUuuK be going to + nHpuuUTHB, be about to + HHQUHUTHB U He-
KOTOpBIC JPYTHUE, TAKIKE Koppelupyroliue ¢ oonactbio Oymyinero [Cenesnesa, 2013. C. §].

3. PesyabTarhl HCc/Ie0BaHUSA U UX 00CY:KIeHHE

CormacHo pe3ysbTaraM SMIIMPHYECKOTO UCCIIEIOBAHMS, CIEAYEeT MPUHITH BO BHUMaHUE €IIle Iie-
JIBIA PSIT SI3BIKOBBIX €IMHHMII, CIOCOOHBIX K BRIPYKEHUIO CEMaHTHKH Oy/TIyIero BpeMeH!. JTO, B 4acT-
HOCTH, KOHCTPYKIIMY C MOJIAJTHbHBIMH TJIaroylaMu, KOHCTPYKIMHU have to + uHpuaNTHB 1 be to + nH-
(UHHUTHUB, HEKOTOpPbIe (HOPMBI COCIIAraTelIbHOr0 HaKJIOHEHHUs, (POPMbI UMIICpATUBA U UMIIEPATHBHEIC
KOHCTpYKIHWH c let. Pemepryap A3BIKOBBIX CpPeNCTB ¢ QPyTypadbHONW CEMaHTHKON B aHAJIH3UPYyEMOM
MIPOM3BEJICHUH M X YaCTOTHOCTD MIPECTABICHBI B TaOIHIIE.

CreneHp TUCKPETHOCTH BBIPAKCHHUS CEMAHTHKH OyIyIero BPEMEHH y CPEICTB, MPEICTaBIICH-
HBIX B Tabnmie, pasHas. OHa 3aBUCHT OT TOTO, SIBISETCS JIM 3HaYeHUe OyIyIiero BpeMeHH OCHOB-
HBIM — TTapaJiiTMaTH4IecKuM (Harp., y ¢popmsl Future Continuous), Wi HEOCHOBHBIM — CHHTarMaTH-
geckuM (Harp., y hopmsr Present Continuous). Bo Bropom ciiyuae cemanTrka Oy/Iyiero OKa3bIBaeTCs
3aBHCHMOM OT KOHTEKCTa WM CUTyaluu oomienus. Kpome Toro, y psina cpeacTB 3HaueHUE OyIyIero
BPEMEHH SIBJISICTCSI IMIUTHIIUTHBIM M BBIBOJIMTCS U3 HX OCHOBHOTO 3HAYCHUS, HAITPUMED, U3 3HAUCHHUSI
moOyXx/1eHus, Kak y (hopM UMITepaTHBa.

PaccmoTpuM 0COOEHHOCTH HCTIONB30BAaHUS TPEJICTABICHHBIX B TaONHIlE S3BIKOBBIX CPEICTB
B IIPSMOM PEUN aHTIIOSI3BITHOTO XyJ0KECTBEHHOTO AUCKypca. [oBops 06 0COOEHHOCTAX yroTpedie-
HUSI, CIIeyeT UIMETh B BUJY HE TOJILKO (PaKTOp CEMaHTHKH, HO M CTPYKTYPHBIN (HaKkTOp, MPOSIBIISIO-
IIFICA B TOM, B KAKOTO THTA MPENJIOKEHUAX Yallle UCTIONb3YeTCsl TO WM WHOe cpencTBo. Haunem
¢ (hopMBI, TPAANUITMOHHO CYUTAIOIIEHCS OCHOBHBIM M HanOoJjee CIeNnaTn3HPOBAHHBIM CPEACTBOM
BBIp@XeHHA OyIyIIero B aHTInicKoM si3bike — Future Indefinite.

OueBUIHO, UTO B MPSMOM peur XyHOKECTBEHHOTO MucKypca nomuHupyeT Future Indefinite
C BCIIOMOTaTeNIbHBIM TrarojioM will B momuoi#t wm crshxerHoi ((11) dopme. @opmer Future Indefinite
WCTIOJIB3YIOTCSA MPEUMYIIIECTBEHHO B POCTOM WJIM B IJIABHOM NPEIOKEHUH. YTIOTpeOsieHne B OcC-
HOBHOHW MPEIUKAINH CBHJIETEILCTBYET O TOM, 4TO (OpMa CO3AaeT HEOOXOAMMBIN ISl TTIOHUMaHHUS
BBICKa3bIBaHUS PyTypaTbHBIA KOHTEKCT, JTUOO CITYKHUT TOMICPKUBAHUIO OYIIyIIEro JICHCTBHUS:

‘I will never, ever regret the things I’ve done.” (Moyes, 265)

[Ipunarounsie mpemtoxkenus ¢ Gopmamu Future Indefinite, kak mpaBuiio, SBISIOTCS O€cCO03-
HBIMH | 3aBUCST OT TJIATOJIOB MBICIIUTEILHON nesTenpbHOCTH TUTa think, know, guess, promise, hope,
suggest, a Takke CTPyKTyp Tuma I'm (not) sure:

‘Maybe. But I’'m hoping this trip will really make a difference.” (Moyes, 365)

JosomsHo gacto Gopmer Future Indefinite mcmonp3yroTcs B TITaBHOM MIPEIIIOKEHUH, B COTIPOBO-
KJICHUU TIPUAATOYHOTO C COF030M if:
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KonnuectBeHHbIe JaHHBIE 00 YHIOTPEOICHUN IPaMMaTHYECKUX
U JIEKCHUKO-TPAaMMAaTHYECKHX CPEJCTB BhIpakeHHs QyTypajbHOH CEMaHTUKU

Quantitative data on the use of grammatical and lexico-grammatical means with future meaning

pocToe/ IIaBHOe MIPUAATOYHOE Beero o
MPeIOKEHUE MPEIOKEHUE
Future Indefinite (will) 242 34 276 16,28
Future Indefinite (shall) 6 0 6 0,35
Future Continuous 12 1 13 0,77
Future Perfect 3 1 4 0,24
Present Indefinite 63 167 230 13,57
Present Continuous 40 9 49 2,89
Present Perfect 0 7 7 0,41
be going to + inf. 97 27 124 7,32
would + inf. 145 46 191 11,27
Past Subjunctive 0 20 20 1,18
should + inf. 22 26 48 2,83
might + inf. 29 20 49 2,89
may + inf. 8 2 10 0,59
can + inf. 89 41 130 7,67
could + inf. 51 37 88 5,19
must + inf. 8 0 8 0,47
have to + inf. 34 9 43 2,54
be (best / due) to + inf. 3 1 4 0,24
Imperative 347 0 347 20,47
let + inf. 45 0 45 2,65
be about to + inf. 1 2 3 0,18
HToro 1245 450 1695 100

‘If you get a criminal record, you will never get a college degree or a good job or anything —°
(Moyes, 459)

DopMBI co CTSKEHHBIM 1] 0Ka3anuch 6osiee 4acTOTHBIMU, YeM ¢ oJHo# ¢opmoit will. Ilpu srom
cTspKeHHast popma Oblia yrnotpeOuTenabHee B 1-M snie, a noaHas — B 3-M nuue (puc. 1).

Crspxennast GopMa, B OTIIMUUE OT MOJTHOM, B MEHBIIIEH CTENEHU CIIOCOOHA aKLIEHTHPOBAaTh BHU-
MaHHE Ha MPEACTOAIIEM ACHCTBUN MU COOBITUH. DTO MOATBEPKAAIOT BHICKA3bIBAHHS, COICPIKAIIUE
o0a BapmanTta — "Il u will, B KOTOpPBIX UMEHHO BBICKa3bIBaHHE ¢ Will CIY)KUT yCHIICHHIO aKIeHTa
Ha OymyIem:

‘Move in. It’// be good.” He hugged me. ‘It will be really good.” (Moyes, 300)

HecmoTpst Ha TO 4TO B GONBUIMHCTBE IPaMMAaTHK €CTh YKa3aHHs Ha BO3ZMOXXHOCTH HMCIOJB30-
BaHus Oynymiero c shall B 1-m J1. He3aBUCHMO OT KOMMYHUKaTHBHOTO THIIA TPEIUIOKEHMS [HAIp.,
Eastwood, 1999. C. 58; Foley, Hall, 2003. C. 72], B HameM 3MIIHPUYESCKOM MaTepuaje BbICKa3bIBa-
Hus ¢ shall + UHPUHUTHB BCTPETHIUCH TONBKO B BONPOCUTEIBHOM (JINOO KBa3MBOIPOCHTEIHEHOM )
MPEATIOKEHUH CO 3HAYSHUEM MPEJIOKEHHUS COBEPIINTH KaKoe-TO JIeHCTBHUE:

‘So, Clark. (...) Where shall we go this afternoon. The maze?’ (Moyes, 254)
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Pacnpepenenue popm c will (’ll) B 3aBucumocTn ot
rPammaTUYecKoro Anua nogiexallero
Distribution of forms with will ('//) depending on the
grammatical person of the subject

0 20 10 60 80 100 120 140
will m Il
Puc. 1

YacTtoTHOCTH Hcmob3oBanms hopMbl Future Continuous B aHaIM3UpyeMOM MaTepHase OTHO-
cuTenbHO HHU3Kas. Popma BeIpakaeT TIIaBHBIM 00pa3oM JeiCTBHE B MPOIIECCEe ero MPOTEKaHHUs B Ka-
KOW-TO MOMEHT BpeMeHH B OymymieM. CeMaHTHKa UTUTEIHbHOCTH MOXET aKTyalln3upOBaThCs B OITHU-
JKalIeM sS36IKOBOM KOHTEKCTe (Harmpumep, MOCPEACTBOM JEKCHUECKUX yKa3aTesei BpeMenu trra all
day, in an hour or so0):

‘We ... we just have to wait. The consultant will be making his rounds in an hour or so. He’ll be
able to give us more information, hopefully.” (Moyes, 389)

[IpencraBnenue o AMUTENTFHOCTH ASHCTBHAS MOXET (DOPMUPOBATHCS 1 OJIarogapsi CHTyaTHBHOMY
KOHTEKCTY:

‘I think it’s a great opportunity. She’ll be working in one of the big houses. For a good family.
(Moyes, 33)

B psne ciayuaes 3HaueHNE NIUTEIBHOCTH ¥ hopMbl Future Continuous MOXeT HEUTpaTH30BaTh-
s, ¥ Ha TIEpeTHNH TUTaH BBIXOIUT 3HaYeHHE WH(OPMHUPOBAHHS O TPEICTOAIIEM JEHCTBHUMN:

“We will be leaving in eight days’ time. Are you happy, Mrs Traynor?’ (Moyes, 384)

B nuHrBuctuyeckoil nureparype BCTpeyaeTcs ToOUKa 3peHus, CONIACHO KOTOPOM 3HAUCHHE JTH-
TEJIHHOCTH, COOTHECEHHOE C OIPE/Ie]IeHHBIM MOMEHTOM BpEMEHH B OyayIieM, Ha CETOMHSIITHUI
neHb He xapaktepHo 1 Future Continuous. Tak, O. FO. UyitkoBa mmoyiaraet, 4To COYeTaHHuEe B OJTHOM
[J1aroJIbHON (pOpME TPHU3HAKOB «IIPOTPECCUBY» U «OyayIiee BpeMs» MPEACTaBIIsIeT COO0H CIIOKHYIO
IUIST BOCTIPHSITHS |, CJIEIOBATEIbHO, CEMAaHTHUCCKH «HEydadHyo» komOmnHanmio [Yyiikosa, 2018.
C. 23-24]. B a10#f CBS3M psiA yUYEHBIX cUMTAOT, 4To Future Continuous Bce Hale HCITONIB3YeTCs
IS TIepeaady OymyImiero AercTBus kak TakoBoro [MBanoma, 1961. C. 90; Cenesnena, 2013. C. 12],
T. ¢. cuHoHUMHUYHO Popme Future Indefinite. [IpuMedarensHO, 9TO B HEKOTOPHIX TpaMMaTHKaX 3HAUe-
HUE JUTNTEIIEHOCTH M BOBCE HE YITOMHUHAETCS MPH OnMucaHnu ceManTuku (popmer Future Continuous
[Hamp., KBepk, ['punbdaym, JIng, CaptBuk 1982. P. 49]. BMecTe ¢ TeM B HamieMm marepuaie B 00Jb-
mMUHCTBE TpuMepoB y Future Continuous Bce ke B TOH WIJIM WHOM CTEIICHU TPOSBIISETCS 3HAYCHHC

b
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JUTATENTLHOCTH MPOTEKAHMs ACUCTBHS B OyIyleM, OnpeAeisionee cneunpuKy CeMaHTHKH JaHHON
(bOpMBEI.

®opma Future Perfect npencrapiena B HallleM maTepuasie B O4Y€Hb HE3HAUUTEJIBHOM KOJIMYe-
CTBE IIPUMEPOB U, TIO-BHMMOMY, B CBOEM OCHOBHOM 3HAYCHUH «Ilepeiada JeHCTBHsI, KOTOpOe 3aBep-
LIMTCS K OTpelelIeHHOMY MOMEHTY BpeMeHH B Oyaymiem» [Harp., Swan, 2016]:

‘My parents will have been told all about it.” (Moyes, 479)

B npuBenerHOM npuMepe OTCYTCTBYET yKa3aHHMe Ha BpeMs 3aBEepIICHHS JIEHCTBHUS B OymyIiem.
Takoe ucrnoibp3oBaHue GOPMBI HE SBISIETCS UCKITFOYCHUEM. boree Toro, HeKOTopble UCCIeIOBATEIH
TM0JIararoT, YTO €CJIM YKa3aHHe Ha BPeMsl B KOHTEKCTE OTCYTCTBYET, TO (hOpMa MOJKET BBIPayKaTh BOBCE
HE nepPeKTHOCTH (3aBEPILIEHHOCTD) ACHCTBHS, a 3HAYEHUE OyIyIIero, KOTOpOe TOBOPSAIINN POTHO-
3UpyeT ¢ OOMBINIOI cTenieHpro yBepeHHocTH [Cenesnena, 2013. C. 12; MBanosa, 1961. C. 142]. [lyma-
€TCs, YTO C 3TOM TOYKOM 3PEHUS MOXKHO COINIACUTBCA.

®opma Future Perfect Continuous, cormacHo TpamMMaTHKaM, JOMKHA HCIOIb30BaTHCS
JUISL TOTO, YTOOBI MOKA3aTh JICHCTBUE B MPOLECCE €ro MPOTEKaHUsl B ONpEACICHHBIN mepuon B Oy-
nymem (Next year I will have been working in the company for 30 years.) [Hamp., Hewings, 2013.
C. 22] unu qyig BeIpayKeHHsI IEHCTBUS, MPOIIECCyalTbHO MPENIIeCTBYIOMIETO ApyroMy nectauto (He
will have been working for two hours by the time we come.) [Cunararysuus, 1991. C. 73]. Onnako
naHHas (hopma B ITepaType NpakTHIecKH He BeTpedaeTcs. B atoii csazu O. H. CenesneBa otmevaer,
YTO TIOMBITKA «TpuayMarb» ¢opmy Future Perfect Continuous cBumeTenbcTByeT 00 aCHMMETPHUYHO-
CTH CUCTEMBI ()OPM HACTOSIIETO H MPOIILIOTO C OIHOW CTOPOHBI U OY/IyIEro BpEeMEHH C JIPYTOi, TaKk
Kak Ha mpaktuke ¢popma Future Perfect Continuous ympomaercs, kak npasuio, 10 Future Perfect
[Cenesnesa, 2013. C. 8]. B namem marepuane ganHast opma He Oblia 3aMKCHPOBaHA.

®opma Present Indefinite oxazanack 10BOIBHO YacTOTHOW. OHAKO OHA MPAKTUYECKU B TPHU
pasa yaile npecTaBlieHa B COCTaBe MPUAATOYHOTO TPEIIOKEHHSI, HEXKEITU B TIPOCTOM WIIH TIIABHOM
NpeAoKeHNH. 3HadeHre OyyIero BpeMEHHU He SIBIISICTCSI OCHOBHBIM 3HaYE€HHEM JaHHOH (OPMBI.

B npocrom mpennioxenun ¢ nomouipio Present Indefinite BeipaxaeTcss 00ObIMHO 3arIaHUPOBAH-
HOE JIEHCTBHUE WK JIeCTBHE, KOTOPOE rapaHTUPOBAHHO HACTYTHT (0OBIYHO B OMIDKaIIIeM OyIyIiem):

‘We close tomorrow.” (Moyes, 12)

Jannas gopma yacto BCTpeyaeTcst TAKKe [T BBIPAKEHUST HHCTPYKIHHN:

“You go downstairs and ze/l Mum and Dad that.” (Moyes, 158)

OpHO# 13 BaXKHBIX PYHKIIMH TaHHOK (POPMBI B 3HAYEHUH OyAYIIETO SIBIISIETCS €€ HCIIOIb30BaHNe
B IIPUJIATOYHBIX MTPEATIOKEHHUSIX BPEMEHH, YCIOBHS K HEKOTOPBIX Ipyrux. OcoOeHHO yacToTHOH (hop-
Ma OKa3aJlach B MPUAATOYHOM MPEJIOKEHUHN YCIIOBHS:

“You can pay me back when you're back on your feet.” (Moyes, 16)

‘I’'m just a little warm. Do you mind if I take my jacket off?’ (Moyes, 28)

Jymaercsi, 94T0 BO3MOXKHOCTh (DyTypasibHOTO ucronb3oBanus Gopmbel Present Indefinite moxer
OBITH OOBSICHEHA IMPOTOH ee CeMaHTHKH (00yCIIOBICHHOM «IIMPOTOI» MOHATHUS HACTOSIIETO BpeMe-
HH) H, KaK CJEICTBHE, XOPOLIO Pa3BUTON CHOCOOHOCTBIO MPHUCIOCAOIMBATECS K OKPY)KAIOIIEMY €€
(byTypanrbHOMY KOHTEKCTY.

®opma Present Continuous Taxke MOXKET UCTIONB30BaThCs B 3HaueHnu Oyaymiero. U. I1. MBa-
HOBa TOJIaraeT, YTo 3HaYeHHe OyIylero y TaHHOH (OopMBbI MOIJIO Pa3BUThLCS Ha 0a3e 3HaUYEHHS MPO-
LECCYallbHOCTH MIPH yNIOTPEOJICHUH TIIAarojioB JBMKEHHUS, Y KOTOPBIX MOMEHT 3aBEPILEHHS JCHCTBHS
€CTeCTBEHHBIM 00pa3zoM Ipesmnosaraercs B OymymeM. 3aTeM yKe He TOJIBKO MOMEHT 3aBepIICHHUS,
HO W caMo JeHCTBUE HavaIm OTHOCHUTH B Oymytiee [MIBanosa, 1961. C. 85].

®dopma HCHONB3yeTCsl TPEUMYIECTBEHHO B COCTABE MPOCTOTO MPEIOKEHUS. DTO 00bIACHSIETCS
ee cemMaHTuKOH. OHa BbIpaxkaeT Oyayliee AeHCTBHE, OTHOCUTEIBHO KOTOPOrO CYyOBEKTOM HPHUHSTO
pelIeHne WiTH IMEETCs JINYHAS TOTOBOPEHHOCTD:

‘What are you doing on Saturday?’ (...) ‘We’re going to a wedding.” (Moyes, 329)

Tak xax hopma Present Continuous BeIpakaeT JMYHBIE JOTOBOPEHHOCTH U CyOBEKTHBHBIE pellie-
HUSI, OHA HE MOXKET OBITH yroTpeOieHa st 0003HaYeHUs! JeHCTBUHM, HEKOHTPOIUPYEMBIX YeTIOBEKOM
[Swan, 2016].
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CrenyeT cOrIacuThCsl C TEMHU HCCIIENOBATENSIME, KOTOPBIE MOJIAraloT, YTO MPH BBIPAXKEHUH OY-
nyiero Bpemenu Present Continuous, kak nmpaBuiio, TepseT CBOe BUAOBOE 3HaYCHHE [Harp., Punus-
ckas, 1986. C. 100]. OxHako py HaJMYMHU COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTa OpMa MOKET BBIPAXKATh
OJTHOBPEMEHHOCTh C HEKOTOPBIM MOMEHTOM B OyxymieM (Are you working at 6 tomorrow?).

®opma Present Perfect moxxet nosiBisATeCs B Oy TypaibHBIX KOHTEKCTaX sl 0003HAYCHUS JIeHi-
CTBHSI, PEIIECTBYIOIIET0 ApyroMy aAencTBrio. OOBIYHO OHA MCIONB3YeTCs B 3TOW (PyHKIHHU B CO-
CTaBe MPUAATOYHOTO MPEUIOKEHHUS, YTO MOATBEPIKIACTCS HAIMMHU SMITUPHUECKUMHE JTaHHBIMU:

‘We’ll be fine once we’ve eaten.” (Moyes, 191)

JloBONIbHO YacTOTHA B HAIlIEM Marepuaie KOHCTpyKuus be going to + nnunuTHB, sBIsIOMmA-
SCsl CaMbIM PaclpOCTPAHEHHBIM CPEICTBOM BBIPYKEHUsI OYIyIIEro BPEMEHHU CpPEeld JICKCHKO-TpaM-
MaTU4eCKUX CpeAcTB (QyTypanbHOCTH. P nccienoBareneil monaraet, 4To B HaCTOsIILEe BPEeMs dTa
KOHCTPYKIIMSI HAXOAMTCS B TIPOLIECCE TPAaMMAaTHKAIM3alluK U TPEBPALICHHUS B TPaMMaTn4eckyto (op-
My Oymyiero Bpemenu [Hamp., Cenesnena, 2013. C. 6]. OHa uMeeT J0BOJIBHO MIHUPOKYI0 CEMaHTHKY
U B OTOH CBSI3M MOXKET BCTYIaTh B CHHOHUMHYHBIE OTHOIIEeHuUs ¢ (hopmoii Future Indefinite.

OO0 ormpefeNeHHON CTENEHH TPaMMaTHKAIN3alUH CBUIETEILCTBYET TOT (DaKT, YTO KOHCTPYK-
1IUsl MOXKET OBITh YIoTpeOieHa /it 0003HaYCHHUS ISHCTBHIA, HEKOHTPOJIMPYEMbIX YEJIOBEKOM [Swan,
2016], HanpuMep, B 3HAUCHUH MPEIIOIOKESHUS O Oy IyIIEM:

‘I don’t think that’s going to be a problem.” (Moyes, 82)

KoHcTpyKuust TOBOJILHO YacTO MOJYEPKUBACT HANWYHE OOBEKTHBHOM MPEANOCHUIKH JACHCTBHS
B HacTosieM. [1pu 5ToM Ha nepeaHuil 1aH BEIXOAUT 3HaYE€HHE HAMEPEHUS], PEIIMMOCTH COBEPILUTD
NeNCTBHE:

‘So if he wants me to go to Switzerland, then yes, I’'m going to go. Whatever the outcome.’
(Moyes, 461)

Janee paccMOTpUM HeuHOUKAMUGHbBlE CPEACTBA, KOPPEIUPYIOIIHE C CEMAHTUKOH OymyIiero
BpeMeHH. COrIacHO TPaJUIMOHHON TOUKE 3pEHHS, B AaHIIMHCKOM SI3bIKE UMEETCS TPH HAKJIOHEHUS —
M3bSBUTEIIHOE (MHJMKATHB), TIOOYIUTEIBLHOE U cocliararesibHoe [Hamp., Xomyrtoa, 2008. C. 21].
CyliecTBYIOT U IpyTue TPAKTOBKH CHCTEMBI HAKIIOHECHHS, BKIIOUAIOIIUE KaK OOJbIliee KOIUYECTBO
HaKJIOHEHHWH (KaK MpaBUIIO, 32 CYET NIEPEOCMBICIICHUS cocllaraTeJIbHOTo HaKJIoHeHus [BopoHIosa,
1960. C. 240-299; Cmupuuukuii, 1959. C. 341-354]), Tak u MeHblee (HampuMmep, 3a CYeT OTPHU-
LaHUs cocliaratesibHoro HakiioHenus [bapxymapos, 1975. C. 129-136]). B koHTekcTax Oymayiero
BPEMEHH JIOBOJIBHO YaCTOTHOM OKazajach opma would + WHGHUHHUTHB, KOTOPYIO CIIEAYET OTHECTH
K crcTeMe (OpM cocliaraTelIbHOro HaKJIOHEHHsI HECMOTPSI Ha To, 4To r1aros would B ee cocTaBe ere
MOYKET COXPaHSTh CJIbl CEMAHTHUKHU BOJICH3BSBICHUS. MeXy TeM HAJIMYKE B PA3TOBOPHOM aHIJIHHA-
CKOM SI3bIKE CTSDKEHHBIX (popM mnaronia would — 'd cBHIETENBCTBYET O TOM, YTO B OTHOILICHUHU JaH-
HOU ()OPMBI MOJKHO TOBOPUTH O JIOBOJIGHO BBICOKOW CTENEHU IpaMMaTHKaIU3alMY, HO BCE XKe elle
HE JIOCTHUTaloIIe TOro YpOBHS, KOTOPBIH JeMOoHCcTpupyeT ¢popma will + HHGUHUTHB. DMIHUpHUECKUE
JITaHHBIE TTOKa3bIBAIOT, 4TO B oTiimune oT will + napuanTrB would+uHQUHUTHB 3HAYMTENILHO Yalle
BcTpeyaetcs ¢ would B 1oTHOM, a He CTshkeHHOH Gopme (puc. 2).

[ManuTpa ynorpebnenus would + HHQUHUTHB B 3HaYeHUHU OyIyLIEro BPEMEHH JOBOJBHO IIH-
pokasi. braronaps HamMuUUIO coclararelbHOM CEMaHTHKH, CIIOCOOCTBYIONIEH CMSATUCHHIO BBICKA3bI-
BaHMs, (JOpMa YacTo MCIONb3YeTCs IS MOJYEPKUBAaHUS BEKIMBOTO ToHA 0o0mIeHus. OHa JOBOJIBHO
YaCTOTHA NPU BBIPAKEHUH BEXKIMBON MPOCHOBI, BEXKIIMBOTO COBETA, COITIACHS HITH OTKa3a:

‘I just think it would be good if you took some air,” she said. (Moyes, 117)

‘That would be a good idea.” (Moyes, 130)

[TosxenaHust u )KeIaHUs TOBOPSILIETO MOTYT OBITh MOCTpOEHBI ¢ would + HHPHUHUTHB:

‘I’d like a table for three, please. (Moyes, 189)

C momonrpio JaHHOH (OPMBI MOKHO OOCYIUTH B TMIIOTETUYECKOM KIFOYE KaKHe-TO Oymyliue
JIEHCTBHS:

I bet we could come up with some brilliant things for him to do. Things that would really make
him happy.” (Moyes, 162)
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PacnpepgeneHue ¢opm would ('d) B 3aBucumocTu ot
rpaMmmaTUUYeCcKoro anua noanexallero
Distribution of would ('d) forms depending on the grammatical
person of the subject

3-e nuuo 58 E

0 10 20 30 40 50 60 70 80

would m'd

Puc. 2

B orHomeHun Oyaylero yamie ciiefyeT rOBOPUTh UIMEHHO O TUIIOTETUYECKOM XapakTepe JeH-
CTBHSI, HEXKEIIN 00 UPpeabHOM, IMTOCKOIIBKY Oy/IyIiee «OTKPBITO» JUIsl BIUSHUS, U JIEHCTBHS, O KOTO-
PBIX HIET pedb, elie MOTyT npon3oiTH. OHAKO B psjie Cly4yaeB CUTyanus OOMICHUS MOXKET YKa3bl-
BaTh Ha UppEabHbIA XapaKkTep ACUCTBUS:

‘Do you know what I would do if 1 were you? (...) I’d be doing night school.” (Moyes, 263)

Meskay rUImoTeTHYHOCTBIO M HPPEAbHOCTBIO B 00JIaCTH Oy/IyIETo HAaXOIATCS U BBICKA3bIBAHHSI
¢ ¢opmoii Past Subjunctive. [lanHas ¢popMa 0OBIYHO OTHOCHUTCSI HCCIIEAOBATENISIMU K CHCTEME CO-
ciaraTelibHOro HakjoHeHus. OJJHAKO IO MOBOY €e 0003HAUSHHMS JI0 CHX TIOp HET eMHCTBA BO MHE-
Husx [Cmuphuikui, 1959. C. 341-354; I'ypesuu, 2017. C. 41-45]. BeiOpanHOe HaMu JIsl JaHHOM
paboTel 0003HaUEHHE TAK)Ke HE BIIOJHE YIAYyHO, MOCKOJIbKY €ro KOMIOHEHT Past HempoTuBOpeuuB
TOJIBKO B (POPMaJILHOM IUIAHE, HO HE B IUIaHe ceMaHTHUKU. OJHaKo JaHHOe 0003HAaUYEeHHE Ka)KeTCs
OoJiee yauHbIM, Y€M COBEPILICHHO HeWTpanbHoe Subjunctive II. ®opma Past Subjunctive BcTpeya-
eTCsl MPEUMYIIECTBEHHO B TPUAATOYHOM IPEJIOKESHUH C COI030M if, BRICTyMasi CBOETO poja KOM-
naHboHOM (hopmbl would + MHQUHUTHB WM KOHCTPYKIHN ¢ MOJallbHBIMK Tiaroiamu (could, might)
B TJIABHOM TPEJJIOKEHNU:

‘Madam, I have explained the situation to you. If we relaxed the rules for you, we’d have to do
it for everyone.” (Moyes, 190)

Peske MOXKHO BCTPETHTH NaHHYIO OPMY B APYTHUX MPUIATOUYHBIX MPEIIOKESHUSX:

‘And I keep thinking ... maybe it’s time I did what you’re doing” (Moyes, 370)

Koncrpykuus should + uHGMHUTHB, KOTOpas TakkKe MPUUUCIIAETCS HEKOTOPHIMH HCCIIE0Ba-
TEJSIMH K (hopMaM cocClIarareibHOrO HakJIOHeHus [Harp., Bopouniosa, 1960], sBisieTcsi MeHee rpam-
MaTHKaIu30BaHHOM, ueM would + undunuTus. Should B Oosnbiieii crenenu, uem would, coxpansier
CBOE JICKCHUECKOE 3HAaYCHNE HEOOXOIMMOCTH H, COOTBETCTBEHHO, should + nadunuTHB enBa 1 Mo-
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JKET CYMTAThCS aHAIMTUYCCKON rpammarudeckoit Gopmoii. [Io cBoeMy KareropuaibHOMY CTaTyCy
OHa OnmKe K KOHCTPYKLHUSAM C MOJNAIBHBIMHU IIaroinaMu. B koHTekcTax Oymyiero BpeMeHH B aHa-
JU3UPYEMOM MPOU3BEICHUN KOHCTPYKIIMS BCTPETHIIACh NMIPEUMYIIIECTBEHHO B 3HAYEHUHU «CIIEAYET»,
«CJIEZI0BAIIO OBD):

‘Come on, Lissa. I think we should leave.” (Moyes, 64)

B psne npuMepoB oHa ObLIa HCIIOIB30BaHA B 3HAYCHUH MTPEITOIOKECHUS:

‘Nathan should be able to show you how the ramp works.” (Moyes, 37)

KoHcTpykunu ¢ MofiaibHBIMU TJIarojiaMu may + HHUHUTHB, might + uHpUHUTHB, can + UH-
(punuTHB, could + UHPpUHUTHB, Must + UHPHUHHUTHB OKA3AJIUCh JOBOJIBHO YACTOTHBIMU B KOHTEKCTaX
Oymyiero BpeMeHH. 3HaueHue Oy/ayIlero BpeMeHH aKTyalH3upyeTcs y HUX OJarofaps COeqMHEHHIO
MX CEMAHTHKH C YCIIOBHSMH KOHTEKCTa WK cUTyanuu oOmieHus. Kak n3BecTHO, MOIaIbHBIE TJIaroJbl
HUMEIOT SMUCTEMHUYECKOe U HedIMUCcCTeMuueckoe yrnorpebnenue. Heanucremuueckoe ynorpednenue
0o0beauHsET B ceOe 3HAUCHHSI BO3MOYKHOCTH, HEOOXOAMMOCTH U JKEJIaHHUS OCYIECTBICHHUS IEHCTBUSI.
[Tpu HeaUCTEMUYECKOM yIIOTPEOICHINH MOAIEHBIM IJ1arojiaM B TOW MJIM HHOW CTETIEHH HHICPEHTHO
CBOWCTBEHHA CEMaHTHKa HaIllpaBICHHOCTH AelcTBUs B Oyaymee [bognapyk, 2019. C. 76]. Umenno
M03TOMY MOJIaJIbHBIE TJIAroJIbl YaCTO IPAMMATHKAJIN3YIOTCSI BO BCIIOMOTaTeIbHbIE IIAroJIbl aHAJIUTH-
yeckux (opM Oyaylero BpeMEHH B Pa3UUHBIX SI3bIKAX MHUPA, @ TAKXKE COCTABISIOT KOHKYPEHIHIO
COOCTBEHHO TpaMMaTHYeCKHM CpPEICTBaM BbIpakeHHs (yTypaibHOH ceMaHTHUKU. B cBoio ouepennb
MPY SMHUCTEMUYECKOM YIIOTPEOICHUN TOBOPSIIMM OLIEHHBACTCSI TIOJTHOTA 3HAHUS O ACHCTBHH, pe/l-
CTaBJICHHOM B TIPOITO3ULIMH. B KOHTeKcTax OyyIIero pedsb B 3TOM CiIydae UeT 00 OLleHUBaHUH Tpe/I-
CTOSIIIETO JICHCTBHS MO IIKaje YBEPEHHOCTH, OT YBEPEHHOTO IMPEAION0KEHNUS 10 HEYBEPEHHOCTH
B TOM, 4YTO JEHCTBUE IPOU3OMAET.

[MponemoHcTpHpyeM (yTypaibHOE YHOTpeOIeHne MOJaIbHbBIX TJIarojoB Ha IpUMepe KOHCTPYK-
muu can + nHGUHUTUB. JlymMaeTcsi, 4TO BBICOKasi YaCTOTHOCTD TAHHON KOHCTPYKLIUH MOXKET 00bsIC-
HSIThCS IUPOTON CEMAHTUKU 803MONCHOCMU KaK TakoBOH. [Ipn HeamucTeMuyeckoM ynoTpeOieHuu
peyb MOKET UATH Kak O (hU3N4ecKol, Tak U 00 YMCTBEHHOH, MOPaIbHO-3THYECKOM BO3MOKHOCTH
UT 1.

She shook her head. ‘I can t go to an interview tomorrow.” (Moyes, 443)

3Ha4YeHHEe BO3MOKHOCTH, B CBOIO OU€pE/lb, MOKET NIEPEOCMBICIIMBATLCS B AIIMCTEMUYECKOE 3Ha-
YCHUE MPE/IIOJIOKEHHUS, 0COOCHHO €CIU MOJyIeKallee UCTIONb3YeTCs B 3 JUIe:

Is there any chance you could stay over tonight? Nathan cannot do it. (Moyes, 103)

B koHTekcTax Oyayniero BpeMeHH MOTYT MOSIBISTHCS TaKKe KOHCTPYKIIMH, ONM3KHE 10 CeMaH-
THKE K KOHCTPYKIUSAM C MOJaJIbHBIMU I1arojiamu. Peus uzer o have to + ungpunutus u be (best /
due) to + HHPUHUTHUB, BHIPAKAIOIIMX YAIIC BCErO 3HAYCHUE HEOOXOIMMOCTH, BOSHHUKIICH B CHITY
KaKHX-JIN0O BHEIIHUX 00CTOSTEIBCTB UK JJOTOBOPEHHOCTH:

“This is exactly the time you have to think about it.” (Moyes, 444)

‘We’re due to fly out the day before.” (Moyes, 428)

HauGompyto 4acTOTHOCTh B HAIlIEM SMIIMPHUYECKOM Marepualie IMmokasbsiBaeT GopMa uMiepa-
THBa. Belpaxkas ceMaHTHKY MOOYKIEHHUs K IEHCTBHIO, UMIIEPAaTHB OTHOCHUT BBIIIOJHEHHE CAMOTO
JeiictBusl B obnacth Oyaymiero. byaydnm rpamMMaTHdecKHM CpEICTBOM BbIpakeHHs MOOYXKICHHS,
WUMIIEpPaTUB MPEICTABISIETCS HEUTPaIbHBIM U OJHUM W3 HauOojee 3HAYMMBIX CPEJICTB MMIIEpaTHB-
Holt cemanTuku [bonnapyk, 2018. C. 69—73]. OueHb BbICOKas YaCTOTHOCTH UMIIEpATHBA B HAIIEM
Marepuayie 00yCJIOBIUBACTCS HE TOJHKO YPE3BBIYANHON NIMPOTON €ro MMIIEPAaTUBHONW CEMaHTHKH,
HO ¥ HaJIMYMEM B HCCIIEyeMOM MPOU3BEICHUH OOJBIIOr0 KOJMYECTBA TUAIOTOB HEO()UIIMATBEHOTO
xapakrepa. IMeHHO o01eHre Mex 1y OJM3KHUMH 110 BO3PACTY W/UITH M0 COLMATILHOMY CTaTyCy JIIOIb-
MU OYE€Hb CIIOCOOCTBYET MCIOIB30BAHUIO B MPSIMOi peun umrnepatusa. OIHAKO ¥ B OOILEHHN MEXKIY
JIIOIBMH PAa3HOTO COLMAIILHOTO MOJIOKEHHS M BO3pacTa UMIIEPaTUB MOXKET OBITh BIIOJTHE YMECTEH:

‘Come with us,” he said. (...) ‘Don t go, Clark. Please.” (Moyes, 436)

Juns mpunanus 6onee opUIMATBLHOTO TOHA BBICKA3BIBAHUIO WIIM JIJISL €r0 YCUIICHHSI UMIICPATHB
MOJKET COTMPOBOXK/IAThCS BCIIOMOTATENbHBIM IJ1aroJIoM:
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‘So you have come via the Job Centre advertisement, is that right? Do sit down.” (Moyes, 26)

C apyroi cTOpOHBI, UMIIEPaTUB JOBOJIBHO YaCTO UCIIONB3YETCs B KAUECTBE CPEACTBA MPHBIICYE-
HUSI BHUMaHUS K YEMY-TO BaKHOMY C TOUKH 3PEHHS TOBOPSIIETO U OIHOBPEMEHHO NPHUIaHHSI BBICKA-
3BIBAHUIO HETIPUHYKICHHOCTH:

‘Come on, Clark. What’s the problem?’ (Moyes, 87)

C ceMaHTUKOH MOOYXIEHHS MCIIOJIB3YeTCs B KOHTEKCTaX OyaylIero BpeMEHH M KOHCTPYKIIHS
let + nnunuTus. [1oOyX)/1EeHNE TIPU STOM BBICKA3bIBACTCS HE B OTHOIICHUH 2 JIMIA, a B OTHOIIIE-
Huu | wim 3 nuna. Takum oOpas3om, TaHHAsE KOHCTPYKIHS Kak Obl JOTONHSET (GOPMbI MMIIEPaTHBA,
aZipecoBaHHbIe cobeceHUKyY. Bbicka3bIBaeTCs Jake MHEHHE O TOM, 4TO let + HHUHUTHB SBIISETCS
YaCThIO MapaJurMbl UMIeparuBa [Hamp., Boponmosa, 1960. C. 250-258]. MsI ke CKJIIOHHBI CYUTATh
let + ”HQUHNUTHB CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKIHEH.

Ooparienue k 1 numy (let's, let us, let me):

‘Let’s discuss this some other time.” (Moyes, 166)

Ooparenue k 3 nuiy (let him, let her u nox.):

‘Let him sleep.” (Moyes, 102)

N nakonen, koHcTpyk1us be about to + uHPpUHUTHB KCTIONB3YETCS 715 yKa3aHUs HA TO, YTO YTO-
TO TIPOU30MJIET B caMoM OJvpKaiieM OyayIiem, Win 0003Ha4aeT Oyaylee Kak BBIPaKCHUE CIIOHTaH-
HOH TOTOBHOCTH:

‘I am about to begin the strangest day of my life.” (Moyes, 465)

JlaHHas KOHCTPYKIHMS UMEET HAMMEHBIIYIO YaCTOTHOCTh B HallleM MaTepHale.

BrIBOABI

Jliist BEIpaskeHHs Oy/IyIIero BpeMEH! B aHTIIMHCKOM SI3BIKE HCIIOJIb3YeTCsl BEChbMa BHYIIUTEIIHHBIH
00beM SI3BIKOBBIX cpeICTB. YacTh U3 HUX COOCTBEHHO IpaMMAaTHYECKHUE, OTHOCSIIHECS K U3bSIBUTEIb-
HOMY, cocliaraTeJIbHOMY Y MIOBEJIUTEIILHOMY HAKJIOHEHUIO. [TOMUMO rpaMMaTHYECKUX, B BBIPAKCHUH
GyTypajabHOTO 3HAYCHHUS IPUHUMAIOT AaKTHBHOE YUACTHE U JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUE Cpe/icTBa (KakK
MIpaBUIIO, 3TO OMBEpOATHLHBIC KOHCTPYKITUH CO BTOPBIM KOMITOHEHTOM B (hopMe MHOUHUTHBA — KOH-
CTPYKIIMU C MOJIAJBHBIMU TJIAroJiaMH, ¢ TJIArojoMm let m HekoTopwie Jpyrue). M3 rpaMmarndeckux
CpEICTB MHINKATHBA 0CO0YI0 YaCTOTHOCTH Mmokazanu Future Indefinite (B mpocToM 1 IIaBHOM TIpe-
noxxenun) u Present Indefinite (B mpumaTounom npemioxkennn). B 061acTi cocmarareabHOTO HAKIIO-
HEHUA cieayeT oTMeTuTh would+uaduautrB. OYeHb BBICOKYIO YaCTOTHOCTH IPOIEMOHCTPHPOBAIT
B HallleM SMITMPHYECKOM Marepualie uMIeparus. M3 IeKCHKo-rpaMMaTnieckuX CPesCTB JOBOJBHO
YIIOTPEOUTEIBPHBIMU OBLTH KOHCTPYKIHH be going to + HHGOUHUTHB U can + HHPUHUTHB.

IIpu ymoTpebiaeHNM B KOHTEKCTax OyayIIero BpPEeMEHH TpaMMaTHUecKue (OpMBI paspsiia
Continuous CKJIOHHBI YaCTHYHO YTpadynBaTh 3HAYCHHE IITUTEILHOCTH, a (GopMbI paspsna Perfect —
3HaueHue nepdekrHoctu. Takum oOpa3oM, MPOSBISICTCS ONpe/eIeHHass HeHTpanu3aius BHIIOBOM
CEMaHTHKH, YTO MOXET OOBSCHITHCS OCOOCHHOCTSIMH OY/IyIIEro BPEMEHH, MPECTABICHHOTO B CO-
3HAHWH TOBOPAIICTO MEHEE JICTaTM3UPOBAHHBIM U YETKO OUEPUCHHBIM, YeM HACTOSIIEE U TPOIIIOE.

[Mpu aHamu3e SMIUPUYECKOTO MaTepraia oOHAPYKHIIOCh, YTO TpaMMaTHYecKue (GopMbl ¢ oc-
HOBHBIM 3Ha4€HHEM Oy/yIIero MMEIOT TCHJCHIIUIO K HMCIOJIh30BAaHHIO B aOCOIFOTHOM BPEMEHHOM
3HAUCHHH (K BBIPAXKCHUIO JCHCTBHS, CIICIYIOIIETO 32 MOMEHTOM PEYH TOBOPSIIIETO), T. €. B IPOCTOM
WU TJIAaBHOM TIPEUIOKCHHUH, B TO BpeMs Kak ¢opmel Tuma Present Indefinite, Present Perfect, Past
Subjunctive mpeapacmonokeHb! K BRIPAKCHHIO OTHOCUTEIIEHOTO BPEMEHHOTO 3HAUCHUS B 3aBUCUMOI
npeaukanuu. Bripouem, B OONBIIUHCTBE CITy4acB HMEETCS BOBMOXKHOCTD HMCIIOJIB30BATh PaccMaTpu-
BaeMble ()OPMBI M KOHCTPYKIIMU KaK B aOCOJIFOTHOM, TaK U B OTHOCHTEIIEHOM BPEMEHHOM 3HAYCHUH
(MCKJIFOYeHHE COCTABIISIFOT POPMBI IMITEPATHBA M KOHCTPYKIHH C let, BCTpeyaroImuecs TOIBKO B IPo-
CTOM WJIH TJIABHOM TPEJUIOKCHHUN ).
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Annomayus

B crarbe paccMaTpHBaIOTCS aHTIIOS3BIYHBIC TOTUTHYECKUE TIIAKATHI B PAKYpPCE HHTEPIUCKYPCUBHOCTH, KOTOPAsi CIIYKUAT
OCHOBOW JIMHTBUCTHYECCKOW M M300pa3UTENIFHON KPeaTHBHOCTH. MaTepHaaoM IMOCITYKHIN COBPEMEHHbBIC OpUTaHCKUE
Y aMEpUKaHCKHE IUTAKaThl, B KOTOPBIX 0OHAPYKEHO MHTCHIMOHAILHOE HAIOKCHUE BKIFOUCHHBIX JUCKYPCOB HA MPH-
HUMAONIHN TucKypc. Llenms nccnenoBanms 3aKim09aeTcs B BEISIBICHUN 0COOCHHOCTEH aKTUBAIMN HHTEPIHCKYPCHBHBIX
PECYPCOB B KaHBE AHIIOS3BIYHOTO MOJUTHUYECKOTO IIaKaTa, KOTOpas OCYIIECTBISICTCS Ha OCHOBE MHTEPCEMHO3HCA.
[IpumeHeHNe MyIBTUMOAIBEHOTO TUCKYpPC-aHAIN3a, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO M CTHIMCTHYCCKOTO aHAIN3a KOM-
MTOHEHTOB UCCIIEYEMBIX IJIAKATOB IMO3BOJISIET YCTAHOBUTH JUCKYPCHI-ZIOHOPEI, @ TAKXKE BBIIBUTH CIIOCOOBI MHTETPAIlUU
WHTEPIMICKYPCUBHBIX JIEMEHTOB B BepOabHOI 1 HeBepOaIbHOM o0nacTsax. Ha mpumepe rurakara, copepiKaiero BKITF0-
YEHHBIC KOMITOHECHTHI, CBOIICTBCHHBIE KHHOIMUCKYPCY, IOKa3aHO KaK TMepeceYeHUe TUCKYPCOB TeHEPHUPYET JIMHTBOKPE-
aTHBHOCTh U M300pa3HUTEIFHYIO KPEaTHBHOCTbD, CO3/1aBasi TAPMOHUYHOE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO HA OCHOBE CHHTE3a
CEMHOTHYECKH PA3HOPOIHBIX EIUHHII, TOBBIIIAS SKCIPECCUBHOCTh TEKCTA BU3YAIbHOMN IMOJUTUYECKONH KOMMYHUKAIIUT
U CIIOCOOCTBYSI pealii3alii ero MparMaTHYecKoro moTeHIrara. HoBiu3Ha uccineioBaHus CBsi3aHa C YTOYHEHUEM T0-
HATHU TTOJMKOJIOBasi KPEaTHBHOCTh M HHTEPCEMUO3HC MPUMEHHUTENFHO K CTATHYECKHM TEKCTaM BH3YaJbHOW ITOIUTH-
YecKol KoMMyHHUKarmu. OTrcaHHas METOINKA MOXET HaliTH CBOe MPUMEHEHHE NP U3YUCHUH WHTEPIUCKYPCHBHBIX
CBOWCTB JIPYTHX IMOJHKOJOBBIX TEKCTOB, TAKHX, K IIPUMEPY, KaK MOJUTHICCKAs KAPUKATYPa U MEM.
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MHTEPIUCKYPCUBHOCTD, TOJUTUYCCKHUI TIIIAKaT, HHTEPCEMHO3HUC, MOJHKOI0BAsT KPEaTUBHOCTh, BU3yallbHAs ITOTUTHYC-
CKasi KOMMYHHUKAILIUS
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Abstract

This article considers political posters as multimodal texts containing interdiscursive elements which produce linguistic
and pictorial creative patterns. The aim of the research is to reveal the way interdiscursive resources work in political
posters on the basis of intersemiosis to expressively shape politically relevant information and to impact the recipients
emotionally. The sample includes modern British and American political posters with interdiscursive elements which
were intentionally embedded into political still visuals to create new layers of meaning. The purpose of this carefully de-
signed discursive hybridization is to attract the recipients’ attention and, in the long run, to affect their electoral choices.
The research is set in the framework of Multimodal Discourse Analysis, it also employs stylistic, structural and semantic
types of analysis. The examination reveals the sources of interdiscursive items that encompass sport, cinematic, virtual
and art discourses. It also elucidates the way interdiscursive elements are integrated into a multimodal text of a political
poster on verbal and non-verbal levels. The article contains a case study of a poster based on the combination of polit-
ical, advertising and cinematic discourses. The analysis shows how the interaction of discourses generates multimodal
creativity and how intersemiosis stimulates a careful orchestration of semiotically divergent elements of the target and
donor discourses, which ultimately conveys a powerful message. The study is novel as it specifies the notions of mul-
timodal creativity and intersemiosis in reference to political still visuals. The methodology employed in this research
opens up new avenues in exploring interdiscursivity and multimodal creativity in other types of text used in visual
political communication, such as editorial cartoons and memes.
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BBenenne

KoMMyHUKaTHBHBIE TPOLECCH TIOCIEIHUX JECATHICTUH XapaKTePU3YIOTCS YCHICHHEM POIH
BU3YaJbHOM COCTABIISIOIICH, YTO MPOSBISETCS B TOM YKCIEe B OOJIACTH MOTUTHICCKOM KOMMYHHKA-
un. CoueTaHne 3HAKOB €CTECTBEHHOTO sI3bIKa U M300paKeHHsI, 110 HAOIIOJICHUSIM UCCIIeJoBaTeleH,
MOBBIIIACT COIMATBHO-IOMUTUYECKYI0 3HAYUMOCTh TEKCTa, CHOCOOCTBYSI €ro 3MOIMOHATH3AIUH
[Lilleker at al., 2019]. OxHOl 13 0OCHOBHBIX (DOPM BH3yaTbHOM MOTUTHIESCKONH KOMMYHUKAIIUN SBIISI-
FOTCSI TIOIMTHUYECKHUE TUIAKATBI, KOTOPBIE, KaK MPABHUIIO, COYETAIOT B ceOe N300paKeHne U BepOaTbHbII
KOMIIOHEHT, KOMOHHAIHS KOTOPBIX TO3BOJISIET BBIPA3UTEIBHO OQOPMHUTH MOTUTHICCKH PEIEBAHTHYIO
nHpopmanwro. TrmareasHBIH 0TOOP U apaHKUPOBKA MKOHMIECKUX U BEPOATBLHBIX JJIIEMEHTOB TIPHOO-
peTaroT 0co0yI0 3HAUUMOCTh, TOCKOIIBKY pa3MenieHue rpahuaeckux TEKCTOB B TOPOJCKOM IIPOCTPaH-
CTBE TIPEATONIaraeT OBICTPOE MOIYUCHUE U 00pabOTKY 3aKIIFOUCHHOW B HUX WH(OPMAITIH, a HECTaH-
JApTHOE, DKCIIPeCCUBHOE 0(OPMIICHHE aBTOPCKOTO MOChUIA T03BOJsIeT 3Q(HEKTHBHO BO3/ICHCTBOBATh
Ha PEIHUITUEHTOB, MMOOY>KIast X CAENaTh 3aJaHHBIA dIIeKTOpalbHEIH BEIOOp [Johansson, Holtz-Bacha,
2019].

[Monutnyeckuil rrakaT OTHOCHTCS K CEMHOTHUYECKH OCIIOKHEHHBIM TEKCTaM, B paMKax KOTO-
PBIX CMBICIONIOCTPOCHUE OCHOBBIBACTCS HA B3aMMOJICHCTBUY BepOaibHOTO W HeBepOanbHoro. He-
BepOaTbHBIC KOMITOHEHTHI BKITIOYAIOT W300paskeHre, B TOM 4ucie (GoTorpaduio Win puCyHOK, pac-
CMaTpHUBaeMoOe Kak MKOHWYECKHH WM B MHBIX TEPMUHAX M300pa3UTENbHBIA KOI Tuiakara. Jpyrum
HeBepOAaJIbHBIM KOJIOM SIBJISIETCS TpaUUIeCcKHid, OJ] KOTOPBIM TTOHMUMAETCS TPOCTPAHCTBEHHASI OpTa-
HU3AIHs KOMIIOHEHTOB B paMKe TIaKara, a TaKkxke ero mpudToBoe opopmienue. Kpome Toro, BaxkHoe
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3HaUeHHE MPHOOPETAET IIBETOBOM KOJI, MOCKOJIBKY KOJOPUCTHUECKH OPOPMIISIOTCS] KaK JTMHTBUCTH-
4YeCKue, TaK U UKOHU4YecKue eMeHThl TekcTa [Nikolskaya, Pavlina, 2021]. Coueranue BepOaibHOTO,
WKOHMYECKOTO, TpaueCcKOro U LBETOBOTO KOJIOB B KaHBE ILIaKaTa MO3BOJISIET OTHECTH €ro K IOJIU-
KOJIOBBIM TE€KCTaM.

OTMmeuas ceMHOTHYECKYI0 HeoHOpoaHocTh 1iakata, O. K. MpucxaHoBa nomuepkuBaeT Takue
Ba)KHbIE CBOMCTBA ITOJMKOAOBOIO TEKCTa, KaK IEJIOCTHOCTh M CBS3HOCTh, KOTOPHIE OCHOBBIBAIOT-
Csl HA rapMOHHM3alKK BepOanbHOW M HeBepOaIbHOW COCTABISIONIMX KaK Ha YPOBHE COIEpIKaHUS,
TaKk U B CTPYKTYPHOM U cTiHMcTHUeckoM acnekTax [Mpucxanosa, 2012]. ABTopy mpeacraBiserT-
Csl B&XKHBIM, YTO Hapsiy C IMOJUKOIOBOCTHIO OJHOHM M3 0a30BBIX XapaKTEPUCTHK IUIAKaTa SBIISETCS
€ro JKaHpoBasi HEOJAHOPOIHOCTb, MOCKOIbKY OH HaXOAWTCS Ha «IIEPECeUYEeHUH MacCOBOWM aruTaluu
u uckyccrBay [Mpucxanosa, 2012. C. 320]. [IperomuaeHremM 3TOro CBOMNCTBA B MOJIUTUYECKOM ILjIa-
KaTe ClIeyeT CUMTaTh €ro JTUCKYPCHUBHYIO T€TepOTr€HHOCTb, OMMCHIBAEMYIO B COBPEMEHHOM JIMHT-
BHUCTHYECKOM TUTEpaType B TEPMUHAX MHTEPAUCKYPCUBHOCTH. OCHOBOM JAHHOTO MOHATHUS CIYKHUT
ujest 0 TOM, 4TO BCAKHUH JMCKYpC CYIIECTBYET B CHCTEME JIPYTUX IHCKYPCOB, a MX INepeceueHue
WM oTpaxkeHue ooHapyxkuBaercs B Tekcrax [[leme, 1999]. Takum o0pa3zoM, cyTb HHTEPIUCKYPCHB-
HOCTH 3aKJII04aeTcs B HHTETpalvy, B3aUMOIIPOHUKHOBEHUH IUCKYPCOB, MEPECEUEHUH «HECKOIbKUX
pasMYHBIX 00JaCTel YenoBeuecKoro 3HaHus M npakTukm» [YepHsasckas, 2004. C. 107]. U3yyenne
MHTEPAUCKYPCUBHBIX XapAKTEPUCTUK TEKCTA, 110 MHEHUIO B. E. UepHIBCKOH, CBSI3aHO C «BOIPOCOM
0 TOM, KaKue MPOTOTUITHYECKHE AIEMEHTHI, OPraHUYHO MPUCYIIHE OAHOMY THITY IUCKypca, BKIHOUa-
I0TCSl B JIPYTO# AUCKYPC, ¢ KAKOW KOMMYHUKAaTUBHOM LENBIO U B KaKUX (POpMax 3Ta MOIyJIUpyeMast
MHTEPANCKYPCUBHOCTh CTAHOBUTCS BHJIMMOMW B Ipoliecce BOCHpUATHS TeKcTa» [YepHssckast, 2004.
C. 108].

Jlo HacTosIero BpeMEHM MHTEPIUCKYPCHUBHBIE XapaKTEPUCTHKH TMOIMTUYECKUX TJIaKaToB
Y MX KPEaTHBHBIM MMOTEHIIMAT OCTAIOTCSl HEUCCIIEIOBAHHON 00JIacThI0 HAyYyHOTo 3HaHus. [IpruHuMast
BO BHMMAaHHE HEAOCTATOYHYIO Pa3pabOTaHHOCTH JIMHIBOCEMHUOTHYECKUX ACIIEKTOB B OTHOIICHUH
CTaTMYECKUX TEKCTOB BU3YaJbHON MOJUTHUYECKOW KOMMYHHUKAIUH, HCCIIEOBAaHUE CTaBUT CBOEH Ie-
JIbIO BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH aKTHBAIIMA WHTEPIUCKYPCUBHBIX PECYPCOB B KaHBE aHTIIOS3BIYHOTO
MOJIUTUYECKOTO TIaKaTa, KOTopasi OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE HHTEPCEMHUO3HCA.

JlMcKypcuBHAsE HEOIHOPOJHOCTD, SIBJISIIOINASCS OJHOW M3 (OPM MPOSBICHHUS TUATIOTHYHOCTH,
XapakTepHa JUIs JTF000T0 BHJIA TEKCTa, OHAKO HA0OP WHTEPIUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTHK, BBIIEIs-
€MBIX B CTAaTHYECKHUX TEKCTaxX BU3yaJbHON MOIMTUYECKON KOMMYHUKAIIUH, 001a/1aeT ONpeeseHHON
cnennpuaHOCThIO. [IpeBBIOOPHBIN MIaKaT Kak KOMIIOHEHT KOMMYHHUKAIIMK MEXKy IOJTUTHYECKUMH
MapTHSIMHU U DJIEKTOpaToM obnazaeT 0a30BbIMU YepTaMH TOJIMTHYECKOTO TUcKypcea. [lomumo atoro,
NpeABBIOOpHBIE TpaUUecKHe TEKCThl OTHOCATCS K CTATHYECKOM MOJUTHUECKON peKiaMe, 4yTo Mpe/l-
onpeseNsieT HaJluuue XapaKTepUCTHK, CBOMCTBEHHBIX PEKJIaMHOMY IHCKYpPCY, TAKMX KaK JIAKOHWY-
HOCTh, THIATENbHAS apaHXKUPOBKa BepOATbHOTO M HEBEpOAaIbHOIO, OMopa Ha BU3YaJIbHBIA KaHaN
nofady WHPOpMAIHH, HaJIM4re cioraHoB. COBpeMEHHBIE UCCIIeIOBaTeH OTMEUalOT MpodeccuoHa-
JIU3AIUI0 BU3YaJIbHOM MOJIMTHYECKON KOMMYHMKAIIUH, 3aKII0YAIOIIYIOCs B TOM, YTO MAPTHUU UCIIOIb-
3yIOT MapPKETHHTOBBIC CTPATETHH C TEM, YTOOBI IPOJATh» CBOIO MOJIUTHYECKYIO TIOBECTKY H30Hpare-
JISIM, KOTOpPbIe BOCIIPHHUMAIOTCS KaK MOTpeOuTenn nonutudeckoit napopmarmu [Gibson, Rommele,
2009]. B To ke camoe BpeMs rpaduuecKkue TEKCThI SBISIOTCS KOMIIOHCHTOM XY/I0’KECTBEHHOUM KOM-
MYHMKAIlUH{, TTOCKOJIBKY MPH CO3/IaHUHU IJIaKaTa aBTOPbI MPUHUMAIOT LEIBIH P Xy/10KECTBEHHBIX
peLIeHNH, KacaloUMXcsl rpaduuecKoro 0pOpPMIICHHS, HCIIONB30BaHNsI CHMBOJIOB, KOMIIO3HUIIUH U KO-
JIOPUCTHUKH, YTO MO3BOJISIET MCCIIEAOBATENSIM TOBOPUTH 00 MCKyccTBe miakara [Bammk, babypuna,
2004; Seidman, 2008]. Vcnonb30BaHue CpeacTB XyI0KECTBEHHON BBIPA3UTENBLHOCTH MpEAoNpee-
JIIeTCSl BOBMOYKHOCTh OTHECEHHUs MOJUTUYECKUX IJIaKaTOB K XY/IO0KECTBEHHOMY AMCKypcy. CoBMme-
HIEHHE YepT, MPUCYIIUX MOJIUTHYECKOMY, PEKIIAMHOMY M XyI0XKECTBEHHOMY AMCKYpCaM, SBISETCS
MMMaHEHTHBIM CBOMCTBOM IMOJMTHUYECKOTO TUIakara. B To jke camoe BpeMsi BKIIOUCHUE B rpaduye-
CKUI TEKCT MHTEPANCKYPCUBHBIX JIEMEHTOB MOYKET OBITh HHTCHIIMOHAILHBIM HIIH B TEPMUHOJIOTUH
B. E. UepnsBckoli mHCIIGHUpYyeMbIM. Mopenupyemasi moJoOHBIM 00pa3oM MHTEPAMCKYPCHBHOCTD
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MpHU3BaHa MOBBICUTH aTTPAKTUBHOCTH IUIAKaTa, MOCKOJIbKY HECBONWCTBEHHBIE MOJIUTHUYECKOMY JIUC-
Kypcy ¢parMeHTsl, TpaHCIUIAHTUPOBAHHBIE B KAHBY IIJ1aKaTa, IENaloT TEKCT HeCTaHIapTHBIM, TIPUIa-
Basi eMY BbIPAa3UTEIbHOCTb.

[ToHsATh, KAK UMEHHO B JAHHOM Cilyyae paboTaeT MeXaHW3M CO3JaHHs HKCIPECCUBHOCTH, IO-
3BOJISIET aHAJIM3 B3aUMOJIEHCTBUSA JIEMEHTOB IPUHUMAIOIIETO U BKJIIOYEHHOTO JIUCKYPCOB, KOTOPBIi
MBI Oy/leM paccMaTpuBaTh Kak IMpOsIBICHHE MHTepcemuo3uca. J{aHHbI TepMuH, BBeneHHbIN Keit
O’ XamumopaH, OTHOCUTCSI K MTPOIECCY CMBICIIONIOCTPOCHUS HA OCHOBE BBIOOpA M apaHKUPOBKU CEMHU-
OTUYECKHU Pa3HOPOAHbIX Koj0B [Liu, O’Halloran, 2009]. [To HaOONEHUIO aBCTPATUIHCKOTO YYSHOTO
Teppu Polica, MHTEpCEMHO3HC 3AKIHOUAETCS B UHTEPCEMUOTUYECKOM KOMILUIEMEHTAPHOCTH, KOIZA
BU3YyaJbHBIM M BepOaIbHbI KOJbl CEMAHTHYECKU JOTMOJHAIOT APYT APYra Ul CO3JaHUs eIUHOTO
TekcToBoro (heHomeHa [Royce, 2007]. JIMHIBUCTBI CXOISTCS BO MHEHHH O TOM, YTO 3HAUYCHUE, BO3-
HUKAIoIee Ha IePECCUCHUN CEMHOTHYECKH Pa3HOPOIHBIX PECYpCOB, 00aaaeT OobIel rTyOnHOH,
YeM 3HadeHHe, IPOM3BEACHHOE Ha OCHOBE OJIHOTO CEMHOTHYECKoro pecypca. Kak ormeuator boi-
apu 1 TuOONT, pazauyHble MOAYChl XapaKTEePU3YIOTCS pa3HBIMH MPUHIUIIAMH OPTaHU3AIH CEMH-
OTHYECKHX KOJIOB MPH CO3AaHUM 3HAYCHUS, TAKUM 00pa3oM, OTJeNbHbIE THIIBI CEMHUOTHUYECKH Te-
TEPOTEHHBIX TEKCTOB XapaKTEPU3YIOTCS CBOMCTBEHHBIMH TOJBKO MM CHOCOOaMH KOMOMHUPOBAHUS
W MHTETPalli CEMHOTHYECKHUX PECYpPCOB, UTO TpeOyeT oTnenbpHoro paccMorpenus [Baldry, Thibault,
2006]. Ananu3 MHTEpCEMHO3HCa IPUMEHHUTENBHO K TEKCTY MOJIUTHYECKOTO TUIaKkaTa Iperoiaraet
ONrCcaHue MEXaHU3MOB B3aUMOJICHCTBHUSI BEpOaIbHOTO, NKOHUYECKOTO, IIBETOBOTO U IpaUuecKoro
KOJIOB B ITPOLIECCE CO3JaHNUS aBTOPCKOTO MOCHLIA.

Heo0xoauMbIM yCIIOBHEM JI0CTHKEHHSI TApMOHMYHOTO COYETaHMUs QIEMEHTOB B IIOJIMMO/IaIbHOM
TekcTe, o HabmoneHuo Jiny u O’ XamiopaH, BRICTYIAST KOTre3usl BepOAIIbHOTO U BU3YaJIbHOTO, OC-
HOBaHHas Ha TOM, YTO CEMHUOTUYECKU FeTePOreHHbIE JIEMEHTBHI SBJISIFOTCSI OJIMCEMaHTUUYHBIMU B UH-
TEPCEMUOTHYECKOM ILIaHe, T. €. OHU 00JIa1al0T MHOKECTBOM 3HAYEHUH, B KOTOPBIX OOHAPYKUBAIOTCS
TOYKH COBIAJICHUSI B paMKaX MOJIMMOAAIbHOr0 KoHCTpyKkTa [Liu, O’Halloran, 2009]. Ha BeisiBneHne
MHTEPCEMUOTHYECKOI MHOTO3HAYHOCTH KOMITOHEHTOB IOJINTHYECKOTO IJIaKaTa U TOYEK Iepeceye-
HUS 3HaYeHUH BepOaIbHOTO M HeBEPOAILHBIX QJIIEMEHTOB, B KOTOPBIX BOSHUKAET CMBICIIOBAsi MHOTO-
CJIOMHOCTD, HANPaBJIEHO HACTOSIIEE UCCIIe0BaHHE.

MarepuaJj U MeTOIbI UCCJIETOBAHUS

Marepuanom mocmyxuiau 208 OpUTaHCKUX W aMEPUKAHCKUX TOTUTHYCCKUX TUTAKATOB, BEIMY-
meHHBIX B 2000-2022 1T, XapakTepu3yIOMUXCs COYETAHUEM MPOTOTHITHYCCKUX AIIEMEHTOB MTPUHU-
Maromiero (MOJUTHYECKOT0) M BKIIOYEHHOTO TUCKYpCcOB. I'paduueckne TEKCThl OTOMPAITUCh METO-
JIOM CIUTOITHOM BBIOOPKHU W3 CIEMYIONTNX UCTOUHUKOB: MoHOoTpadwu Karman Words to Win By: The
Slogans, Logos, and Designs of America’s Presidential Elections, caiita bogmmanckoil OMOIHOTEKH
Oxc(hopACKOTO YHHBEPCHUTETA, COACPIKAIIETO0 KOJUIEKIMIO TIAKaToB W3 apxuBa KoHcepBaTHBHOU
naptuu BennkoOpuTannu, a Takke TIIaKaTOB, MOCTYKUBIINX WIUTIOCTPAIMSAME K CTaThsiM OprTaH-
cknx u amepukancknx CMU, ocBemaronx npeaBsI00opHbIe KaMITaHHH.

B xone uccnemoBaHus MPUMEHSITUCH METOJIBI CTHIINCTHYECKOTO U CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO
aHaJn3a, a TaKke MyJIbTHMOJAIBHOTO JAMCKypc-aHann3a. Ha mepBom aTare BBISBISUINCH HHTEPIHC-
KypPCHBHBIE YePTHI MOJTUTHYECKUX TUTAKaTOB, YCTAHABIMBAINCH TUCKYPCHI-T0HOPHL. Ha Bropom sTarme
WCCIIEZIOBAJICS TIPOIIECC MHTEPCEMUO3UCa, & UIMEHHO TO, KaK Ha OCHOBE COYETAaHUS CEMHOTHYECKH
Pa3HOPOTHBIX HHTEPANCKYPCHUBHBIX 3JIEMEHTOB Peai3yeTcsl KpeaTHBHBIIN MOTEHIHAI TIOJINKO0BOTO
TEKCTa.

BkJiroueHne HHTEPAUCKYPCUBHBIX 3JIEMEHTOB
B KaHBY MOJUTHYECKOI0 MJIaKaTa

I/ICCJ'ICI[OBaHI/Ie 6pI/ITaHCKI/IX 1 aMCPUKAHCKUX TOJIMTUYCCKUX IUIAKATOB, UMCIOLIUX UHTCPAUC-
KYPCHBHBIC BKIIFOUCHUS, TO3BOJISICT BBIACIIUTD HECKOJIBKO JUCKYPCOB-AOHOPOB, HAJIOKECHUE KOTOPBIX
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Ha MOJMTUYECKUH JUCKYPC JieNaeT TEKCT BU3YaIbHOW aruTaliy BBIPa3UTEIbHBIM. AHAIN3 TEKCTOB
BBIOOPKH TO3BOJIMIT BBLICIHTE CIEAYIOIINE BKIIOYEHHBIC TUCKYPCHL: IOMOPUCTHYECKHIA, CIIOPTUB-
HBIH, BUPTYaJIbHBIA U KHHOJUCKYpC. PaccMOTprM Kaskayro N3 KOMOMHALIUI NPUHUMAIOIIETO U BKITIO-
YEHHOT'O TUCKYPCOB OTIEIBHO.

BoszelicTBue aruTanMoOHHOTO TEKCTa Ha TONydyarens MH(pOpMaluu sBIseTcs HawOosee aei-
CTBEHHBIM, €CJI aBTOPCKUI MOCHUI BBIPAKEH C MPHUMEHEHHEM ONpENeIeHHBIX CPEICTB JKCIpec-
CUBHOCTH, CPEAM KOTOPBIX BBIAEISIOTCS MPHEMBl CO3JaHusi Komuueckoro sddexra. Komuyeckoe
00HapyKMBaeTCs B CaMbIX pa3NU4HBIX Buaax nuckypca [Cyxux, [opmkoa, 2022]. OcoOeHHOCTD
€ro MpeJoMJICHHS B TEKCTaX BU3YaJbHON MOJIUTHYECKOH KOMMYHHUKAIMH CBSI3aHa ¢ 00IacThiO mpar-
MaTHKH: TIepeceyeHre IOMOPUCTHYECKOTO TUCKYPCa C TIOJIMTHYECKUM BBIBOAMT HA MIOBEPXHOCTD Ca-
TUPUYECKOE BOCIIPHUITUE aKTyaJlbHOW MOJIMTUYECKOW CHTYAIMH, CIIOCOOCTBYS peanu3aliy cTpaTe-
MU KPUTHKH TOJIUTHYECKOTO OMMNOHEeHTa. [IpuMepoM TOMy MOXKET CITy>KUTh IIaKat, BBITYIIECHHBIH
Oputanckumu koHcepBaropamu B 2009 romy, B KOTOpOM B I'POTECKHOM BHJE MPEACTABICHBI JIUACP
naptun JleitbopuctoB npembep-muHHuCTp [opnon Bpayn u munuctp ¢punancos Anmcrep lapiaunr
(puc. 1). [NonuTuky M300paskeHbl B BUAE UPIAHICKUX MOM-HCIOTHNTeNeH Onn3HenoB [>xoHa u D1-
Bapna ['paiimcoB (John and Edward Grimes), BeicTynatommx moj rncesnounmom Jedward. Otinyu-
TeJbHAs YepTa MX CIIEHHYECKOro 00pasa — 3auecaHHas BBEPX UeNIKa — UCIIONb3YETCsI B TPOTECKHOM
n3o0pakenuu nuzaepos Jleitbopucrckoi naptuu. Ha3zsanue non-rpymmsl Jedward oObirpeIBaeTCst
B JINHTBUCTUYECKOM KOMITOHEHTe ruiakara: Jedward are gone but we’re still left with ... deadwood
(6yxe. IxenBapa yUIIH, a MBI OCTAIUCH ¢ OaaacToM). DKCIIPECCUBHOCTh BBICKA3bIBAHUS CTPOUTCS
Ha MpreMe MapoHUMUH, Ha QoHeTHYeckoM coBnaneHnn umenu Jedward m anemnstuBa deadwood,
KOTOPBI uMeeT MeTadopuyeckoe 3HadeHue useless personnel or material (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/deadwood) 00y3a, 6aynact. Kak n300pa3urenbHbIN CIIOH MJ1aKara, Tak U ero
JMHTBUCTUYECKAS! COCTABIISAIONIAST, UMEIOT SIPKYO SMOIIMOHATBHO-0LIEHOYHY IO KOHHOTALIUIO, KOTOpast
CO3[1aeTCsl HA OCHOBE JINHTBOKPEATUBHOCTHU U N300pa3UTEIbHON KPEAaTUBHOCTH B TOUKE ITEPECEUCHHSI
MOJUTUYECKOTO U FOMOPHUCTHYECKOTO AUCKYPCOB.

JEDWARD

ARE GONE BUT
WE'RE STILL
LEFT WITH...

DEADWOOD.

4% Conservatives

Puc. 1. Inakar Deadwood (6amtacr)
Fig. 1. The Poster Deadwood

CrnnaB MOJMTHYECKOTO AMCKYpca ¢ KHHOAMCKYPCOM aKTyaJIM3MpYeTCsl B IJIaKkare OpHUTaHCKUX
JleitbopuctoB Towering Interest Rates (IIporienTHast cTaBKa pacteT 10 HeOeC) Kak Ha JIMHTBUCTHYE-
CKOM, TaK ¥ Ha M300pa3uTEIHHOM, IIBETOBOM M KOMIIO3UIIMOHHOM YPOBHSX (puc. 2). Ilnakar Beiaep-
KaH B CTHJIUCTHKE KHHOA(HIIN, MaHU(ECTAIMEN ITOTO CIIy>KaT JTUHTBUCTHYEcKHe aneMeHTsl A Tory
Production u Torycolor, KoTopble BOCIIPHHUMAIOTCSI, C OTHON CTOPOHBI, Kak aTpuOyThl KMHOADUIIH,
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36 Teopetnyeckas M NPUKNARHAS NUHMBUCTUKA

cooOmiaronme 0 KWHOCTYIUH, BBITYCTHBIICH QUIBM, C IPYTrOH CTOPOHBI, HCIIOJIb30BAHHE HA3BAHUSI
naptun Tory MPUBHOCUT HOBBIN CMBICI: [Ipoussedeno Koncepsamopamu. Metadopa, 3aoxeHHast
B 3aroyioBke towering (Oyx6. BO3BBIIIAIOIIUICS KaK OaIIHs), MOJACPKUBACTCS N300pakeHNEM Oarll-
HU, B KOTOPOH yrajapiBaeTcsi mudpa 15, CUMBONM3UPYOMIAs MPOLEHTHYIO CTaBKYy IO HUIOTEYHBIM
KpeIuTaM, BBeJeHHEe KOTOpoil nHuuuuposanu Topu. Ha ¢oHe oxBaueHHOH orHeM OairHH, KOTopast
SBIISICTCSl BU3YaJIbHON MeTa(opoit OeACTBEHHOTO ITOJIOXKEHUSI 00pEeMEHEHHBIX HTIOTEKOM JItofIeH, N30-
OpaskeHBI YIIBIOAIOIIUECS TTOIMTHKU-KOHCEPBATOPbI, OTBETCTBEHHBIC 33 BBEJCHUE KaTaCTPOPHUICCKH
BBICOKO# npoieHTHOM ctaBku — The Architect (Apxurekrop) u The Builder (Ctpoutens). Apyroii xa-
PaKTepHO Al KWHOA(UIIN YEPTOH SIBISIETCS] HANWYHE KHHOCIIOTaHa, B JAHHOM MTOJMTHYECKOM Ij1a-
KaTe OH MPUHHUMAET cieayoiyo popmy: Because sometimes it gets just a bit ... (Iloromy uto nHOTIA
ATO CTAHOBUTCS HEMHOTO ...).

Kparkoe coobienue o copepkanuu «(QuinbpMay, TporusBeaeHHoro Topu, CoIep KUTCS B BEpXHEH
gactu makara: Millions of people trapped by two men’s incompetence (MuuIHOHBI JIfOnel OKa-
3aJIUCh B 3allaJ{HE M3-32 HEKOMIIETEHTHOCTH JBYX Jtofei). [lepBhIil CMBICIOBOM CIIOM 3aKiII04aeTCs
B TOM, YTO JIFOJM OKa3aJUCh BHYTPH OXBAYEHHOTO OTHEM 3[aHMsI, OJHAKO OOHApy>KUBAETCS M BTO-
pO¥i cIloii 3HaUeHHS, TOCKOJIBKY IO/ 3aMaJHe MOKHO IOHUMATh CIOKHOE (PrHAHCOBOE MONOKEHNE
MUJLTHOHOB JIIOZIEH, HE CIIOCOOHBIX BBIIUIAYMBATh UIOTEUHBIH KPEOUT M3-32 BBICOKOW MPOLIEHTHOM
craBku. CeMaHTHYeCKass MHOTOIIAHOBOCTh CO3/IAETCS 32 CUET MHKOPIIOPUPOBAHUS KHHOAUCKYpCa
B TIOJIMTHYECKUI TUCKYPC, IPH TOM HHTEPAUCKYPCUBHOCTh CTUMYJIUPYET UCIIONb30BaHNE BU3Yallb-
HoU 1 BepOanbHOU MeTadop M NOBBIIIAET OOIIUE aTTPAKTUBHBIC KayecTBa IylaKara.

8 UK election posters: When polics ets personal - B3C News - 0 x

@] ©) hitpsi/Awwwibbc.couk/news/av/uk-politics-39805972 A 5 1= 3
(=} E E’ 2 sonin A Home  wMNews Sport | Weather I3 Player il Sounds  [I\Bitesize  te+  Q SearchBBC
[}
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®
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- —_—
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trapped by two g How do I register to
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A Y ) A » 045 30 October 2019 - UK
What do Siri and
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o How a general
o election works in 60
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£ Begnre spece Texcr ana novcra - e =TI I — I -

Puc. 2. Tlnakar Towering Interest Rates (IIponienTHas craBka pacreT 10 HEOGec)
Fig. 2. The poster Towering Interest Rates

[omuTHuecknit TMCKypc OOHAPYKUBAET CXOJICTBO CO CIIOPTUBHBIM JUCKYPCOM, TIPH 3TOM 00b-
EIVHSIONTIM TTPU3HAKOM SIBIISIETCSI COCTA3aTEIBHOCTD, MPUCYIIAast KaK CIIOPTHUBHBIM COOBITHSIM, TakK
¥ KOHKYPEHTHOH O0ph0e 3a BIacTh, KOTOpasi CTAHOBUTCSI 0COOEHHO OCTPOl B TIPEABBIOOPHBIN TepH-
on. CoBepIIeHHO HE CIyYaifHO JaHHBIC O0JIACTH BOBJIEKAIOTCS B MPOIECC 0OPa3HOTO TEPEeOCMEBIC-
JICHUS, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO IMOSBIISETCS MHOXECTBO MeTadop co chepoii-uctounukom Cropm
u cepori-mumensio /lonumuka. Ilepecedenue CIOPTUBHOTO M TIOMUTUYECKOTO AUCKYPCOB OOHApY-
KUBAETCA B PAJIE aTrUTAIIMOHHBIX MJIAKATOB, OTPAKAIONINX MPEABBIOOPHYI0 O0PHOY B X0€ KaMITaHHH
o BeIOopam npesugenTa CLIA. PaccmoTpuM B KadecTBe mpumepa rpadudecKuii TeKCT, CBI3aHHBIH
¢ mpe3uaeHTcKor kammanueit 2008 roma, korma 3a BEICOKHH MOCT 00posMch KaHauaaT ot Pecrryomu-
KaHCcKoi maptuu [[xoH MakkeiiH n kaHmuaar ot Jlemokparmdeckoir maptuu bapak O6ama. IIpo-
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TUBOOOPCTBO KaHIUAATOB B MPE3UACHTHI MpHoOpeTaeT 00pa3HOe BOIUIOUICHUE B BHJIE CIOPTUBHON
adum, nHpopMHpYIOIIeH 0 OOKcepcKoM MoeanHKe ¢ yyactueM Makkeitna u O6amsr (puc. 3). Ilo-
JUTUYECKHE ONIOHEHTHI M300pakeHbI B BUI€ BCTPETUBLIMXCS JIUIIOM K JIMIy OOKCEpOB, UX UMEHA
HaxozasATcsl B (POKyce BHUMaHMS PEUUNHEHTa Ojarofaps rpaguueckoMy W IBETOBOMY BBIACICHUIO.
B nenrtpe ruiakara pasMeIeH TEKCT, OOBIYHO HUCIONB3YIOIIUICS IPU aHOHCUPOBAHUHU CITIOPTUBHBIX
cooniTrii The Fight of Fights! (CxBarka cxBarok!). Hakan 60ppObI momguepKkuBaeTcsi M B APYTHX Jia-
KOHUYHBIX, HO sipkux ¢pazax: Undisputed Presidential Championship (Pemaromuii npe3naeHTcKuit
yemnuonar) u High Stakes Fight (IToeannok ¢ Beicoknmu ctaBkamu). CooOmiaercs Takke U 0 BpeMe-
HU TipoBeieHus noeauHka: See it Live: Tuesday November 4% 2008 (IIpsimast TpaHCIIsAIMS COCTOUTCS
BO BTOpHUK 4 HOs10pst 2008). CoBepIlieHHO OYEBUIHO, YTO J1aTa OOKCEPCKOro MOeIUHKa COBIAAaeT
C THEM BCEOOILETo TOJI0COBAaHUS, B YeM HAXOAMUT CBOE MPOSIBIICHHE TIEPECEUCHUE CTIOPTUBHOTO U T10-
JUTUYECKOTO TUCKYPCOB.

UNDISPUTED PRESIDENTIAL cumaousup

“HIGH STAKES FIGHT!"

“THE FIGHT
OF FIGHTS'"

-SE.E!'I'LIVE: TUESDAY NOVEMBER 4th

Puc. 3. IInakar McCain vs. Obama Puc. 4. TInaxar Toxic Loser 45 will GOP ever learn
(Makxkeita mpotuB OGambr) (Toxcuunslii y3ep 45 peciryOarKaHIbI
Fig. 3. The poster McCain vs. Obama JIOJKHBI M3BJIEYb YPOK)

Fig. 4. The poster Toxic Loser 45 will GOP ever learn

ITocKONBKY TEKCTHI MOJUTHYCCKOW PEKIIaMbl HEPa3phIBHO CBSI3aHBI C aKTYaJIbHBIM COIUAIIb-
HO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, B HMX HAXOJAAT OTPaKEHHE COBPEMEHHBIC TCHICHIIUM UHTECPHET-KOM-
MYHUKAIMU, KOTOPBIE SBISIFOTCS arpuOyTaMu BUPTYallbHOTO Juckypca B Tepmunonoruu O. B. Jly-
ToBUHOBOM [JIyToBHHOBA, 2009]. OMHON M3 XapaKTEPUCTUK BUPTYATHbHOM KOMMYHHUKAITUH SBIISCTCS
KoMIIpeccHs HH(POPMAITUH, KOTOPast peallu3yeTcst IIOCPEICTBOM IPUMEHEHUSI OIPEACIICHHOTO KOMMY-
HHUKAaTUBHOTO KOJla, OCHOBaHHOTO Ha abOpeBnanuu [ Taymour, 2022]. Mcmonp3oBanue rpaduaeckux
ab0peBuaryp BBISABICHO B IUIAKare, HaNpaBieHHOM NHpotuB JloHanbaa Tpamiia, KOTOPbIH OOBSIBUIT
0 CBOEM HaMEpPEHUHU BHOBH OAJTOTHPOBATHCS HA TTOCT Tpe3uacHTa B 2024 romy (cM. puc. 4).

B mrakare cogeprkarcs COKpaIieHus, THITHIHBIC 11 BUPTyanbHON KomMmyHuKkanuu: LSR (looser)
TXC (toxic), mudpa 45 coyxut obo3HaueHueM Tpamria kak 45-ro npe3unenta CIIA. Takum obpa-
30M, BBICTPAMBACTCS aKCHOJIOTUYECKAs! COCTABIISIFOILAS TITaKaTa, B KOTOPOM Tpamil XapakTepu3yeTcst
KaK TOKCHYHBIN JIy3ep, KOTOPOMY T'apaHTUPOBAH MIPOBall HA OYepeIHbIX BbiOopax. [lepeHoc KOMMY-
HUKATUBHOT'O KOJIa M3 BUPTYAIBHOTO JIUCKYpCa B MOJUTUYECKHUI CO3/1aeT ornpeelieHHbIH 3ddekT He-
OXHJIAHHOCTH, TIPUBJIEKACT BHUMAaHHUE K TUIAKATYy W CTUMYJIHPYET MHTEPEC K JIEKOJUPOBAHHUIO €ro
CMBICIIA.
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I/IHTepHI/lCKprl/lBHOCTL KaK KaTrajau3aTtop HOJ'II/[KO)IOBOﬁ Kpe€aTuBHOCTH

ITox moaMKoIOBOW KPeaTHBHOCTHIO MOHUMAIOTCS CPEICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, HMEIOIIUE CEMU-
OTHYECKH Pa3HOPOAHBIA XapakTep, T. €. COOTHOCUMBIE ¢ BepOaJbHBIMHU M HEBEpOAJIbHBIMU KOIAMH
MOJIMKOZOBOTO TeKcTa. VICTIoNIb30BaHue CPEACTB €CTECTBEHHOTO S3bIKa pACCMATPUBACTCS B TEPMUHAX
JIMHTBOKPEATUBHOCTH B TOM CITydae, €CJIM IPOUCXOIUT CO3HATENLHOE HApYLIICHNUE CTAaHAaPTOB SI3bIKA,
MPUBOJSIIEE K BOZHUKHOBCHHIO SI3BIKOBBIX MapaJoKCOB U K HOBOMY acCOLMATHBHOMY BOCIPUSTHIO
BBIp@XCHHOH BepOanbHO nHpopmanuu [Ipuanna, 1996]. UkoHnueckas KpeaTHBHOCTH MO aHAJIOTHH
C JIMHTBOKPEATUBHOCTBHIO COCTOUT B HEKOHBEHIIMOHAIBHOM crioco0e oopMIIeHNsT N300pa3uTeNbHO-
r0 KOMIIOHEHTA MOJIMKOZ0BOI0 TEKCTa, MPUHUMAIOLIETO (JOPMY BHU3yaJIbHOM MeTadopbl M BU3yallb-
HOW METOHUMUH.

PaccMoTpuM ToO, Kak Ha OCHOBE MHTEPAUCKYPCUBHOCTH M HHTEPCEMHUO3HMCA CO3/1AETCS CMBICIIO-
Basi MHOTOCJIOWHOCTh TIOJIMKOOBOTO TEKCTA, HCIIONb30BaB B KadecTBe mpumepa miakar The Wicked
Witch of Westminster (3nas Beasma BectmuncTepa), KOTOpbIi OB BBITYIIEH MPOTUBHUKAMH BBIXO-
na Bennkooputanun uz EC (puc. 5). [IpssMoii OTCBUIKON K 3TOMY COOBITHIO CITY>KUT HAJAIUCH B HIK-
HeMm yrty rtakara October 2019, BeimonHennas Ha ¢pone Oputanckoro ¢uara. Kak n3BecTHO, UMEHHO
3TO BpeMsi ObIII0 BBEIOpaHO 17151 (POpMaIbHOTO 3aBEpLICHHUS BhIXOAa cTpaHbl u3 EBpocorosa. [Iponecc
ObUT MHULIMUPOBAH TPYIIION BIUATEIBHBIX MOTUTHKOB-KOHCEPBATOPOB U OCYIIECTBIISUICS O/ PYKO-
BOJICTBOM IIpeMbep-MUHUCTpa Tepe3sl Mo, 4TO U TOIYyYMIIO OTPAKEHHE B TEKCTE aHATH3UPYEMOTo
TIaKara.

DEEP POCKET E ACCOUNT |

‘PRIVATISATIONS ON PARADE’, ‘SOUTH SPECIFIC’
‘WEST SIDE TORY’, ‘FIDDLER ON THE HOOF

an e ‘SINGIN' DOWN THE DRAIN' & ‘HELLO LOLLY’

TOTALLY SOLD OUT HILARIOUS
THE BRITISH LIC TO THE END

WEIRE OFF THE EUROPEAN PARLIAMENT
T0 SEE A SPECTACLE
THE GRAND N THAT WILL
hh e ) * AFFECT THE
08 et w0 " NATION'S HEART
NHS

DING DONG! b
THE DEAL - _ THERESA PAID
IS DEAD! FOR OUR SEATS

ARLENE FOSTER

I’'M NOT KEEN
ON THE THEATRE

THE WICKED WITCH oF
WESTMINSTER

OVERPRIVILEDGED PEER SEATS AVAILABLE ON EXPENSES
FROM TICKETHEISTERS.COM

&

Puc. 5. Ilnakar The Wicked Witch of Westminster (3nast Benbma BectmuHcTEpa)
Fig. 5. The poster The Wicked Witch of Westminster

[Takar BBIMIOJHEH B CTUJIMCTHUKE KMHOA(UIIM, B LIEHTPE KOTOPOH pa3MelleHO Ha3BaHue Ihe
Wicked Witch of Westminster (3nas BenipMa BecTMuHCTEpa), BU3yaaU3alleil KOTOPOTO CIIYKUT U30-
OpaxeHue npeMbep-MUHUCTpa Tepesbl Mol B posi BeibMbI, JIeTsieH Ha Mmetiie. ViMs coOcTBeHHOE
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the Wicked Witch of Westminster imMeeT HECKOJIBKO CMBICIIOBBIX TUIACTOB. [Ipexie Bcero ero ciieayer
paccMaTpuBaTh KaK aHTPOTIOHUM, SIBIISIOIIUNCS MPo3BUIleM Tepesbl Maii, BO3IaBsIonIel KaOMHET
MHUHHCTPOB M 3aceiarolieli B BecTMHUHCTEpCKOM IBOpIIE B KauecTBE WieHa MapiaMeHTa W Jujepa
npassiieit KoncepatuBHoM naptuu. [IpyruM BapuaHTOM TOJIKOBAHHMS SIBJISIETCSI OTHECEHHE MMEHH
K (QUIBMOHMMAaM, MOCKOJIBKY B CTHJIMCTHKE KMHoadumM (pa3a BBINIAWT Kak Ha3BaHHE (priibMma.
B T0 xe camoe BpeMsi OHMM BBI3BIBAET ACCOLMAIMU C MEPCOHAKEM JTUTEPATYPHOIO MPOU3BEACHHS
Bonwebnux uz cmpanwvr O3 Wicked Witch of the West — 35101 Bepmoli 3amaa. 3aMeHa KOMIIOHEH-
Ta West Ha Westminster ocHoBaHa Ha (poHETHUECKOH OOLIHOCTH JIEKCEM U MOXKET paccMaTpuBaTh-
csl B TepMHUHAX NapoHUMHU. [lnakar, HampaBlieHHbIM Ha KPUTHKY OpeKcHTa, MPOABUIaeMOro KOH-
cepBaTopamMH, MMEET SIPKYI0 HICOIOTHUECKYI0 HANpPaBICHHOCTh M JEMOHCTPUPYET TECHYIO CBS3b
C aKTyaJIbHbIM MOJUTUYECKUM KOHTEKCTOM, YTO JAEJaeT €ro 3JEMEHTOM MOJIMTHYECKOrO JUCKypCa.
KpearuBHoe coBMelIeHHE WACONOTHUECKON COCTABIISIIONICH ¢ arpuOyTaMu KUHOA(HIIH MO3BOJISET
TOBOPHUTH O CBSI3U IPa)UuecKoro TeKCTa ¢ KHHOIUCKYPCOM M PEKJIaMHBIM JTUCKYPCOM, YTO SIBIISIET-
Csl CBHJIETEIBCTBOM HHTEPAUCKYPCHBHOCTH. PaccMOTpHM, KaKMM 00pa3oM COBMEILIEHHUE AUCKYPCOB,
JIOCTATOYHO OTAAJIEHHO CBSI3aHHBIX MEXKIY CO00i, Co3MaeT MHTPUTYIOIIHIA peuunrenTa dh¢dexT, Ka-
Kre BepOasibHbIe U HeBepOaIbHbIE CPECTBA BEIPA3UTEIBHOCTH CBS3aHBI CO CIIABOM IPUHUMAIOIIIETO
MOJUTUYECKOTO TUCKYpCa M BKIIOUSHHOTO B HETO KHHOIUCKYpCa.

B otnrume oT OOJBIIMHCTBA IIAKATOB, UCTIONB3YOIINX OTPaHUUCHHBIH pernepryap JUHIBUCTH-
YEeCKHUX ¥ M300pa3UTEIIbHBIX 3HAKOB, B PACCMATPUBACMOM I'pa)IueCcKOM TEKCTE BBLACISIETCS O0JBIIOE
KOJIMYECTBO DJIEMEHTOB, OPraHU30BaHHBIX C IPUMEHEHUEM PAa3IUUHBIX CPEACTB BBIPA3UTEILHOCTH.

Onum the Wicked Witch of Wesminster oTHOCHTCsI K 00pa3HbIM CPEACTBAM SI3bIKa, TOCKOIBKY
B €r0 OCHOBE JIGKHT MeTafopa ¢ mpo3padHoil BHYTPEHHEH POPMOIA: MOJIUTUK ACCOLIMUPYETCS C BEIIb-
MO Ha OCHOBE TNPU3HAKOB «IPUHOCSAIIMN BpeA» M «OONaJAOMINN CHIION», KOTOPBIE BBIACISIOTCS
B CEMaHTHUYECKOH CTpyKType aneiuisiTua witch — a person (especially a woman) who is credited with
having usually malignant supernatural powers (>keHIIMHA, HaJIeICHHAS 3JI0¥ CBEPXECTECTBEHHOM CH-
oit) (https://www.merriam-webster.com/dictionary/witch). M3o0paxenue Tepe3st Mbii B BiiE Be/lb-
MBI CIIeyeT paccMaTpuBaTh KaK WILTIOCTPALUIO METaQOpHIECKOro 0Opasa, BHIIOIHEHHYIO MPH T10-
MOIIH N300Pa3UTENFHOTO KOZA, TAKMM 00pa3oM, SKCIIPECCHUBHOCTD IIaKaTa CO3AaeTCsl TOCPEICTBOM
BepOaIbHON U BU3yalbHOU MeTadop, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT OHUM. [IpyriuM cpeacTBOM BBIpa3u-
TEJILHOCTH SIBIISICTCSI HHTEPTEKCT, 2 UMCHHO YCTaHOBJICHUE CBS3EH MEXIY MPO3BHUILEM MOIUTHKA
U UMeHeM JuTeparypHoro nepcoHaxka the Wicked Witch of the West. Tpancdopmanus nparekcra
npuHUMaeT GopMy CyOCTUTYIHMH, TOCKOJBKY B pe3yJbTare peKoHLenTyanu3annn West 3aMeHsIeTCst
Ha Westminster, 00pa3ysi CBoero poja ruOpui, COBMEIIArOIIUi OPUTHHAIBHBIA U HOBBIN KOMIIOHEH-
Thl. OTMETHM, YTO BU3YyaJIbHBIH 00pa3 BEAbMBI TAK)KE HOCHUT YEpPThl THOPUAM3ALUHI: KAHOHHUECKOE
n300pakeHue 37101 BeIbMbI Ha MeTIIe MOAM(DUIIMPOBAHO 110 MOACIH CyOCTUTYIIMH, KOTOPast 3aKII04a-
eTcs B 3aMCEHE JIMIa MU(QHUYECKOTO CYIIECTBa Ha JIUIO pEaIbHOTO MOMUTHKA — Tepesbl Moid.

BrIpazutenbHOCTh MIMEHH COOCTBEHHOTO, KOTOPOMY OTBOAMTCS pOJIb Ha3BaHUs (priIbMa, T0CTH-
raercs 3a CYeT MOBTOPa COIIACHOTO 3BykKa W B Ha4aJIbHOM MMO3MIIMH, YTO TIO3BOJISIET TOBOPUTH O NIPH-
MEHEHUH CTHIIMCTUYECKOTO IpHEeMa aJNIMTEPALMH, B TO BPEMs KaK IMOBTOPSIOIIEECs yIOTpeOieHue
IIacHOTO 3ByKa B jiekcemax wicked m witch cienyer paccmarpuBarh Kak APYrod CTHIMCTHYECKUI
MPUEM — ACCOHAHC.

[Ipencrasnsger WHTEpeC MPOHMYHOE YKa3aHHE Ha TaK Ha3bIBAGMBIX «IIPOAIOCEPOB) OpeKcH-
Ta, pa3MelIeHHOe B BepxHel uactu miakara: from the deep pockets and offshore accounts holding
producers of (6yxe. OT IPOFOCEPOB C ITYOOKUMHU KapMaHAMK U cdyeTaMu B o(iopHbIX Oankax). Co-
[JIaCHO 3aKOHAM PEKIJIAMHOTO JKaHpa B BEPXHEH 4acTH IUIaKkaTa B CTHIIE KHHOA(UIIN PUBOASTCS Ha-
3BaHUs (PUIBMOB, «CIIPOIOCTPOBaHHBIX» KOHCepBaropamu: Privitization on Parade, South Specific,
West Side Tory, Fiddler on the Hoof, Singin’ down the Drain, Hello Lolly. /lanHbIe BBIMBIIIIICHHBIC
(UIEMOHUMEI TIOCTPOEHBI HA OCHOBE PeabHBIX Ha3BaHUH KHHO(PHIBMOB C IPUMEHEHUEM SI3bIKOBOI
UTpBI, @ IMEHHO maponumuu. [log naponumamu OyneM MOHUMATh HEOTHOKOPEHHBIE CIIOBA, Pa3iiv-
YaroIUecs 3HaUCHUEM, HO 00bEIMHCHHBIC YaCTUYHBIM CXOJICTBOM 3By4aHus [BaHoB, 2009]. B mia-
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KaTe OOBITPHIBAIOTCS CIEAYIOIINE HAa3BaHUS ITMPOKOU3BECTHBIX B COBPEMEHHOM aHIJIOSN3bIYHOM CO-
nuyme (GuiIbMoB:

Privitization on Parade — Privates on Parade Psdossie Ha npade

South Specific — South Pacific fOe Tuxozo oxeana

West Side Tory — West Side Story Becmcatiockas ucmopust

Fiddler on the Hoof — Fiddler on the Roof Cxpunau na xpuviue

Singin’ down the Drain — Singin’ in the Rain /lorowue noo oosxcoem

Hello Lolly — Hello Dolly Xsm10, Jonau.

[TockonbKy OCHOBO MapOHUMUM SBJISIFOTCS. HA3BAHUS XOPOILIO W3BECTHBIX (PMIIBMOB, TIPEICTAB-
JSIeTCsl BOSMOYKHBIM PaccMaTprBaTh HHTEPTEKCTYaIbHOCTh KaK CPEACTBO, BOBJIEKAIOIIEE PEIIUITUCH-
Ta B CBOCOOPa3HYyIO UTPy MO ACKOAMPOBAHHIO CMBICIIA U MO3BOJISIOLIee C(HOPMHUPOBATH HOBBIHM CIIOH
3HAUCHHSI.

Hcnonk3zyemble B IUIakare MapOHUMHYECKUE HOMHMHAIIMKA MMEIOT OTHOLICHHE K PeajbHOM Io-
JUTUYECKOW CUTYyalluH, CBA3aHHOM ¢ AeWcTBUAME MpaBsiuell KoHcepBaTHBHOMN MpaTuy Mo MpojBU-
KEHUI0 OpeKcuTa, 4TO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MPUMEHEHHH CTHIMCTHYECKOTO MpHEMa AJII03HH.
[IponuttocTprupyeM 3TO PsiIoM TPUMEPOB.

Fiddler on the Hoof (6yxs. Ckpurau Ha KOIbITe) OOBEIUHSIET B CBOCH CTPYKTYpE JIBE pa3roBOp-
HbIe HOMHHAIIMH, OTHOCSIIUECS K OpUTaHCKOMY BapuaHTy aHrmiickoro: to fiddle o3nauaer falsify
(figures, data, or records), typically in order to gain money (rojiebIBaTh, MyXJICBaTh), PPa3eoioTu3M
on the hoof (6yxe. Ha kombITe) UMeeT 3HaueHue without proper thought or preparation (0e3 nomKHO#M
MOJITOTOBKH, Ha X0y, C KOHa4ka). Takum oopa3om, Fiddler on the Hoof conepsxut orieHky nefcTBuit
KOHCEpPBaToOpoB, mpesxae Bcero Tepezsl Mo, mpu oCyIIECTBICHUH BbIX0oAa cTpaHbl 13 EBpocorosa,
KOTOpBIE PacCMaTPUBAIOTCS KaK HEMPOAYyMaHHBIE, TOCKOJIbKY pellleHHs TPUHUMAIOTCA Ha Xoay (on
the hoof), BeIpakeHHE CONEPKUT TAKKE HAMEK Ha MAHUMYJISALUIO C JTAHHBIMHU, KOTOPasi MOJKET OBITh
BBITOJIHA JIUJIepaM Mpassiied naptuu. [lanHas MbIcab poBoauTces U B apyroi enunuie Hello Lolly,
rje komroHeHT Lolly siBiisiercst ciieHrn3mMom, 0003HaYaONIMM JCHBIM. TakuM 00pa3oM, BEIMBIIIICH-
HOE Ha3BaHUE (UIIbMa MOXHO TIEPEBECTH Kak [Ipusem, OeHedicKu.

Singin’ down the Drain Takxe COACPKUT aJUTIO3MBHYIO OTCBUIKY K DKOHOMHYECKHM ITOCIIE/-
CTBHSIM OpEKCHUTa, TIOCKOJIbKY BhIpaKeHHE OCHOBaHO Ha (pazeonoruzme down the drain, nmeromiem
3HaueHne being wasted or irretrievably lost (Oyxes. ciyiieH B TpyOy, OTpaueH BITyCTYIO), YTO TakK-
e MOAUEPKUBACT yAPYUAIOUIyI0 (PMHAHCOBYIO CUTYAIUIO, SIBUBIIYIOCS CIIEJACTBUEM BBIXO/IA CTPAHBI
n3 EC B pe3ynbprare HEmpoIyMaHHBIX JeicTBUI KoHCepBaTopoB. [locTpoeHHOE Ha OCHOBE MapOHU-
MUH BBIpXKEHHE SIBJISIETCS] OTHOBPEMEHHO AJTIO3UBHBIM, T. €. CBSI3aHHBIM C XOPOIIO H3BECTHBIM aK-
TyaJbHBIM KOHTEKCTOM M HHTEPTEKCTYaJIbHBIM, IMEIOLIMM OTHOILICHHE K CO3aHHOMY paHee TEeKCTY —
MIO3HKJTY, CTABIIEMY 3HAKOBBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYDBL.

[Tpu aHanmM3e KOMIIOHEHTOB IUIaKaTa OOpaIlaloT Ha ce0s BHUMaHUE BHICKAa3bIBAHUS, BKIIOUCH-
HBIE B €r0 KaHBY M CTHJIM30BaHHBIC O] OT3BIBBI O (PHIbME, KOTOPBIE TAKKE HOCAT AJTFO3UBHBIH
xapakrep: Hilarious to the End (European Parlament) — Cmemnoii ot Hauana no konna (Esponap-
namenrt), Theresa Paid for Our Seats (Arlene Foster) — Tepe3sa oruiatuia Hamm mecta (Apnun ®o-
ctep). Peakiust EBpornapiiamenTa Ha pemenne BennkoOputannu BeiidTH 13 coctaBa EC, a Takke mos-
JIepKKa TO3UIIMK KOHCEPBAaTOPOB B ATOM BOMpOCE cO CTOpoHbI ApnuH Doctep, BUIHOTO MOTUTHKA,
npeacrasisitoniero CesepHyro Mpnanaunio, ciry>kar OCHOBOM aJUTIO3HH, BRIPAKEHHOW B BEpOATbHOM
KOMIIOHEHTE TIJIaKara.

B kauecTBe 013bIBa 0 (hubMe pUBEICHO U clenytoliee BhickasbiBanue: Totally Sold out (The
British public), koTopoe ocHOBaHO Ha OOBITPHIBAHHMY JIBYX 3HaueHHi Tiarona to sell out: 1) to sell all
the available tickets for (pacnpomats Bce 6unets); 2) to deliver or give up in violation of duty, trust,
or loyalty and especially for personal gain: betray (npenasats) (https://www.merriam-webster.com/
dictionary/sell). Takum 0Opa3om, TaHHBIH QparMeHT JOMYCKAeT IBOMHOE TOJIKOBaHUE: Bce Ounemul
npooanwt (bpuranckue 3putenn) u Ipodarnvl ¢ nompoxamu (Kurenu BenukoOpuranuu). DKcrpec-
CHUBHOCTbH JJAHHOHM KOHCTPYKIIMU CTPOUTCS Ha KajamMOype, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT OOBITPhIBAHUE

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2023. T. 21, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, vol. 21, no. 3



lMasmua C. HO.  Karanusaropbl 9KCNPEeCCHBHOCTHM MOAMTUYECKOrO MAAKATA 41

JIBYX 3HaYCHUH OJJHOH JIeKcuueckol eanHulpbl. [lox kanamOypoM MOHUMAETCs CTHIMCTHIECKUHN MTPH-
eM, ToJpa3yMeBaloInil HAMEPEHHYIO peau3aliio HECKOIBKUX 3HAYCHNUH JIEKCEMBbI WIIM COYCTaHMSI
cnoB B ogHOM KoHTekcte [[1Imenesa, 2016. C. 118].

CTONKHOBEHHE Pa3HBIX CMBICIIOB MHOTO3HAYHOTO ciioBa theatre oOHapy»XKHBaeTCsl B BBICKA3bIBa-
HuH, npunuckiBaeMoM Jlonaneay Tpamity, I’'m not Keen on Theatre (Donald Trump) A e yerexaroco
meampom. KanamOyp mocTpoeH Ha 0ObIrphIBAHUM OCHOBHOTO 3Ha4YeHUs clioBa theatre meamp kak 6uo
UCKycecmea M IEPEeHOCHOT0, CBS3aHHOTO C XapaKTEepUCTUKOW MmoBeeHus, behaviour that is not sincere
and is intended just to produce a particular effect or to attract attention neuckpenuee nosedenue, hanpas-
JIEHHOE Ha npouszeedenue enevamienus u npueiederue enumanus (thttps://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/theatre). Kak npencrasnsiercsi, ynorpeOieHrue B JaHHOM KOHTEKCTE aHTPOIIOHUMA
Donald Trump mo3BosisieT TOBOpUTh 00 aKTyaJu3alui MeTaQopruuecKoro 3Had4eHus JekceMsl theatre,
TMMOCKOJIbKY TpaMH H3BCECTCH CBOUMM CTPEMJICHUEM 6I>ITI> B ICHTPEC BHUMAHUA, KCIIAHUCM IIPONU3BOAUTH
BIOEYATIICHUE, CBUACTCIILCTBOM Y€MY, B HaCTHOCTHU, CIIYKUT €ro y4aCTHUC B Ka4€CTBC BCAYLICTO IIOITY-
JsipHOTO amepukaHckoro Tenemoy The Apprentice (Yuenuk). Takum oOpa3oM, BKIIFOYEHHOE B TEKCT
rutakara BeickasbiBanue I’'m not Keen on Theatre, mpurnuceisaemoe Jlonanby Tpamity, UMeeT 3HaYCHUE
Mmue e ceoticmgenHo nozepcmeo, 9YTo HOCHUT SIBHO HPOHMYHBIN Xapakrep. Takum oOpa3zom, Hapsiy
C aJuTIO3MeH, BU3yalbHOU U BepOabHOM MeTadOpoii, HHTEPTEKCTYAIbHOCThIO, AJUTUTEPAIIUCH, Mapo-
HUMUEH 1 KalaMOypoM UPOHHIO CIIEAYeT pacCMaTpuBaTh B KAY€CTBE OJHOTO U3 CPEICTB IKCIPECCHB-
HOCTH, MPUMEHSIEMBIX B aHAJTM3UPYEMOM HOJIMKOJJOBOM TEKCTe (CM. puc. 6).

. oo

BH3YyaJlbHAasl

AL TFO3HsA

meTadopa

BepOaipHas

avmgrepalimsa

aCCOHaHC

MmeTadopa

HPOHHS KanzamMOyp

/

—
IIApOHHMMSA

Puc. 6. Cpenctsa coznanus skcnpeccuBHocTH takara The Wicked Witch of Wesmister
Fig. 6. Expressive means used in the poster The Wicked Witch of Wesmister

0060011as npuBeCHHBIC HAOTIOACHUS, CIICYEeT OTMETHUTBD, YTO IPH BCEM MHOTO00Pa3uu CPEICTB
BBIPa3UTEIbHOCTH, 3aJICHCTBOBAHHBIX B IMOJUKOJOBOM TEKCTE IJIaKaTa, BCE OHH TaK MM MHAYE CBSI3a-
HBI C KJIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM — Pa3MEILCHHBIM B LICHTPAIbHOW YacTH Iakara oHuMoM the Wicked
Witch of Westminster. 3a;10)keHHBIH B JaHHOH HOMHHALMK 00pa3 JeCTPYKTUBHOM CHIIbI, 00JICUEeHHOM
BJIACTHIO, MPOCLMPYETCsl Ha BCe BepOanbHbIe KOMIIOHEHTHI, HMEIOIUE aJUTIO3UBHBIC, TAPOHUMUYC-
CKHE M KaJaMOypHBbIE XapaKTEePUCTUKHU, IIOCKOJIBKY BTOPOM CIIOW CMBIC/IA B MPOAHAIN3UPOBAHHBIX
HOMMHAIUSAX HEM3MEHHO OTMEYEH OTPUIATEeNIbHOW OICHOYHOCTHIO. L[BeToBas opraHu3anus Iuiaka-
Ta ¥ N300pa3UTENIbHBIC JIEMEHTHI TAaK)Ke UMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAILIUIO, HAITPABICHHYIO HapsILy
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¢ BepOaJbHBIMH 3HAKAaMH Ha CO3/IaHME €MHOTO MOChUIA TUIAKATa, 3aKITI0YAIOIeTOCs] B KPUTHKE KOH-
CepBaTopOB, MHUIIMMPOBABIINX BBIX0OX cTpaHbl U3 EBpocoro3a. [IposBiennemM nHTepceMuo3nca, ciiu-
SIHUS Pa3JINYHBIX CEMHOTHUYECKUX KOZIOB B PaMKax IUIaKaTa clelyeT IPU3HATh U TO, YTO BCE OHM BbI-
JIep>KaHbl B €IMHOM CTHJIe, UMUTHPYIONIEM KHHOA(DUILY, B TO BpeMs KaK BTOPOW MIIH MOCIIEAYIOIIIE
CJIOM CMBICIIa COOTHOCATCSI €O Cepoli MOTUTHUKHU, YTO TIO3BOJISIET TOBOPUTH O TOJIUKOIOBOM TEKCTE
B 1IeJIOM Kak o MeTadope, otHocsmeiics k moaenu [IOJIMTUKA — sto 3PEJIMILE/TEATP.

3akirouenue

Bynyun KOMIIOHEHTOM BH3yaJbHOH MOJUTHYECKOM KOMMYHHUKALMH, NMPEIBBIOOPHBIA IUIAKaT
(DYHKIMOHHPYET B paMKaxX MOJIUTHYECKOTO JUCKypca. Hapsamy ¢ 9TUM MOMMKOAOBBIM TEKCTaM JaH-
HOTO PO/ia CBOMCTBEHHBI YEPThl PEKJIAMHOTO U XY/I0’KECTBEHHOT'O JIUCKYpPCOB, KOTOpBIE CIIEYeT pac-
CMaTpuBaTh B KaU€CTBE MMMAHEHTHBIX TUCKYPCUBHBIX MPU3HAKOB MOJUTHUYECKOTO TU1akaTa. B To xe
caMoe BpeMs IIPH CO3AAHNU CTaTHYECKUX TEKCTOB BU3YaJIbHOM MOJIUTUYECKON KOMMYHUKALUH TTPH-
MEHSETCS] UHTEHIIMOHAIbHAS CMEHA AUCKYPCOB, KOTOpas MOKET ObITh ONMHMCaHa KaK TPAHCTUIAaHTAIHS
3JIEMEHTOB, HE SBJISIOIIMXCS TPOTOTUIMYECKUMU JJIsl IOJIMTUYECKOTo TUcKypca. B xone uccnenona-
HUS OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO HCTOYHUKAMU MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B KaHBE MOJIMTUYECKOTO IJIaKaTa
BBICTYNAIOT KMHOJIUCKYPC, FOMOPHCTUYECKHUI, CIOPTUBHBIN M BUPTYaJIbHBIA AUCKYPCHI, YTO HE UC-
KITIOYaeT JalTbHEHIIero pacimpeHust CIMCcKa, TIOCKOIBKY pedb T O KPeaTWBHOM CO3/IaHWHU THO-
PHUIHBIX TeKCTOB. [ MOpHuaM3anys HOCUT FapMOHMYHBIN XapakTep, YaCTH «MO3aMKH» OPTaHHU30BaHbBI
HE Xa0THYHO, a COINIACHO €INHON KpeaTuBHON njee. KOMIOHEHTHI HECKOIBKUX AUCKYPCOB ITOJBEpra-
I0TCsI IPeoOpa30BaHUIo0 Ha BepOaIbHOM U HeBEpOAIbHOM YPOBHSIX, CO3/aBast aHCaMOJIb MOIMKOAOBBIX
CPEICTB BBIPA3UTEIHHOCTH, KOTOPBIN JIGKUT B OCHOBE (popMHpoBaHus cMbicia. VccienoBanue mo-
Ka3bIBAeT, YTO BKJIIOUEHHE MHTEPIUCKYPCUBHBIX KOMIIOHEHTOB B TEKCT IJIaKaTa U UX HHTEPCEMHUO3HC
BBICTYIIAIOT B KAYECTBE KaTaJIN3aTopa MOJIMKOAOBON KPEaTUBHOCTH, MIPOSIBIISIIOLICHCS HA BEpOaTbHOM
1 HeBepOaJIbHOM YPOBHSIX, YTO IPUBOAUT K CMBICIOBOH MHOTOCIOMHOCTH. VIHTEepceMno3uc uuTep-
JIMCKYPCUBHBIX BKpAIUIEHUH, UX TOHKas apaHKMPOBKA B KaHBE IJIaKaTa MOBBIIIAET SKCIPECCUBHOCTD
TEKCTa BU3YAIbHOW TTOJIMTHYECKON KOMMYHHKAIIMH, CTIOCOOCTBYS pealn3aliy ero NparMarnieckoro
MOTEHIHaA.
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Annomayus

[MonuTnky 1 00IIECTBEHHBIE AESTENIN CTPEMSITCSI aKTUBHO HCIOJIB30BaTh CTPATEr Ny M TAKTHKHU PEUEBOTO BO3ACHCTBHS C
LIEIIBIO TTOBJIMATE Ha B3MISIBI M IIEHHOCTH ayTUTOPHH H, IPH HEOOXOANMOCTH, TPAHC(HOPMUPOBATE €€ MUPOBOCIIPHUSTHE.
VIMeHHO 1T03TOMY HM3y4eHHEe PecypcoB PedeBOro BO3IEHCTBUS Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHE BCETa OCTACTCS aKTyallb-
HBIM ¥ TIpeJICTaBisieT co00M aKTHBHO pa3BHBAIOIIEECs HAIPABIEHHE B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHMU. J[MCKypc BIacTH
MOXKET OKa3bIBaTh KaK HEMOCPEICTBEHHOE BIHMSHHE IPH MOMOIIM NPSMBIX PEUEBBIX aKTOB (3aKOHBI, PACIIOPSDKEHUS,
MHCTPYKIMHN), TaK ¥ KOCBEHHO YOEKIATh ayJUTOPHIO C MOMOIIBIO CHCTEMBI apI'yMEHTOB, IIPIMEPOB H IIPOUNX PUTO-
PHUYECKUX CPEJCTB, YBEIMUUBAIONINX (P (EKT pedeBoro Bo3ieHcTBHs. B HacTosIee BpeMst KIItoueBast poiib B PeUeBOil
JIeSTENbHOCTU FOCYJApCTBEHHBIX JIHJIEPOB, KOTOpas pacCMaTpUBaeTCsd HAMU B KOHEUHOM CUETE KaK IIPOLECC yaepxkKa-
HUS BJIACTH, NMPUHAIIECKHUT, 0 HAIEeMy MHEHHUIO, COJEprKaTeIbHO-KOHIETITYaIbHONH MH(OpPMaInY, pacKpbIBaromen
OTHOIICHUE Oparopa K (akTaM M COOBITHSIM COLMATIBHON, SKOHOMHUYECKOW M MOJUTHYECKOW JKM3HU CTPAHBI, TOTAA
Kak BO3ZeiicTBHE Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHE COMCP)KATeNIbHO-(haKTyaJIbHOW CTAaHOBUTCS MEHee 3HaunMoi. B pam-
KaxX HACTOAIIEH CTaThbH PaccMaTpUBAIOTCS cmpamezuit yOepicanus 61acmu B MyOIHYHBIX pedax NCIIAaHCKOTO MOHapXa
Owmmnma VI ¢ 2014 no 2022 r., npeacTapiIsiomux co0ol IpuMep MHCTUTYIHOHAIBHOTO MOJUTHYECKOTO JTUCKypca
B €T0 Pa3BUTHH C TOYKH 3PEHHMs JIMHIBOIIPAarMaTHKH. B pesynbrare anammsa ObUIO, B YaCTHOCTH, YCTAHOBIICHO, UTO
KOHBEHIIMOHAIIBHBIM PECYPCOM B KOPOJICBCKOM IYOIUYHOM AWCKYPCE SIBISICTCS UHDOPMAYUOHHO-UHIMEPRPEMAYUOH-
Has. cmpame2usi, 3AKOHOMEPHO CBSI3aHHAsI C HEOOXOANMOCTBIO MHTEPIPETHPOBATH IIPONUCXO/SIINE B TOCYIapCTBE H 32
€ro TpeznenamMy coObITUS U (haKTHl B Hy’)KHOM oparopy kimode. OcoOyio poslb B TEKyIeM BHYTPHUIIOINTHYECKOM KOH-
TEKCTe MIPACT cmpamezusi YOPMUPOBAHUS IMOYUOHATLHO2O HACMPOsl, PEATH3YIONIas 3aauy 00beJUHEHHUS UCTOPH-
9YeCKU MYJIBTHKYIBTYPHOTO HCIIAHCKOTO COI[MyMa Ha OCHOBE OOIICHAI[MOHAIBHON marteTHKH. Kpome Toro, B yCIOBHSIX
COIMATEHO-YKOHOMIYECKOH HecTaOMIBHOCTH YKa3aHHOTO BBIIIE Ieproaa obOpamaeT Ha ceOs BHUMaHHe TeHICHINS K
GorbIIel SMOIMOHAIFHON HArPyXEHHOCTH PEUH C IeJIbI0 TTOJUepKIBAHMS yJacTHs MOHApXa B cynbbe corpaxnas. Vc-
I0JIF30BaHUE TAHHOTO IIPHEMa CIIOCOOCTBYET BEICTPANBAHNIO OTKPBITOTO JHAJIOTA C ayANTOPHEH U CO3IaHUIO CHTYAINH
B3aUMHOI0 JOBEpUsI KOMMYHHKAHTOB.
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Abstract

Politicians and public figures seek to actively use verbal strategies and tactics in order to influence the views and val-
ues of the audience and, if necessary, transform its worldview. That is why, the impact of discourse always remains a
relevant topic and is a promising and actively developing field in modern linguistics. It is widely known that the ways
we think and talk about a subject or a fact influence and reflect the ways we act in relation to that subject. The discourse
of power can have both a direct impact through direct speech acts (laws, orders, instructions), and an indirect one, i.e.
it can convince the audience through arguments, examples and other rhetorical means that increase the possibility of
speech impact. At present, state leaders, in their maintaining power, mostly appeal to public consciousness, in which
case factual information loses its significance and content conceptual information becomes more important, revealing
the speaker’s attitude towards realities of socio-economic and political life of the country. Within the framework of this
paper, we have analyzed communicative strategies in public discourse of the Spanish monarch Felipe VI (from 2014 to
2022) aimed at his maintaining power. As a result of the analysis, we have revealed that, firstly, the interpretation strat-
egy is a conventional resource in the King’s public discourse because of the need of the Spanish Crown to influence the
way the internal and external audiences interpret events and facts. Secondly, the strategy of evoking an emotional mood
is fundamental in the current context as it helps the monarch unite the Spanish society on common values and awaken
their patriotic feelings. Thirdly, nowadays, due to the problems of modern Spain in general and the Crown in particular,
the King’s speeches are more emotionally charged in order to demonstrate his empathy and desire to share his feelings
and emotional experiences, which contributes to building a trusting relationship with the nation and creating a situation
of mutual understanding.
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BBenenne

PaGoTs1 o BicceTOBaHNIO IUCKYPCa BIACTH B OCHOBHOM ITOCBSIIEHBI N3YYEHHIO TOTUTHYECKUX
TEKCTOB, CO3/IaHHBIX KOHKPETHBIM ar€HTOM BJACTH, C MMOCIEAYIONUM BBISIBICHHEM B HUX I'paMMa-
TUYECKHUX, JIEKCHIECKUX, CHHTAKCHIECKUX WM CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW S3bIKa W WX TUIaHU-
pyemoro 3ddexTa ¢ menpio JOCTIKEHUS IMOCTABICHHBIX MOTUTHUSCKUX Tieieid. O000meHns B dTHX
WCCIIEZIOBAaHUSAX 3a4acTyI0 KAcCalOTCs JIMHTBUCTHUKH TOJIMTHYECKUX TEKCTOB M OOpaIeHbl K OIEHKE
UTOTOBOTO 3(h(peKTa NCIIONB30BaHHBIX BO BIIACTHOM TUCKYPCE PECYPCOB A3BIKA, UYTO U MPUBOAMT K Ha-
OromaeMoMy B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHIH OTOXKIECTBICHHIO TIOHATHH «INCKYPC BIACTH» U «MaHH-
myssiysy. Ho 9acTo oHM OpHeHTHpOBaHBI HA TPUKIIAIHYIO ITOIUTOIOTHIO M 00PAaIeHBI K BHISBICHHIO
crier KU ONEPUPOBAHNS MHCTPYMEHTApHEM S3bIKa MPENCTABUTENSIMU T€X I MHBIX MOJUTHYE-
CKHX PEKHUMOB/TIONNTHYECKUX TPYMI B Pa3IMYHBIX COIHAJIHHO-TIOMUTHYECKUX WM BPEMEHHBIX
koHTeKcTax [cp. CoromonstH, 2012. C. 35]. B paMkax maHHOH CTaTbH pacCMaTPUBAIOTCS CHpameuu
yoeporcanusn enracmu (trepmunoiorus O. H. [lapmmHoii) B THCKypce HCTAaHCKOTO MOHapxa Duwmma
VI ¢ Toukm 3peHus TEOpUH peueBoro BoznelicTeus. 1o crpaBemmuBomy 3amedanuto O. H. ITaprmm-
HOM, [IeJh TOIUTUYECKOTO AMCKYpPCa 3aKII0YaeTCsl B BO3ICWCTBUU «HA MHTEIUIEKTYaTbHYIO, BOJIE-
BYIO ¥ SMOIIMOHAIBHYIO c(epy agpecara» ¢ IOMOIIBI0 aKTUBHOTO ITPIMEHEHHS PEUEBBIX CTPATETHI
(B 0COOCHHOCTH CO CTOPOHBI TOTUTHYCCKUX W/HITH TOCYTAPCTBEHHBIX JINEPOB) Uepe3 MPUMEHEHNE
pedeBsIx ctparernii [[lapmmaa, 2005b. C. 138].
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B HayuHOIl nuTepaType NOHATHE «IUCKYPC BIACTH» IO CHX IIOP HE UMEET OJIHO3HAYHOU UHTEP-
nperanuu. B camoM o611eM BUie IUCKYPC BIACTH ONPEEseTcsl aBTOPAaMU KaK COBOKYITHOCTh aKTOB
MyOJMYHOTO TPAHCINPOBAHUS HMIIEPATHBA, T. €. KaK IIPAKTUKA PYKOBOICTBA, KOHTPOJISI U MaHUITYJIs-
LMY YyBCTBaMH, MIOBEJCHNEM U MBIIUICHUEM ayIUTOPUH MPU MOMOIIH S3BIKOBBIX BO3JAEHCTBHIA [Cp.
Uepnssckas, 2006; Yepenanona, 2010; Coromonsn, 2012]. IIpu TakoM moaxoae MpeaMeTOM HU3Y-
YEeHMs BBICTYNAeT SA3bIK KOHKPETHOIO MPEICTaBUTENs TONH WM MHOM BETBH BJIACTH WM MOJUTHYE-
CKOM maptuu (HampuMmep, NUCKYpC MCMAHCKOM MOHApXWH, AUCKYpC mpeacenarens llpaBurenbcTBa
Wcnanum, 1uckypc aMepuKaHCKOTo NMpe3ueHTa u mp.). [Ipu 3ToM cTaHOBUTCS OUE€BHHBIM OTIINYHE
JCKypca MPe3uJCHTa WM JIUACPOB MOJUTUYECKUX MapTUH, KOTOPBIM HEOOXOAMMO HaOHparh Mo-
JIUTHYECKHUE OUKH 3a CUET codepocamenvro-pakmyanvroi ungopmayuu (CON) ot muckypca mo-
HapXOB, 33aJ]a4a KOTOPBIX 3aKioyacTcsi He B 00ph0e 3a BIACTh WM €€ YIep)KaHue, a B yTBEP:KACHUH
B CO3HAHUM ajjpecara HeOOXOJMMOCTH HE3bIONEMOCTH CYLIECTBYIOLIETO MOPSIKa Yepe3 codepoica-
menvHo-konyenmyaivnyio ungopmayuio (CKN) [cp. Anekcees, 2021; Anekcees, 2022]. [Ipu 3tom
cozepkarelbHO-(hakTyabHass HHPOPMALSI MOXKET SIBISITHCS U JIOXKHOM, TOCKOJBKY, KaK OTMedasa
¢unocod u nonuTHUECKUil UCTOPUK X. APEHIT, YECTHOCTh HE SIBISIETCS] XapaKTEPHOW 4epTol Mo-
JUTHYECKUX TIporieccoB [cp. Dedenor, 2023. C. 87]. [ocymapcTBeHHbIC U TOJIUTUYCCKUE JIUCPHI
moryT npuberath 1 K CKHM B 3aBUCUMOCTH OT mpecieyeMbIX Lelel, B TO BpeMsi Kak B IMMyOIUIHBIX
pedyax HCMAaHCKOTO MOHapxa 3aTparuBaeMblid KpyT TeM HaMHOTO y’Ke€: B YaCTHOCTH, Ha TEPBBIH MJIaH
BBIXOIISIT TaKUE BOIMPOCHI, KaK COIUAIBLHO-IKOHOMHUYECKAs! U MOTUTHYECKAs CTa0MIBLHOCTH OOILe-
CTBa, Pa3BUTHUE FOCYAAPCTBA BCEOOIIET0 0JIATOCOCTOSIHUS U TIP.

Juckypc BIacTH OCYIIECTBISIETCS TUOO MyTeM TPSMBIX PEUEBBIX aKTOB (3aKOHOB, pacropsike-
HUH, WHCTPYKLUIT), TMOO C TIOMOIIBIO CUCTEMBI apryMEHTOB, MPUMEPOB U MPOUYUX PUTOPUUECCKHUX
cpencts. 1o cnoBam B. E. UepHSBCKOH, BIACTh BBIPAXKAETCS B JUCKYPCE «UEPE3 CUCTEMY B3aUMO-
CBSI3aHHBIX PEUYEBBIX MJIM TEKCTOBBIX CPEACTB, GOPM M MPpHEMOB Bo3aercTBUs» [YepHsBckas, 2006.
C. 81]. To ecTp QUCKYypC BJIACTH TPAHCIHUPYET YOEKIEHHS U YCTAaHOBKM OpaTopa 3a CueT UX Bep-
0aJbHOM penpe3eHTaly U JIOJDKEH paccMaTpuBaThesl Kak 0co0asi CeMUOTHUYECKasl CUCTeMa, Hero-
CPEACTBEHHO CBsA3aHHAas C «IEMOHCTPALMEN pealiuii U CUMBOJIOB, BEIPAXKAIOLIUX COLIMAIbHBIN CTATyC
Y TIOJTHOMOYHS CyObeKTa WM areHTa Biacti» [ Tuxonos, 2013. C. 55].

Kak oTmeuarnocek paHee, B AUCKypce JIOOOT0 MOHapXa MpeBaMPYeT HE COAepKaTeslbHO-(paK-
TyanbHasi HHPOPMAIKs, a COolepKaTeIbHO-KOHIIETITYallbHasl, paCKphIBAIOIIasl OTHOILIEHHE OpaTopa
K SIBJICHUSIM, (haKTaM, COOBITHSM COILIMATIbHOM, IJKOHOMUYECKOW U MOTUTUYECKON )KU3HU CTPAHBI [Cp.
Van Dijk, 2002; Bononenkos, 2012; Paesckas, CenuBanona, 2021]. B coorBercTBum ¢ Koncruryiu-
eit 1978 r. kopons Mcnanuu, Oyayuu anorumuunoti GUTYpoi, BBIOIHACT JUIIb MPEICTABUTEILCKUE
(GyHKIMH B CTpaHe U 3a ee npeaenamu. [Ipu 3ToM eMy OTBOAUTCS 0c000€ MECTO B MOJUTHUYECKOM
AITUTE TOCYAAPCTBA: «SBISSACH CHMBOJIOM HAIIMOHAILHOTO €IMHCTBA, OH BHICTYIIAET KIFOYeBOH (ury-
pOH B IPOABMIKEHUH CYIBOOHOCHBIX JJIsl OOIIECTBA PEHICHUH 1 MOOMIN3AIMN KOJUIEKTHBHBIX YCH-
U A7 co3uAaTenbHoi nestenpbHocT» [Paesckas, 2021. C. 94]. B otinuune oT npe3uieHTa U MHBIX
BBIOOPHBIX OPTaHOB BIIACTH, MY HE HY)KHO OOpPOThCS C ONMIO3UIMEH 3a yIepyKaHue BIacTH, KOTopast
nepenaercs 1o HaciencTBy. OHaKo B Hay4HOM JuTeparype (B TOM UYMCIE U B HACTOSIIEH CTaThe)
HIMPOKO UCTIONB3YETCSl TEPMUH «cmpamezuu yoeprycanusa eénacmuy, Beefenusiii O. H. IlapmmHoii,
KOTOpBIE MOJIPa3IEISAIOTCS Ha UHPOPMAUUOHHO-UHMEPRPEMAYUOHHYIO CHIPAMEZUIo U CIPame2uio
dopmuposanua amoyuonansnozo nacmposa. CooTBETCTBEHHO, MbI ITPHUIEPKUBAEMCs JaHHON Tep-
MUHOJIOTHH, IPUHUMAsI BO BHUMAHHE allOJIMTHYHOCTh (PUTYpBl MOHAPXa U BBIMOJIHsIEMbIE UM (YHK-
uuu [Ilapmumna, 2005a].

B coBpeMeHHOM HCIIaHCKOM OOIIECTBE 3aMETHO BO3pOCIa POJIb BIACTHOTO JUCKYpCa B CBOECH
BBICIICH CTAaTYCHOM PasHOBUAHOCTH (JHCKYpPC rOCYIapCTBEHHOTO JIMAepa — MOoHapxa). B Hem 00s-
3aTeJIbHO MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI MJI€0JIOTHYECKOr0 (ME0I0reMbl) U 3MOIIMOHAIBHOTO (MapKephl
COLMaJIbHON AMMATUHM) Bo3AeicTBus. B mociennue rojisl, oTMEUEHHbIE II00AJBHBIMU BBI30BaAMU
JUTSL BCEro 4eJloBedecTBa (MaHAeMHsl KOpOHaBUpYyca, KIMMaTHUYECKHE M COLMATbHO-TIOINTHYECKHE
WU3MEHEHUS ), TUCKYPC UCTTAHCKOTO KOPOJIsi TPHOOPEIT APKYIO COLMANTBbHYIO HallPaBIeHHOCTh (cOmmke-
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HUE C HAllMOHAJILHOW ayIUTOpHeN MO MPUYHNHE «IEMOKpaTHU3alliu COIMAIbHBIX OTHOILIEHUH B pam-
Kax COBPEMEHHOTO JI0 CHX TOp Hepapxuueckoro odmiecTBa») [Paesckas, 2021. C. 94].

Oununma VI otnmuuaer Gonee 0:1m3Kas M0 CpaBHEHHIO € €ro npemecTBeHHuKoM (Xyanom Kap-
socoM ) MO3UIIMOHMPOBAHHOCTh K COLMYMY, ITOCKOJIBKY OH CyMell YCTaHOBUTH JIOBEPUTENbHbIE
OTHOULICHUS] C HAIMOHAJIILHON ayIuTOpUEl M cemall Cephe3HYI0 3asBKy Ha peajbHOe COONIoAeHHUE
JIeKJIapupyeMbIX HPAaBCTBEHHBIX OPUEHTUPOB. OCHOBHBIM BEKTOPOM MHCTUTYIIMOHAIHHOIO BIACTHO-
ro JWCKypca B JIUIE MCHAHCKOH MOHApXHU SIBISCTCS PeryarpoBaHHe OONIECTBEHHBIX OTHOLICHUI
COITIACHO HPABCMBEHHBIM UMNEepamueam B paMKax CyIIECTBYIOIIEro oduiecTBeHHOTo nopsika [Tam
xe. C. 104]. [TyOnuuHbIi AUCKYPC UCIAHCKOTO KOPOJIsl, HAITPABJICHHBIN, MPEkK/Ie BCETo, Ha BHYTPEH-
HETo ajpecara, SBISETCS OJHUM M3 BHJOB COLMAILHO-KOHIPYIHTHOTO B3aUMOJEHCTBHUS C OOIe-
CTBOM, KOTOPOE BO3MOXKHO PaccMaTpuBaTh B KAY€CTBE MHCTPYMEHTa KOJUIEKTUBHOM MH(OpMAaLIMOH-
HOM Y IICUXOAMOIMOHAIBHON MOOMIN3ALAH.

1. UnpopManinOHHO-HHTEPIPEeTAMOHHAS CTPaTerust
B MyOJIMYHOM JAUCKypce HCIAHCKOT0 MOHapXa

Hupopmayuonno-unmepnpemayuonnas cmpamezus oCyIeCcTBISCTCS MTOCPEIACTBOM MAKMUK
NPUSHAHUA CYUeCB08aHUS NPOOLEMbL, AKYEHMUPOBAHUS NOTOHCUMENbHOU UHDOPMAYUL, PA3bACHE-
HUsL, KOMMEHMUPOBaHusl U yKazanus Ha nymo peuterusi npoonemot [Ilapmmna, 2005a. C. 118]. C ux
MOMOIIIBIO UCITAHCKUI MOHAPX aKICHTUPYET BHUMAaHHUE ayJIUTOPHUH Ha TTaBHBIX COOBITUSAX M TPAKTY-
eT GaKThl U SIBJIICHUS C TOUKU 3PCHUS HEOOXOUMOCTH COXPAHCHHsI HAIIMOHAIBLHOIO SINHCTRA U CJIe-
JIOBaHUsI 00IIEEBPOIICHCKOMY KYpCY.

Taxmuxa npusnanus cyuecmeoganusi npooiemspl MPECTABISET COO0N BAKHYIO COCTABIISIOINLYO
MMUJKA TOCYJapCTBEHHOTO ¥ MOJUTHYECKOTO JHjepa. B myOonuanbix BeicTymeHnsx Oumumma VI
JIAHHBIN TPUEM pPeau3yeTCsl P MOMOIIN KOHCTATUPYIOIIMX YTBEPKIACHUN O CYIICCTBOBAHUHU CO-
[IMAJTEHO-YKOHOMUYECKIX TIPOOJIEM IyTeM yIOTPEOJICHUS CYIIECTBUTEIBHBIX (desafios, problemas,
dificultades, pérdidas, incertidumbre, inquietud, preocupacion, temor 1 TIp.) U OIICHOYHBIX TIpHJIa-
raTelbHBIX, 3aKPEIUIIONINX CTAHIAPT €€ BOCIPUATHS y anpecanTa (grave, serio, dificil, complejo,
radical, inaceptable, inadmisible):

Los indices de desempleo son todavia inaceptables. .. [lokazamenu 6e3pabomuyst no-npedxicremy
a61510MCsl Henpuemaemvimu. .. (24.12.2014, posicoecmeenckoe nocianue);

Estamos viviendo momentos muy graves para nuestra vida democradtica. Muvl nepesicusaem
OUeHb cepbe3Hble MomMeHmbl 05 Hautell Oemokpamuyueckol dicusuu (03.10.2017, peub no cayuyaio
KAMANoHCKO20 KPUZUCA).

[Mepeuncnenne CyniecTBYIONMX MpoOIeM MOAYEPKUBACT OCBEIOMICHHOCTh MOHApXa B COIH-
AJIbHO-3KOHOMHMUYECKHX M MOJMTUYCCKUX BOMPOCAX M €r0 TOTOBHOCTh BECTH MPSMOM U OTKPOBEHHBIH
JTHAJIOT ¢ ayANTOpHEl (TTpeXkae BCero HallMOHAIbHOM):

El otro gran problema y reto es la crisis economica y evitar, sobre todo, que derive en una crisis
social. Jlpyeas cepvesznas npobrema — 3mo IKOHOMUYECKUIL KPUSUC, KOMOPbLIL He QONICEH nepepa-
cmu 8 coyuanvuwiil Kpusuc (24.12.2020, poscoecmeenckoe nocianue),

[...] ha aumentado el numero de personas en situacion de vulnerabilidad, y hoy en dia existe
preocupacion en muchos hogares por la subida de los precios, el coste de la energia o por las
dificultades para encontrar un empleo estable... [ ...] wucio 1100eil, HAXOOAUWUXCS 8 YAZGUMOM HOTIO-
HeeHUU, YBeNUUUIOCH, U Ce200HS MHO2UE 0OMOXO03AUCMEA 00eCNOKOEHbL POCHIOM UeH, CHIOUMOCHIbIO
IHepeUU UIU MPYOHOCHAMU C HOUCKOM cmadunvHou padomol... (24.12.2021, poscoecmesenckoe
nociawnue).

B BBICTYIUICHHUSIX BHEIIHEH aJipecaliii MOHApX OIrPaHUYMBACTCS JIMIIL KOHCTATaluel 11o0aib-
HBIX MTPOOJIEM, 3aTParkBaONINX BCE YEJIOBEUECTBO (CONMAIBHOE HEPABCHCTBO, YXYIIICHUE dKOIOTH-
YeCKOH 00CTaHOBKH, T€HICPHOE HACHIIHE, TEPPOPHU3M, MUPOBOH SKOHOMHUECKUN KPU3HUC, TAHICMHUSI
KOpOHABUpYCa U TIp.):
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Debemos combatir la desigualdad... También es fundamental... la lucha contra los efectos del
cambio climdtico. Mv1 donoicnbl bopomvcst ¢ HepaseHcmeom... Takoce éadicua... dopvda ¢ nocaeo-
cmeusamu Kaumamuueckux usmenenuit (20.09.2016, peuv na 71-u I'enepanvrou Accambnee OOH);

En mi mensaje del aiio pasado mencionaba los retos mas importantes que debiamos afrontar:
la lucha contra el cambio climatico, contra la desigualdad y la pobreza. B ceéoem evicmynienuu
6 NPOULIOM 200Y 5 YNOMUHAT HAuboIee 8adcHbLe NPOOLEMbL, KOMOPble HAM Cledyem peuums. 6opboa
C KIUMamMu4ecKuMu U3MeHeHUAMU, HepageHcmeom u deonocmuio (28.01.2021, peus nepeod ounnio-
MAMUYeCcKUM KOPNYCcom).

Taxmuxa axyeHmupo8anus NOAONCUMENbHOU UHGOPMAYyUY AKTUBHO HCIOJIB3YeTCs Trocyaap-
CTBEHHBIMU JIHJICPAMU C ILIEJIbI0 JICMOHCTPAIIMU JOCTUTHYTHIX YCIIEXOB. B peyax BHyTpeHHeEH ajape-
calMy JaHHAs TaKTHUKa MPEACTaBIsICT cOO0M BaXHEWIIMH pecypc, MPHU3BAHHBIA MOCIEIOBATEIBHO
co03/1aBaTh 00pa3 CUIIBHOW U Pa3BUTOH B BKOHOMHYECKOM U COLMAIBHOM TIIaHE CTPaHbL:

[...] hemos conseguido hacer realidad un pais nuevo y moderno, un pais entre los mds avanzados
del mundo... [...] mvl cmoenu nocmpoums HOBYIO U COBPEMEHHYI0 CIMPAHY, 00HY U3 CAMbBIX nepeoo-
evIx cmpan 6 mupe... (24.12.2017, poaxcdecmeenckoe nocianue),

[...] creo necesario subrayar, también, el enorme nivel de progreso en todos los ordenes que
Esparia ha alcanzado en estos 40 afios de democracia... [...] 51 caumaio HeOOX0OUMbBIM MAKICE NOO-
YepKHYMb SHAYUMENbHBLIL YPOGEHb NPOZPeEcca 80 8cex chepax, Komopoeo Hcnanus docmuena 3a no-
cneonue 40 nem demokpamuu... (06.12.2018, peuv no cayuaro npazonoganus 40-1emus npuHamus
Konemumyyuu).

Taxmuxa Kommenmupoganus (pazvsacheHus) MpearnoiaracT pasMbIIIICHNS 110 TOBOJY pelieBaHT-
HOW C TOUKH 3PEHUSI 0paTopa, MPEClIeAYIOIero onpee/icHHbIe KOMMYHHUKATUBHBIC 1ieu. [Ipu aToM
TOBOPSIIHIA JIOJPKCH YYUTHIBATh HAJIMYKME/OTCYTCTBHE (DOHOBBIX 3HAHUU y ajpecara U MPUBOIUTH
COOCTBEHHBIE PACCYKIICHUS 10 MOBOAY 0003HAYaeMOU UM MPOOJIEMBI C IPUMEPAMU U TTOSICHEHUSIMH.
Ha nporsokenun cBoero npasnenust (¢ 2014 o 2022 r.) @ununn VI npuberaet K Hell B BBICTYILIE-
HUSX 110 HanOoJiee Pe30HAHCHBIM U TIIO0AILHBIM MPOOJIeMaM O0IIECTBA KAaK B IMOJIOKUTEIILHOM, TaK
Y HEraTUBHOM KOHTEKCTaX (HAI[MOHAIbHAS UJCHTHYHOCTb, CIUIOYEHHOCTh HAIlUHU, TEPPOPU3M, KaTa-
JIOHCKMH KpU3HC, UMMUTpalyd, MaHAeMUs KOpOHaBHpyca). B 4acTHOCTH, B KOPOHAIIMOHHON pedH
MCIIAaHCKUI MOHapX KOMMEHTHUPYET HEOOXOMMOCTh COXPAHEHUS SI3BIKOBOTO Pa3HOO0Opa3usi, sSBIISIIO-
HIErocsi OJJHOHM U3 0a30BbIX COCTABISIIONINX KYJIBTYPHOTO 3TOCA HAI[MM M CHMBOJIOM HAIIMOHAJIBHOM
UJICHTUYHOCTH HCIIAHIICR!

En Espaiia han convivido historicamente tradiciones y culturas diversas... Y esa suma, esa
interrelacion de culturas y tradiciones tiene su mejor expresion en el concierto de las lenguas. Junto
al castellano, lengua oficial del Estado, las otras lenguas de Esparia forman un patrimonio comun
que, tal y como establece la Constitucion, debe ser objeto de especial respeto y proteccion; pues
las lenguas constituyen las vias naturales de acceso al conocimiento de los pueblos y son a la
vez los puentes para el didlogo de todos los espaiioles. B Hcnanuu na npomsoiceHuu MHO2UX Jlem
COCYWeCmBo8anl pasnuunble mpaouyuu U KyJIvmypbl... Mo pa3Hoobpazue KyIvmyp u mpaouyuil
HAUTYYUM 00pasom ompaicaemcs 6 COBOKYNHOCmu A3vik06. Hapsdy ¢ ucnaunckum, oghuyuanvHuim
A3BIKOM 20cyoapemea, opyaue ssviku Mcnanuu odpasyrom obwee naciedue, Komopoe, KaK 1acum
Konemumyyus, 0onarcro 661ms 06vekmom 0cobo2o yeadceHust u 3auumul. A3viku npedcmaginiom co-
oot ecmecmaentvie nymu 00CHynd K 3HAHUIO HAPOOO8 U OOHOBPEMEHHO ABNAIOMC MOCMAMU 0151 OU-
anoea ecex ucnanyes (19.06.2014, koponayuonuas peuv).

B peun na Top:kectBeHHOM OTKpbITUN XII ceccun ITapnamenta @ununn VI koMMeHTHpYET 10-
CTH)KEHUS CTPaHbI, CBUJICTEIIBCTBYIOIIUE O TIPU3HAKAX BOCCTAHOBJICHHSI SKOHOMHKH ITOCIIC KPU3UCA!

[...] el ritmo constante de recuperacion de nuestra economia, su crecimiento y la generacion
de puestos de trabajo constituyen una realidad cierta y positiva que nos permite albergar fundados
motivos en la superacion de los desequilibrios generados por la crisis. [...] ycmotiuugositi pumm
60CCMAHOGNEHUS HAlell IKOHOMUKY, ee POCT U CO30aHue padodux Mecm s1isaiomest OnpeoeneHtoll
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U NO3UMUBHOU PeanrbHOCHbIo, KOMOopas HO3601A€n HAM CYOUmb 0 RPeo0oleHUuU OUCHPONOPYUIl,
ev136annbIX Kpuzucom (17.11.2016, peuv na omxpovimuu XII ceccuu [lapnamenma).

Kpome Toro, TakTHka KOMMEHTHPOBAHUS B peyax IMepe/l HAllMOHAIbHOM ayTMTOPUEH HCTIONb3Y-
€TCS C 1ICJIBbI0 TIOSICHEHUSI MTPOUCXOSIIUX coObITUl. Tak, BO BpeMsl KaTaJIOHCKOTO KpHU3HUca, MOCTa-
BUBIIETO I10]] yTPO3y TEPPUTOPUATBHYIO [IEIOCTHOCTh TOCYAapCTBa, OT IIaBbl ToCyAapcTBa TpedoBa-
JIaCh JKECTKAsl ¥ apryMEHTUPOBAHHAsSI TO3UIHS 110 JIAHHOMY BOIIPOCY:

[...] con su conducta irresponsable incluso pueden poner en riesgo la estabilidad economica y
social de Cataluiia y de toda Espana. [ ...] ceoum 6e30meemcmeeHHbIM N0GeOeHUEeM OHU MOZYN HO-
Cmagums noO yzpo3y IKOHOMUUECKYIO U COUUATIbHYI0 cmadunsHocms Kamanonuu u éceti Mcnanuu
(03.10.2017, peuv no ciayuaro KamaioHCKO20 KPUSUCA).

Hugpopmayuonno-unmepnpemayuoHuas cmpamezus peannusyeTcs TakKe MPH MOMOLIH MAK-
MUKW YKA3AHUSL HA NYMb peudenis npooremsl, MapKepaMy KOTOPOH BBICTYMAIOT () TJIarojibl B MOBe-
JUTEILHOM HaKJIOHEHUM; (0) KOHCTPYKIMHU JIOJDKEHCTBOBaHUS (debemos + unghunumus, hay que +
unuHumus, tenemos que + ungurnumus, hemos de + ungunumue); (B) IPUAATOUHBIC TOJICIKAIIIHBIC
npeiokenus (oraciones subordinadas de sujeto), nepenaroiye ceMaHTUKY OcHEe(DaKTUBHOW OICHKH.

Taxmuxa yxasanus Ha nymov peulenus npodiemvl COOTBETCTBYET HEMOCPEACTBEHHBIM MTOJTHOMO-
YHSIM BEPXOBHOTO TPABUTENSI M OCOOCHHO XapaKTepHa [T BBICTYIICHHH TIepe] BHYTPEHHUM ajpe-
CaToM, B KOTOPBIX MOHApX HE TOJBKO MOJICPKUBACT Ma(oC KOJUIEKTUBHOTO €MHCTBA U CO3HIaHUS,
HO ¥ OPHUCHTHUPYET MOBEJCHUE CONMYyMa B HYXXHOM HarpasieHuH. [Ipy ykazaHWHM HAa BO3MOXKHOCTh
peleHust podiieM Ha S3BIKOBOM YPOBHE NPeoOaaloT BhIpaKEHHS JOJKSHCTBOBAHMUS (C Taroia-
MU deber wnu necesitar, KOHCTPYKIUEH fener que + infinitivo), 0e31MYHbIC KOHCTPYKIIUU ¢ UHU-
HUTHBOM (expresiones impersonales) Wy MPUAATOYHBIC MOJJICKAIIHbIC TPEUIOKEHUS (oraciones
subordinadas de sujeto):

Sin duda queda mucho por hacer, por mejorar y renovar. Para ello es preciso tener una conciencia
clara y objetiva de nuestras fortalezas y de nuestras debilidades; y ademas, tener una vision lo mas
realista y completa de como y hacia donde va el mundo. Hecomnenno, ewe mmnozoe npedcmoum
coenamo, YIyuumums u 00HO8UMbs. [{sl 3Mo20 HeOOXOOUMO UEemKO U 00BEKMUBHO OCOZHABAMD CEOU
CUTbHBIE U CIAOble CIMOPOHBL, A MAKJiCe UMems Hauboiee pearucmuinoe i NOIHoe npedcmagienue
0 mom, Kax u Kyoa osudxcemcsi mup (24.12.2019, posicoecmeenckoe nocianue);

Ahora debemos dejar de lado nuestras diferencias. Debemos unirnos en torno a un mismo
objetivo: superar esta grave situacion. Cetiuac mbl 00ANHCHBL OCHIAGUNLL 6 CTOPOHE HAULU PA3IU-
yusi. Mol 0024CHBL 00BEOUHUMBCA BOKPY2 eOUHOU Yelu. NPeodolemb MYy MINCELVI0 CUMYayuio
(18.03.2020, peuw 6 cesi3u ¢ nandemuerl KOpoOHABUPYCa).

VkazaHHas TakTHKa HCIOIB3YETCS TAKKe B pedax Tepell MUPOBOW ayaUTOpPHEH B MPOCKIIHH
Ha MEXJIyHApPOJHOE COTPYIHUYECTBO B PEIICHUH TI00ATBHBIX MPOOJIEM U BEI30BOB COBPEMEHHOCTH
(Oopbba ¢ 6e3paboTuliei, HEPaBEHCTBOM, PErYJIMPOBAHUE MUTPAIMOHHBIX TIOTOKOB):

Y para garantizar la sostenibilidad economica del proyecto comunitario, parece claro que
debemos ahondar en el refuerzo de la Union Economica y Monetaria. U umooul obecneuums ycmoii-
4180e IKOHOMUUECKOE PA3GUMUE eBPONELICKO20 NPOEKMA, CIMAHOGUNCSL 04e8UOHBIM, YMO HAM Heo-
X00UMO yKpeniams IKoHomuueckuii u eantomusiit coro3 (07.10.2015, peuv nepeo Eeponapramen-
mom);

Es indispensable combinar didlogo y colaboracion sincera con los paises de origen, transito y
retorno de los emigrantes... Kpaitne eajcno coemewiamey ouanoz u omxpulmoe compyoHu1ecmeo
CO cmpaHamu, uz KOmopuix npuessicaom smueparmet... (05.02.2020, peuv neped ouniomamuieckum
KOpNycom,).

TakuMm 00pa3oM, uHopmayuoHHO-UHmMEPRPEMAYUOHHAA CHIpaAme2Us TIPE/ICTaBIICHa B pedax
BHYTPEHHEH M BHEIHEH ajipecalliy u CTaBHUT Iepe]] co0oi 3aiady npouH(pOpPMUPOBaThH ajpecara
M JIaTh OJIHO3HAYHYIO OIICHKY MPUBOIUMBIM (DaKTaM.
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2. Crparerusi ¢popMupoOBaHHsI IMOIMOHAIBLHOTO HACTPOS ajipecara
B MyOJIMYHOM JUCKYypce HCIIAHCKOT0 MOHApXa

Cmpamezus popmuposanusn IMOYUOHATIbHO20 HACMPOA Adpecama SIBISICTCS BaKHEUITM HH-
CTPYMEHTOM YJIep>KaHHsI BIACTH, MOCKOJBbKY BO3JICHCTBYET Ha apeKTHBHO-BOIEBYIO chepy aape-
cara 3a CHeT aKTHBU3AIMH [IEPEKUBAHUA U WHIYIIUPYET ONPEeICHHOE SMOIIMOHAIEHOE COCTOSTHUE
MO OTHOIICHHUIO K KAaKOMY-TTHOO SIBICHHIO HJTH COOBITHIO. JlaHHAS cTpaTerus HalpaBJieHa Ha CO3/1aHue
OyaronpusTHOW arMocdepbl OOMICHUS W CUTYAIMH JIOBEPHsI KOMMYHHKAHTOB JIPYT JPYTY U pealiu-
3yeTcsl B OCHOBHOM B BBICTYIUICHHSIX PYKOBOAMTENEH rocynapcTa, MPHHAMISKAIINX MIPEKAE BCETO
K PUTYaJbHBIM JKaHpaM (IPUBETCTBEHHOE CJIOBO, MO3/APABICHNE C MPA3IHUKOM, HHAYTYPalMOHHAS
pedb), U B 0OpalleHusIX K HACEJIICHHIO TI0 MMOBOJIYy Ype3BBIYaHBIX CHTyalid. B pamkax paccmarpu-
BAaeMOU CTpaTeruy MPUMEHSIOTCS MAKMUKY eOUHeHUsl, odpaujenus K amoyusim adpecama (aresuis-
[Us1 K 9yBCTBAM HAIIMOHATBHOM TOPIOCTH, 03200UCHHOCTH, BRIPAKEHHE TIOXBAJIBI U TIP. ), Yyuema yeH-
HOCMHBIX OpueHmupog aopecama (OTCbUIKA K 001MM HeHHoctsaMm) [[lapmuna, 2005a. C. 136].

Cmpamezus popmuposanus IMOUUOHAIbHO20 HACHIPOS AKTUBHO UCIIOJIB3YETCSI B Ty OJIMYHBIX
BBICTYIUICHUSX TIE€Pe/l HATMOHAILHON ayJUTOPHEN C LIENbI0 CO3IaHMsI COOTBETCTBYIOLIETO HACTpOe-
HUSI ¥ 3aBOCBAHHS CUMIIATHH COTPaXK1aH. DMOIMOHAIBLHBIN HACTPOI BBICTYIIAET OJJHUM M3 OCHOBHBIX
pECYpCOB TOMJCPIKKH HJICONOTHIECKHX YCTAHOBOK U MPOJBHKEHHS HEOOXOAMMBIX OpaTopy Wjed
HE TOJIBKO 32 CUET areJUISIMY K 9yBCTBaM ajipecara, HO U 3a CUET TPAHCIIAIUA OPaTOPOM CBOHX CO0-
CTBEHHBIX SMOIHI.

Taxmuxa edunenus SpKoO NpEACTaBICHA B pedax BHyTPEHHEH ajpecannu U oTpaxaeT QyHKIUH
WCITAHCKOTO MOHAapXa Kak TapaHTa MOCTYNaTebHOIO0 pa3BUTHSI U MeIuaropa MEXIy MpOTHBOOOp-
CTBYIOIIMMH MOJUTUYCCKUMH CHUTAMU:

Esas autoridades han menospreciado los afectos y los sentimientos de solidaridad que han unido
y unirdn al conjunto de los esparioles... Mecmuule énacmu nHedooyenuiu RPUBA3ZAHHOCHD U YYECHE0
conuoapuocmu, Komopwle 00veOuHAIU U 0yoym ooveounams scex ucnanyes (03.10.2017, peuw
1O CIYYAI0 KAmanioucKo20 KpUusuca),

Espaiia no puede ser de unos contra otros. Esparia debe ser de todos y para todos. B Hcna-
HUU He 00TIHCHO OblMb HPOMUBOCMOAHUA. Hcnanusi 00MICHA NPUHADTIEHCAMb 6CEM U KAHCOOMY
(04.02.2020, peuv na mopoicecmeennom omxpoimuu X1V ceccuu Ilapnamenma).

Taxmuxa obpawenust kK smoyusim aopecama B IEPBYIO OUepPe/ib CBA3aHa C aNeUIAIUeH K 9YBCTBY
HAYUOHAILHOU 20POOCMH, KOTOPAsi PEATU3yeTCsl ¢ TIOMOIIBI0 COOCTBEHHO OIEHOUHBIX MPUIAraTelib-
HBIX (grande, unico, excepcional, extraordinario) M npuarareJbHBIX YMOIHOHAIBLHOTO COCTOSHUS
(orgulloso, preocupado). nest Benukol VcniaHuu sSBJsIETCS JISHTMOTUBOM BCEX MyOJIMYHBIX BBICTYTI-
JICHWH Tiepe]l HAIlMOHAIBHOW ayTUTOpUEH U IKCILTHIIUPYETCS] TIOCPEICTBOM HCIIOJIL30BAHUS TAKHX
CJIOBOCOYETAHUM, KaK triunfo de todos los espanioles («Tpuymd BcexX UCTAHIIEBY ), gran Nacion, gran
pais («BenuKas cTpaHay), gran pueblo («BemuKuil Hapom»), gran historia («BeJTWKas HCTOPUS»),
nuestras fortalezas («Hal¥ CUIBHBIE CTOPOHBI»):

Porque la historia de la Espaiia... es la historia de un gran triunfo de todos los espaiioles.
Tlomomy umo ucmopus Hcnanuu — smo ucmopus eenuxkozo mpuymgha ecex ucnanyee (24.12.2017,
podicOecmaercKoe nocianue);

Siempre he pensado que Esparia es un pais extraordinario, de una enorme riqueza y diversidad
cultural, construido a lo largo de los siglos gracias al esfuerzo en muchas generaciones de espaiioles,
y con una gran historia que ha sido, durante una época, la historia misma de nuestro mundo. A ecee-
0a 3nan, umo Hcnanusi — 5mo yousumenvHas Cmpand, Komopas Omiuddemcst 02POMHbIM KVIbiyp-
HbLM PA3HO0OpA3UeM, KOmopas CMpouULach Ha NPOMSICEHUL 8eKO8 Dac00aps YCULUAM MHO2UX NO-
KOJLEHUT UCNAHY €8, MO CIMPAHA C 8eTUKOL UCHIOPUEIL, KOMOPAsL 8 MedeHUue ONpedeleHH020 NeEpUood
obina uacmoto mupogoti ucmopuu (24.12.2020, poscoecmeernckoe nocianue).

OJMH U3 4acTOTHBIX TPUEMOB B pedax BHYTPEHHEH ajipecanny 3aKIo4acTcs B IEMOHCTPAIH
0J1aroTapHOCTH U MOXBAJIBI COTPAXJIAH 32 UX YCHIIUS B MPOIECCE JOCTHKEHUS 00IuX 1een (oco-
OEHHO SIPKO 3TO MPOSIBUIIOCH B MIEPHUO] MMAHAEMUH KOPOHABHPYCA):
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Os quiero expresar mi admiracion y mi agradecimiento por vuestra tarea que contribuye
eficazmente a transmitir una de las mejores cualidades de la sociedad esparniola: la solidaridad con
los mas vulnerables y con quienes se encuentran en circunstancias dificiles. A xouy evipazums eam
c80e gocxuujenue 1 01azo0apHoCmsy 3a Mo, Ymo bl Ha delle npossiseme 00HO U3 IYUUUX KAYecma
UCTIAHCKO20 00Wecmead — COMUOAPHOCb HO OMHOWEHUIO K eM, KMo Hauboee YA36UM U UCHbIMblEd-
em mpyonocmu (07.04.2015, peuv neped coomeuecmeennuxamu 6 Ioconvcmee Jlusana),

A los sanitarios les damos una vez mds las gracias por su enorme esfuerzo, su extraordinaria
profesionalidad y su gran humanidad con los enfermos. Mot ewe paz evipaxcaem dnazooapuocms
6pauaM 34 UX OZPOMHBLE YCUTIUS, UX HEOObIUAIHbII NPOPECCUOHATUIM U UCKTIOUUMETbHYIO 2)-
MAHHOCMb NO OMHOUleHUto Kk 6onbHbiM (24.12.2020, poscoecmeencroe nocianue);

Y creo importante reconocer y resaltar que la voluntad, determinacion y solidaridad de nuestros
militares son, en definitiva, fiel reflejo de nuestra sociedad... U s Oymaio, umo 6ajicHo npusHamo
U NOOYEPKHYMb, YMO PEUUMOCHb, OMEa2a U COTUOAPHOCHIL HAWUX B0CHHBIX, 8 KOHEUHOM cyeme,
SAGNAIOMCSL UCHIUHHBIM OmMpadiceHuem nHauiezo ooujecmea... (06.01.2022, peuv no cnyuaio Boennotii
Hacxu).

[ToxBaJa Ciry>KUT BepOATLHBIM CPEACTBOM OTKPBITOTO BBIPAKECHUS OJ00PEHUS HITH BOCXHIICHHSI
nedctBusiME perunuenta. C ee MoMOIIbIo aJIpeCaHT CIIOCOOCTBYET rapMOHHM3AIIMHA OTHOIIICHUH, MO-
THUBUPYET aJipecara cje0BaTh W30paHHOM MOJIEH TIOBEACHUS U COKpAIlaeT NUCTaHIM0. [Ipu 3ToM
B MHCTUTYLIMOHAJILHOM JIUCKYPCE MOXBaJIa ¥ 0JJ00pEHHUE, BEIPaKaeMbIe TIOCPEICTBOM 3MOTHBHO-OIIe-
HOYHBIX PETYJSITHBOB M AKIICHTUPYOIINE BHUMAHUE HA 3aCITyTrax U JOCTHKCHUSX ajpecara, SKCILIU-
LUPYIOT MPEBOCXOJICTBO HAJl HUM ajjpecanTa. VX mparMaTHueckuil MOTSHIIMA 3aKJIF0YaeTCs B TOM,
YTO OHH SIBJISIFOTCSI OOSI3BIBAFOIIMMHU, MTOCKOJIBKY TPEOYIOT OT ayJIMTOPUU OIPEICIICHHOTO JICHCTBUS,
MMILTUITUTHO TMOOYKIAI0T €€ K JalbHEUIeMy CIICIOBAHUIO MPEKHEU Monaenu moBenenus [[manko,
2016. C. 43].

OpHaKO HAIMOHAIBHON YMOIIMOHAIILHOW MAJIUTPE MPUCYIIH U IPYyTHUE UyBCTBA — BOJHEHHE, Oec-
MOKOMCTBO, 03a00YCHHOCTh, YCTAJIOCTh, YHBIHIE, HEYBEPEHHOCTD, CTPajlaHue, TPYCTh, 00sI3Hb, CTPax,
cTpananue, 00ib, OTYAsHUE, TOCKA, HeloBepue (preocupacion, inquietud, desasosiego, cansancio,
abatimiento, inseguridad, sufrimiento, tristeza, temor, miedo, duelo, dolor, desdnimo, angustia,
desconfianza):

La dureza y duracion de la crisis economica produce en muchas familias incertidumbre por su
Sfuturo... CepbesHulil u OTUMENbHbIL IKOHOMUYECKUT KPUSUC CIAL NPUYUHOU HEYBEPEHHOCHU 6 0)0)-
wem ons MuHoeux cemel... (24.12.2014, poorcoecmsencroe nocianue),;

[...] generaron ciertamente inquietud y malestar en nuestra sociedad, desencanto y...
distanciamiento de nuestra vida politica en muchos ciudadanos... [...] evizeéanu onpedenennyio mpe-
602y u Oecnokolicmeo 8 Hauiem obujecmee, HEO0BOIbCHIBO U... OMYYHCOCHUE ON NOAUMUUECKOLL
JHCUZHU CIMPAHBL MHO2UX 2PadicOan... (17.11.2016, peus na omxpovimuu XII ceccuu Iapnamenma),

Se muy bien que en Cataluiia también hay mucha preocupacion y gran inquietud con la conducta
de las autoridades autonomicas... Y al conjunto de los esparioles, que viven con desasosiego y tristeza
estos acontecimientos, les transmito un mensaje de tranquilidad... A npexpacno 3uaro, umo 6 Kama-
JIOHUU MAKdice Bbl3bleAeN CEPbe3HOe HEeCNOKOUCHEO U 03A00UEHHOCHb N0BEOeHUe MeCMHbIX 6/1d-
cmetl... A xouy ycnokoums 8cex UCnauyes, Komopule ¢ mpeeozoil u Zpycmuio nepedlicusaon npouc-
xoosuue coovimusi... (03.10.2017, peusb no ciyuaio KamaioHCKo20 KPU3uca),

Porque a esa situacion se han sumado sentimientos logicos de temor, de miedo por la salud
de familiares y amigos, de preocupacion por el empleo,; de cansancio, de abatimiento... de
incertidumbre. [lomomy umo 6 smoil cumyayuu NOAGUIUCH DOA3Hb, YYECHIEO CIPAXA 30 OIUKUX
u Opyseil, OIHEHUE NO NO0BOOY pabomvl, YCMAIOCHb, YHbIHUE... U Heuzgecmuocmb (16.07.2020,
Peub No CIyuaio NOMUHOBEHUSL JCEPME NAHOEMUU KOPOHABUDYCA).

B nemsix appekTUBHON KOMMYHUKAIIMU M CO3aHUS TICUXOJOrHUECKOro kompopra y ajapecara
Oununm VI moCcTOSIHHO MOYEPKUBACT CTPEMIICHHE K YUaCTHIO B Cyap0e corpaxian. JlaHHbIN npu-
€M MHTUMH3AIMKH 00JIaJaeT MOIIHBIM 3MOIMOHAIBHO-HACTparBarOIIUM 3(P(HEKToM M Tpearoiara-
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eT oOpalleHne oparopa K SMOIMOHAILHO-UyBCTBEHHOM cdepe anpecara uepe3 CooOIEeHHE O CBOUX
YyBCTBAX C IEJIBIO BBI3BATH SMOIMOHAIBHBIA OTKIMK M CO3/aTh OJaronpusTHBIA (GOH TS MOJIEITH-
pOBaHus OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS. IHTUMU3AINS CHIKAET ODUITHATBHOCTD OOIICHNUS, IETaeT €ro
Ooslee HEMPUHYXIECHHBIM M MOHATHBIM aynuTopud. Opartop B TaKOM ClTydae CTAHOBHUTCS B Tlazax
AyJIMTOPHH «HE OE3TMKIM HCTOYHHKOM 00BEKTHBHOM HH(pOPMAINy, a 00Ia1aroIeil CBOMM MHEHH-
€M ¥ SMOIUSAMH JINYHOCTHIO. B CBSI3U C 9TUM IPHEM HHTUMH3AIINH ABISIETCS OTIUYHON «TIPEIMOCHLI-
KO JUIs peasii3allii 3aMblciia ajipecaHTa» (B YaCTHOCTH, yaep:kaHus cBoel Binactu) [[aako, 2016.
C. 44]:

[...] me duele y me preocupa que se puedan producir fracturas emocionales, desafectos o
rechazos entre familias, amigos o ciudadanos. [...] mhe 60abHO, U MEHA DechoOKOUm MO, YMO MO2YM
BOZHUKHYMb 8PANCOA, OMIMOPACEHUE U HENPUSIZHb 8 CEMbIX, Cpedu Opy3ell u coepadicoan (24.12.2014,
podicoecmaencroe nocianue);

Hoy no quiero dejar de recordar a quienes vivis una situacion dificil por razones personales,
economicas o sociales; o estdis lejos de vuestro hogar y seres queridos. En estas horas, que han
de ser para la alegria y de celebracion, nuestro corazon y nuestro pensamiento estan a vuestro
lado; y nuestro mayor deseo es que todas esas circunstancias queden pronto atrdas. Ce200us s xouy
BCOMHUMY TeX, KO HAXOOUMCSL 8 CIONCHOU CUMYayull no JTUYHbIM, SIKOHOMUYECKUM UTU COYUATb-
HbLM NPUYUHAM, MeX, KO HAX00UMCEs 80anu om 0oma u Onu3kux. B smu momenmul padocmu u mop-
Jrcecmea Hauie cepoue u MylC/iu HAXO0AMCA C 6AMU; Mbl Jicelaem, Ymoowbl dmu 00COAmMenbCmaa
KaK MOJICHO Ovicmpee ocmanucy nozaou (24.12.2018, poscdecmeencroe nocianue);

Al llegar al final de este acto quiero volver a expresar de corazon nuestra gratitud y nuestra mds
profunda solidaridad —que conocéis bien— con todas las victimas, con todos los heridos y amenazados
v todas sus familias. B 3aeepuienuu 5mozo meponpusmust s Xouy ewje pas 0m 6cezo cepoua Guipa3ums
Hawy RPUHAMENbHOCHb U HAWLY 2TYO0UATUYIO COTUOAPHOCHLb, C KOMOPOU Gbl XOPOULO 3HAKOMDI,
BCeM JCEPMBAM, BCeM PAHEHBIM U TNeM, Ubsl JHCUZHbL HAXOOULACH NOO YepOo30ll, d MAK’ce 6CeM UX ce-
mosim (01.06.2021, peuv na yepemonuu omxpvimusi Memopuanbho2o yeumpa sieepme meppopusma).

Taxmuxa obpawjenus K smoyusm aopecama B pedax BHEIIHEW aapecaldy BbIpayKaeTcs ¢ 1o-
MOIIBIO AMeJUISIUN TPEUMYIIECTBEHHO K YyBCTBY TOPIOCTH B CBA3U C YCIEIMHBIMHU TipoekTamu EC
1 Peam3yeTcs ¢ TOMOIIBIO CYIIECTBUTENBHBIX, MMPHIAraTeIbHbIX M TIaroJI0B COOTBETCTBYIOIIEH ce-
MaHTHKHU (sentirse orgulloso, éxito, impacto positivo, reconocer, valorar, admirar):

El proyecto europeo, que comenzo hace ya casi 60 afios, crea efectivamente un espacio de paz,
prosperidad, libertad, justicia y solidaridad, del que debemos sentirnos legitimamente orgullosos.
Esponeiickuii npoexm, nawamoiil yoice noumu 60 1em Hazao, 3¢phexmueno cozoaem npocmpancmeo
mupa, npoyeemarus, c60600vl, CNPABEOIUBOCTHU U COTUOAPHOCU, KOTHOPHIM Mbl O0JIHCHBL RO RPABY
2opoumscs (07.10.2015, peuv nepeo Eeponapramenmom),

También en el ambito de nuestras relaciones transatlanticas, quiero congratularme, poco antes
de que se cumplan dos anos de la entrada en vigor del acuerdo firmado entre la Union Europea y
Canada, del positivo impacto que ha tenido en nuestros intercambios bilaterales. Takoce 6 obnacmu
HAWUX MPAHCAMAAHMUYECKUX OMHOUEHUI N0 NPOUeCmeuy noymu 08yxX Jiem nocie 6CTYNieHUs.
8 CUTIY coenauienus, NoONUCanio2o medicoy Esponetickum corozom u Kanaooil, s xouy ebipazums ceoe
VO08Iemeoperue mem RO3UMUEHBIM GIUAHUEM, KOMOPOE OHO OKA3AL0 HA HAWU 08YCIMOPOHHUE 00-
menwl (22.01.2019, peuv neped Ouniomamuyeckum Kopnycom,).

Taxmuxa yuema yeHHOCMHBIX OPUSHMUPOE a0pecamd BEIPAKAETCsI C TOMOLIBIO OTCHUIKH K IIeH-
HOCTHOHN CHCTEME ayJAMTOPUU M TMPEICTABISICT COOOM BaXKHBIA MPUEM MOJUTUYCCKON MaHHITYJIS-
UK. ATIETHPYS K TPAAUIHOHHBIM [[EHHOCTSM, OParop OKa3bIBACT IMCHXOIOTHYECKOE BO3ICHCTBHE
Ha ajipecara 3a c4eT CHATHsI 0apbepoB, KOTOPOE 3aKII0UaeTCsl B IOCTETIEHHOM BXOXK/ICHUH aJipecaHTa
B JIIMYHYIO cepy momyuarens cooOmienus [[maako, 2016. C. 45]. B pedax nepej HalMOHAIBHOM
ayZIMTOpUEH B TIEPBYIO OYepe/ib 0003HAYAIOTCS TAKHE MPUCYILIUE IEMOKPATUIECKOMY OOILECTBY 1ICH-
HOCTH, KaK BEPXOBEHCTBO 3aKOHA M Pa3BUTHE TOCYAaPCTBEHHOCTH B paMKax aeicTyrorieil KoHcTu-
TYIHH:
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Nuestros principios democrdticos son fuertes, son solidos. Y lo son porque estan basados en el deseo
de millones y millones de esparioles de convivir en paz y libertad. Hawiu 0emoxpamuueckue npunyunot
CUNbHBL U NPOUHbL. M onu maxoesl, nomomy umo 0CHO8AHbL HA BONEUZLABNEHUU MUIUOHOE U MUTLTUOHO8
ucnanyes ycums 6 codooe u mupe (03.10.2017, peuv no ciyuaio KamaioHcKo2o Kpusuca),

Pactar y controlar, acordar en unos asuntos y disentir en otros, son consustanciales a nuestro
régimen parlamentario en el que la diversidad de ideas y opiniones va unida al comun respeto a
nuestros valores constitucionales. Bo3mooicHocmb 00208apusamuvcst U KOHMPOIUPOBAMb, CO2NaA-
Wamscs 8 0OHUX 80NPOCAX U PACXOOUMBCSA 60 MHEHUSAX 8 OPY2UX AGJIAEMCs HeOMbEMAEMOU YaACmblo
Hawie2o NaprameHmcKo20 pexicumd, 8 KOmopom pazHoobpasue uoetl u MHeHull HenocpeoCmeenHo Cési-
3aHO ¢ coOnodeHuem KOHCmumyyuoHnslx yennocmeit (03.02.2020, peuv na omxpoimuu X1V cec-
cuu llapramenma).

B BrICTYyMIICHHUSIX TIepe]] HAIMOHATBHOM ayTUTOPUEH makmuka yuema yeHHOCMHbIX OPUEHIMUPOR
TaKKe CBSA3aHa C OTPEICICHUEM MUCCUU U CTOSIIUX TIepPEJT OOIECTBOM IIEJICH, BRICTYIAOIIUX KBUHT-
ACCEHIMEN CMBICNIAa CYIICCTBOBAHUSI CTPaHbl B MHPOBOM MacIITa0e W OJHOBPEMEHHO HMIPAIOIIUX
BaXKHYIO POJIb B O0BCIIMHEHHUH BCEX TpaXkJiaH. 3aja4u, 0003HaYaeMbIe B ITYOJUUHBIX BBICTYIUICHUSIX
nepe/] HaIllMOHAIBHOM ayJIuTOPUEH, MPEICTABISIOT TPAJAUIIUMOHHBIN HA0OP MO3MIIUN, OTPaKAOIIHI
CJIOKHBIM UCTOPUYCCKUN KOHTEKCT OBITOBAHHUS MCIIAHCKOTO COIIMYMa, MEPEKUBIICTO [ parkIaHCKYIO
BOWHY, TUKTaTypy W BO3BpPAT K MOHApXMYECKOMY CTPOIO: COOJIOJICHWE MpaB M CBOOOI 4ellOBEKa,
3amMTa Hanbosee yS3BUMBIX CIOEB HACEIEHUs, JOCTH)KEHHE AYXOBHOTO €IWHCTBA, MUPHOE COCY-
[IECTBOBAaHHUE, COXPAHEHUE TEPPUTOPHAIBLHOMN 1EJIOCTHOCTH (€IMHCTBO B MHOTOOOPA3NH), Pa3BUTHE
rOCyJIapCTBa BCEOOIIEro OI1arocoCTOsHHSA, YKPEIUIeHHEe JIEeMOKPaTHYECKIX [IEHHOCTEH, COONMIoaeHue
KOHCTUTYITUOHHBIX HOPM:

Una sociedad que ha experimentado una transformacion muy profunda, como jamds antes en
nuestra historia; que vive conforme a valores y actitudes compartidos con las demds sociedades
libres y democrdticas; que es y se siente profundamente europea e iberoamericana... Obwecmeo,
KOmopoe npemepneno cepbesmule, Hebbl8dble panee UsMeHeHUs, KOMOoPOe HCUBEM 8 COOMEEMCMEUU
C YEHHOCMAMU U UOeAMU OPYZUX C60DO0OHBIX U OEMOKPAMUYECKUX CHIPAH, KOMOpOoe 56/51emcsl
u owgywaem cebsi uacmuio e6PONEICKOIL U udepoamepukanckol yusuauzauuu ... (24.12.2019, pooic-
decmeencroe nocianue).

Kpome toro, @ununn VI B pedax nepea HAMOHAIBHOH ayIuTOpuel yaemnser ocoboe BHUMa-
HUE MHCTUTYTY CEMbH, BBICTYIAIOIICH CHMBOJIOM CTAOMILHOCTH Pa3BUTHUS rocyaapcTBa (0COOCHHO
B I'OJIbI 3KOHOMHUYECKOTO KPU3UCA) U MO-TIPSIKHEMY UTPAIOIICH HCKITIOUUTEIBHYIO POJIb B COBPEMEH-
HOM HCITaHCKOM OOIIeCTBE:

He comprobado, una vez mas, el valor que tiene en nuestra sociedad la familia... A ewe pas
YOeOUncs 6 mom, 4mo Cembs uspaem GadliCHYIO0 poib 6 Haulem oowecmee... (24.12.2016, poxcoe-
cmeeHcKoe Nocianue).

[Tpu sTOM coOtoieHNe 3aKOHOB M CITy’)KEHHE BCeoOlIeMy OJary JOJKHO CTOSTh NPEBBILIE Ce-
MEHHBIX CBsizel (B yKa3aHHOM HIKE ()parMeHTE COIEPXKHUTCS HAaMEK Ha OCYXK/ICHHUE JEeHCTBUH oTHa
Xyana Kaprnoca I, craBuux npuuuHoit ytpatsl 1oBepus k KoponeBckoMy omy):

Ya en 2014, en mi Proclamacion ante las Cortes Generales, me referi a los principios morales
y éticos que los ciudadanos reclaman de nuestras conductas. Unos principios que nos obligan a
todos sin excepciones; y que estin por encima de cualquier consideracion, de la naturaleza que
sea, incluso de las personales y familiares. Yoce ¢ 2014 200y, ¢ koponayuonnoi peuu nepeo I e-
Hepanvuvimu Kopmecamu s 2060pui 0 MOPANbHbIX U DIMULECKUX NPUHYUNAX, KOMOPBIMU, CO2NACHO
2pasncoanam, muvl OOIINCHLL PYKOBOOCMEO8amMbCs. TIpunyunvl, KOMOpuiM OO0MHCHBL CLe08AMb BCe
0e3 uUCKaoUeHUs, KOmopble AGIAI0MCs NPedblule 6Ce20, HE3AGUCUMO OM TUYHBIX U CEMEUHbIX 00-
cmoamenvcme (24.12.2020, posicoecmaenckoe nociawnue).

B peuax BHemIHe#H ajpecalii B Ka4eCTBE OCHOBHBIX [IEHHOCTHBIX OPHEHTUPOB YKa3bIBACTCsI He-
00XOJTMMOCTB COOJIO/ICHUS TTPAB YEJIOBEKA U IPUBEPKECHHOCTD JCMOKPATUYCCKUM ITPUHIIAIIAM TIPaB-
JICHUS:
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La democracia, los derechos humanos y el imperio de la ley, como acabo de resaltar, son los
tres pilares sobre los que se funda el Consejo de Europa, casa comun de todos los europeos. /lemo-
Kpamus, npasa 4enoseKkd u 6pX06eHCHE0 3aKOHA, KAK 5 YJice OMMemuil, COCIMAasIsiiom mpu cmoJ-
na, Ha komopwix 3usxcoemcs Cosem Esponvl, obwuti dom ons scex esponeuyes (27.04.2017, peuw
nepeo llapnamenmckoii Accamoneeti Cosema Esponvi);

La proteccion y la promocion de los derechos humanos constituye otro elemento definidor de
nuestra politica exterior. 3awuma u npoosudiceHUe HPAB YEN08EKA NPeOCMABIAIOm coboll euje 0OUH
Knouegotl anemenm Hauteli enewinel nonumuxy (28.01.2021, peuv neped ouniomamuieckum Kop-
nycom,).

Takum oOpazom, cmpamezus opmuposanus IMOYUOHAILHOZ0 HACMPOS adpecama NPUCYT-
CTBYET B IyOJIMYHOM JTUCKYPCE UCTIAHCKOTO MOHApXa, BO3JICHCTBYET Ha aQ(PpeKTHBHO-BOJICBYIO chepy
ajzipecara ¥ co3aaeT 00pa3 COUYBCTBYIOLIETO U CIPABEJIMBOTO MPABUTENS, TOTOBOTO 3aIlUIIATh HH-
TEpEChl TPaXKJiaH BHYTPH CTPAHBI U 32 €€ MPEJICITaMHU.

3aKkiIroueHue

B paMkax WHCTHTYIMOHAIBHON MOJUTHYECKOH KOMMYHHKAIIMWA JHUCKYpC MOHAapXa BBICTYIAET
KaK Ba)KHEHIIas pa3sHOBUIHOCTH OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYECKOTO B3aNMO/IEHCTBHS MEXKIY Pa3INnIHbI-
MH COLMAJBHBIMHU CTpaTaMH, HaIpaBJICHHAs Ha €T0 PEeTyINpPOBAaHME U JOCTH)KEHHE COTIACHs BCEX
€ro Y4aCTHUKOB: B CBSI3H C OOIIEH TeHICHINEH JeMOKPaTH3aliy COITUAIBHBIX OTHOIIICHUH B paMKax
COBPEMEHHOTO TIOCTHHAYCTPHUAIHHOTO OOIIECTBA B €T0 MyOJUYHBIX pedax B 00A3aTEIHHOM ITOPSI-
K€ MPHUCYTCTBYET COIMAIbHAs COCTaBIAIOMAA. 3aKperyieHHbI B KOHCTUTYIMH 32 MCITAHCKUM MO-
HapXOM CTaTyc 00S3BIBAET €0 COONIONATh MPHHIINI MOJTUTHIECKOW HEHTPaIbHOCTH, YTO HETIOCPEI-
CTBEHHO OTPAYKAETCsI HA CONIEP’KaHUH U (JOPME PEUEBOTO BO3ICHCTBUA B ITyOIHMYHBIX BHICTYIUICHUSX.
[Ty6mmansie peun Owmmmma VI B 11e10M XapakTepHU3yIOTCs TPAIUITHOHHBIM TSI IIOJIATHYIECKOTO JHC-
Kypca HaOOpOM CTpaTeTHii M TAKTHK PEYCBOTO BO3MCUCTBHSI (32 UCKIIOUCHUEM cmpamezuu 60pbobl
3a en1acmy), 06€CTIEINBAIONTNX PEIEBOI aKT CTATYCHO-OPUEHTHPOBAHHON HHCTUTYIIHOHAIBHOMN KOM-
MyHUKaInu coBpeMeHHoU MoHapxuu [CenmBanoBa, 2020].

Hugpopmayuonno-unmepnpemayuonnas cmpamezus u cmpamezus Qopmuposanus Imouu-
OHAIbHO20 HACMPOs TIPEICTABIIIOT COO0N BOKHEHIIINI HHCTPYMEHT PEUCBOTO BO3ICHCTBIYS 32 CUET
(a) maTepnperanuu WHGOPMAITMH B HEOOXOIUMOM OpaTopy cBeTe, (0) HeHTpamu3alun HeTaTHBHOTO
TIPEIICTABICHHS O CYIIECTBYIOIICH peaTbHOCTH | (B) CO3MaHI HEOOXOAMMOTO YMOIIMOHAIBHOTO (hOoHA.

OcoOyto posb B HACTOSIIEE BPEMSI UTPACT cmpamezus hopmuposanus IMOUUOHAIbHO20 HA-
cmpos, KOTopasi peamu3yeT CTosmIyio rnepen KopoiaeBckuM goMoM 3amady OObeMHEHHUS COInyMa
Ha OCHOBE OOIICHAITMOHAILHON MaTeTUKNA. AHANMHU3 IMyOTUIHBIX BBICTyIUIeHUH Ounmumnma [V ¢ 2014
1o 2022 T. TO3BOIII ONIPENETUTH CICIYIONTYI0 3aKOHOMEPHOCTE: B YCIIOBUSAX COITHATBHO-DKOHOMHU-
YeCcKo HecTaOmiIpHOCTH (KaTainoHckuil kpm3uc 2017 r., mangemus kopoHaBupyca (2019-2021 rr.),
M3BEepKeHNE ByaKaHa Ha ocTpoBe [laibpma B 2021 1) oOparaeT Ha ceOs BHUMaHHUE TEHACHITHS K 00Th-
e SMOIMOHAIBHON HArPy:KEHHOCTH PEeYH C IeNbI0 MOTYEPKUBAHUS yUacTHs MOHApxa B Cynb0e
corpaxmad. Vcmonp3oBaHNe JAHHOW CTPATETHH CIIOCOOCTBYET BRICTPANBaHUIO KOM(OPTHOM aTMocC-
(bepbl OOIIEHUS 1 CO3/TaHNIO CUTYAIH B3aMMHOTO JTOBEPHUS KOMMYHHUKAHTOB.
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Annomayus

Crarbst paccCMaTpHBaeT AEOHTHIECKOE 3HAUCHUE CIIOBA U €ro (hOPMHUPOBAHUE B KOHTEKCTE MOJIUTHIECKOH KOPPEKTHO-
ctu. [Tonutuueckas KOPPEKTHOCTh OHUMAETCS KaK COLUAlIbHAas 1 KOMMYHHUKAaTUBHO-peYeBas IPAKTUKA, KOTOpas CO3-
JlaeT ¥ MNOAJEP>KUBAECT MICOJIOTMYECKU MOTUBHPOBAHHOE UCIIONb30BaHUE s3blKa. [IpennaraeMelil aHanu3 MoKa3blBaeT
OOBSICHUTENIFHBIE BO3MOXKHOCTH MOHSTHSI JEOHTHYECKOE 3HAYCHNE KaK aHAJIUTHYECKOTO MHCTPYMEHTA UL U3yIeHHs
CJI0Ba B KOHTEKCTyalU3allUd U B UHTEPIPETALHMU S3bIKOBBIX IIPOLECCOB, MOPOKAACMBIX MOIUTUYECKOH KOPPEKTHO-
CTBIO, B YaCTHOCTHU. JIeOHTHYECKOE 3HAUCHHE pACCMAaTPUBACTCs KaK KOMIIOHEHT 3HAUCHHUS CJIOBA, BHIPAXKAIOIINH OLICH-
Ky W OJHOBPEMEHHO IpENNCaHie HOPMATHBHOTO XapakTepa O (HEe)BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAHUS STOTO CIIOBA JUIS
BBIPAKEHHUST OIPEINICHHOTO COZlepKaHMsI. B cTaThbe KpUTHUECKH MTPOAaHATM3UPOBaHa TPpaHCHOPMANS ITOHATHS OJIH-
THYECKasi KOPPEKTHOCTH B AHIIO-AMEPHKAHCKOM M HEMEI[KOM JFCKYPCE, CHCTEMATH3NPOBAHEI 00BSICHUTEIBHBIC TIOIX0-
ZIbl B IIparMaTHYECKH OPUEHTUPOBAHHON JIMHIBUCTHKE, IIPEIaralolie TMHIBUCTUYECKUE KPUTEPUU UL PA3IUUCHUS
JICHOTaTHBHOTO 3HAYCHUS U JOMOIHHUTEIBHBIX 3HAUCHUH, 00yCIOBIMBAIONINX OI[EHOUHYIO HHTEPIPETALHUIO SI3BIKOBOH
€IMHUIIBI B KOHTEKCTE. TeOpeTHKO-MEeTONOIOTNYECKYI0 OCHOBY aHAIM3a COCTABIISIIOT OOBSICHHUTEIbHBIC KOHICTIIINH
B COBPEMEHHOH JMHIBUCTHKE JUCKypCa, JUCKYpPCUBHOM aHAIN3€, IIParMaTUYeCKUd OPHUEHTHUPOBAHHOW JIMHIBHCTHUKE.
OMIMpHUYECKUH MaTepuall A UCCIENI0BaHUs MIPEACTABIAIOT TEKCThl, OTPAXKAIOIINE AKTyalbHble KOMMYHUKATUBHBIC
cuTyanuu B crpaHax 3anagsoi Esponsl u B CIIA B 2019-2023 rr. AHanus3 1okasas, 4To y HOJIUTHYECKH KOPPEKTHOIO
HaMMEHOBAaHNUS (MIepEeNMEHOBAHU) IPOCIEXUBACTCs (POPMHUPOBAHIE IEOHTHIECKOTO 3HaueHHs. DaxTudecku HaOIIO-
JTaeTcsl He albTepHAaTHBHASI HOMHUHAINS, HO PEXyKIUS BO3MOKHOTO MHOT0O00pa3Hs U MOIH(OHIN 3HAYCHUH U CBE/ICHUE
HX K OZIHOW JOMMHUPYIOLIEH HHTEpIpEeTaluy U OJHOMY CMBICTY. B 3HaueHUM psina A3bIKOBBIX €AMHHILL B AHIIUHCKOM,
HEMEIIKOM SI3bIKaX 3aKpeIUIsIeTCs] HeraTHBHAs JEOHTHKA KaTeTOPUYHOTO 3arpeTa Ha ynoTpebieHne, B 3HaUCHUH JpY-
THX CJIOB 3aKPEIUIAETCS IOJIOKHUTENbHAs JEOHTUKA C IPECKPUITUBHBIM XapaKTEPOM KEJIaTEIbHOCTU UCIIOIb30BaHMUS.
Mexann3m GopMUPOBaHHUS IEOHTHUESCKOTO 3HAUCHUSI JEHCTBYET KaK CONMAIBHO JETePMUHUPOBAHHBIN. AHAIN3 MOKa-
3bIBAET TAKUE€ CUTyallld, B KOTOPBIX MOIUTUYECKAs] KOPPEKTHOCTb U3 IPAKTUKU HCIONB30BAHUS SI3bIKA, HALICJICHHON
Ha NPEoNOJICHIE UCKPUMUHAIINN U OCKOPOICHNS CONMAIBHBIX YSI3BUMBIX TPy, (hakTHieckyu TpaHcdopMupoBaiach
B 00pBOY CO CKPBITBIMU CMBICIIAMH, TOTEHIIHAIBFHO BEIBOAUMBIMU aIPECATOM.
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CEMaHTHKa, MParMaTHKa, KOHTEKCTYaIn3aIis, JCOHTHUECKOe 3HaUCHNE, KOHHOTAIINS, TOJTUTHIECKAs KOPPEKTHOCTD
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Abstract

The analysis is carried out against the background of conceptions of deontic meaning as a basic concept to analyze
social evaluation of lexis. As first introduced by Fritz Hermanns, the term deontic meaning is considered as part of the
lexical meaning of some words and expressions on par with their descriptive meaning that appeals to the stances of the
recipients. The paper presumes that deontic meanings refer to the prescriptive usage of a linguistic form and its positive
or negative deontics pointing to whether something may (not) or ought (not) to be used in certain contexts. In this frame-
work the deontic meaning of the word is studied in the perspective of political correctness and politically correct lan-
guage. The analysis shows an explanatory force of the concept deontic meaning as an analytical tool for investigating the
social embeddedness of a linguistic form, and contributes to understanding linguistic processes generated by political
correctness. This paper, first, reveals the key notions central to understanding political correctness as aiming to redress
injustices in matters such as race, nation, gender, sexual orientation in the modern (Anglo)-American and German types
of discourse. Second, the paper aims to discuss the relationship between denotative meaning, connotation and deontic
meaning in explaining the meaning making process in contextualization. The analysis is in line with theoretical and
methodological approaches in modern discourse linguistics, discourse analysis, and pragmatically oriented linguistics.
Empirical material for the study is provided by the texts reflecting current socio-cultural situations in Western Europe
and in the USA in 2019-2023. The actual cases show that in the politically correct naming practices there is a trend for
the formation of a deontic meaning. In fact, what is observed is not an alternative nomination, but a reduction of the
possible polysemy of meanings to one dominant interpretation and one meaning. The mechanism of the deontic meaning
formation acts as socially determined. The analysis shows such situations in which political correctness actually has
been transformed into a struggle with hidden meanings potentially derived by the addressee.
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BBenenue

MMeHa KOHCTPYHPYIOT peaibHOCTh BOKPYT UEJIOBEKA, UMs PaCKpBIBAET COLMAIBHYIO MO3UIHIO,
KyJBTYpHYIO ¥ COLMANBHYIO HIEHTUYHOCTh. B nepcnekTrBe conuanbHOW OHOMAacTUKH UMEHa (OHO-
MacTHYecKas JIEKCHKa) aHATM3UPYIOTCA KakK 00yCIIOBJICHHBIE IIMPOKUM KOMIUIEKCOM COLIOJIMHTBHU-
cTryeckux gaxkropos [Smith, 2016]. MccnenyeTcst nonuTHueckasi MOTUBUPOBAHHOCTH B HAMMEHOBA-
HUWU JItojiel, opranu3anuii, mect [Alia, 2007; Guenther, 2009]. KiroueBoii Bonpoc B M3y4eHUN UMCH
U, KaK CIIeZICTBHE, B U3YUEHUH NEePEMMEHOBAHHH CBsI3aH C TE€M, BBINOIHAET JU UMS TOJBKO JEHOTa-
TUBHYIO (DYHKIIMIO Ha3bIBaHUS 0OBEKTa MIIH BhIpakaeT Oosbiiee. FIMs He TOJIBKO OMUCHIBACT HITH MO-
MeyaeT 0OBEKT, OTHOCHT €ro K KakOH-THOO KaTeropuu, HO U ONpeneseHHO (GopMHUpyeT OTHOIICHHE
K 00BbEKTY HOMHHAIIUH, K €0 BOCHIPHUSITHIO U OlleHKe' . [IepCeKTUBHBIM 1 9BPUCTUYHBIM CTAHOBHUTCS,
TakuM 00pa3oM, U3yUeHHE HE TOJBKO U HE CTOJIBKO PeepeHTHOrO 3HaUCHHSI, HO CMBICIIOBBIX MTPUpa-
IIEHUH, BO3HUKAIOIIMX Y UIMEHU B KOHTEKCTyaJIn3alliu.

CBsI3p IMEHH U TUITMYHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO O’KHJAEMO, BBIBUTAET MPAKTHKA TIEpeu-
MEHOBaHHUH reorpaguyecknx 0OBbEKTOB, TOMOHMMOB B OOIIECTBAX, MEPEKUBAIOIINX TTOJIUTHYCCKUE

! TIpuMevaTenbHbIIi MpUMep, ONpeeIsoNMil HapasieHne aHaiu3a: 45-it npesunent CIIA JloHansa Tpami pery-
JISIPHO WCTIOJB30BaI Il 0003HAaUSHNUSI HOBOH KOPOHABHPYCHON MH(EKIMN TePMHH «KHTaickui BUpyc» («Chinese virusy),
MapKHpys TEM CaMbIM KOHTEKCT PacIpoCTpaHEHHs MHPEKIUH U CBOE OTHOILIEHUE K TOMY.
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U couuanbHble npeobpa3oBanus. Kak m3BecTHO, B Poccuu B MOCTCOBETCKHI MEPHOJ MPOU30ILIA
JIECOBETH3alIMsl TOTIOHUMHUK — MaccoBasi 3aMEHa Ha3BaHHI HACEICHHBIX IYHKTOB, YJIHLI, IUIOIIAACH
U Ipyrux 00beKTOB. AHAJOTMYHbIC TPAKTUKU HAOIIOAAINCh Ha TIOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE B TEX
rocy/iapcTBax, Koropbie oopaszoBaiuck nocie pacnaga CCCP [Crenanos, 2014]. [onutusanus ka-
KJIOJJHEBHOTO CYIIECTBOBAHHUS B COLIMYME MO3BOJISIFOT B HACTOSIIIIEM BPEMEHH HaOI01aTh MHOTOUHC-
JICHHBIEC TIPUMEPBI U3MEHEHHS Ha3BaHUH, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK yKa3bIBAIOIIUE HA HEXKema-
TEJIbHBIC ACCOLUAIMN ¥ CMBICIIBI.

[TpeameTom mpeasiaraeMoro aHaau3a siBjsieTcsl IepeMMeHOBaHKe, T. €. U3MEHEHHsI Ha3BaHUsI Op-
raHu3alyy, KOMIAHWU, TOBapa, MOTHBUPOBAHHBIC MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTHIO. [lonmuTHueckast
KOPPEKTHOCTh MOHMMAETCSl KaK COIMalbHAs M KOMMYHUKATUBHO-peueBas MpPaKTHKA, HaleleHHas
Ha 0CO3HAaHHOE HCIIOIb30BaHKE S3bIKA, HCKITIOUAIOIIEe CJI0BA M BRIPAKEHHUSI, 0CKOPOUTEIbHBIE [0 PH-
3HaKy pachl, HAallMOHAJILHOCTH, 110J1a, CEMEIHOT0 CTaTyca, BO3pacTa, BEpOUCIIOBEIaHUs, CEKCYaIbHOM
MPUHAUICKHOCTH W UCKITIOYAONIHE JUCKPUMHUHALIMIO IPYTOro YesIoBeKa 1o STUM ocHoBaHusM [Ely
et al., 2006; Fairclough, 2003; Lakoff, 2000; Mills, 2003]. B TakoM mOHUMaHUK MOJUTKOPPEKTHOCTh
(Political Correctness) Oblia ompesesieHa aHIIO-aMEPUKAHCKOW mepcrekTHBoi. CoBpeMEHHbIE HC-
CJIeZIOBATENIN YKa3bIBAIOT CO CCHUIKOW Ha OCHOBoMoaraouyo padory [Wilson, 1995], uro nmonsrue
1 COOCTBEHHO TEPMHH IOJUTKOPPEKTHOCTh BOLLIM B oOmecTBeHHoe co3Hanue B CLIA B 1991 1.
B cepenune 1990-x IT. MOSBIINCH MyOJIMKAIIMK, TOKA3bIBAIOIIUE, YTO 3TO SIBIICHUEC HE YHHKAIBHO
qutst CHIA u anrno-cakconckoit KyasTypsl. [lonutkoppektnocts (Politische Korrektheit) moxkHO cum-
TaTh TeMoW U noBecTkoi /i ['epmanuu [Bonder, 1995; Diderichsen, 1996; Frank, 1996; Wimmer,
1998].

B poccuiickux myOnuKanusx TeMa NoJIUTHISCKON KOPPEKTHOCTH pacCMaTpPUBAETCs BCIIC 32 aH-
[JIOSI3BIYHBIMU MCCIIEIOBaHMSIMU KakK KyJbTypHO-cniennduuHoe spieHue [Maiiba, 2016], kak onun
W3 acleKTOB KYJIBTYpPbl PeUH, C TOUKH 3peHus sBhemuzannu peur [Pyouna, 2011]. CoOcTBEHHO sI3bI-
KOBOM aCIeKT pacCMaTpUBAETCS B CBS3U C TEHAECPHO MapKHUPOBAHHBIM HCTIONB30BAHUEM SI3bIKA U TaK
Ha3bIBAEMBIM «HHKIIO3UBHBIM SI3BIKOMY». [IpHMeHssI TepMUH «MHKIIO3UBHBIA SI3BIK» K ITOIUTKOP-
pektHoCcTH, O. A. JICOHTOBUY MHTEPIPETUPYET ITO KaK S3bIK, «KOTOPBIH HUKOTO HE AUCKPUMHUHH-
pyeT», TaK KaK MCKIFOYArOTCsl BCSIKME YIIOMUHAHUS Pachl, COLMANBHOTO 110J1a, BO3PAcTa, HAllMOHAb-
HOCTH Y UHBIX XapaKTEPHCTHK JIMYHOCTH, WHKIIO3HS MPOCIEKUBACTCS «B OTKAa3€ OT CJIOB, KOTOPHIE
B MIpollecce MCIOIb30BaHMsI 00penH HexkenaTelbHble KOHHOTAIMH U acCOLUaliy; U30eraHnuy crepe-
OTUTHM3ALMU; U3MEHEHUH CEMaHTHKH CIIOB; 9BPEMHUH; JIOKHBIX CEMaHTHYECKUX CBA3AX» [JleoHTOBHY
2021. C. 201; 215].

[MpeacrarisieTcs, 4TO NMPUBEIECHHOE LIMPOKOE OIpPEACTCHNE MHKIIO3UBHOTO S3bIKa OTpasKaeT
MPEACTABICHHS O TIOJIMTKOPPEKTHOCTH B PaHHHUU MEPHOJ MO3UIMOHUPOBAHHUS STOH 00IIeCTBEHHOI
MPaKTUKU. AKTYaIbHBIH COMOKYIBTYPHBIA KOHTEKCT M PENPE3CHTUPYIOIIAs €T0 COBPEMEHHAst KOM-
MYHUKaTUBHO-pEUEeBasl MPAKTHKA BBIABUT'A€T HOBBIC UCCIIE0BATEIbCKIE aKIICHTHI KaK B COIIMOKYIIb-
TYpPHOM, TaKk U B IUHTBUCTHYECKOM aHam3e. CerofHs MoNIUTHYECKasi KOPPEKTHOCTH MPOSIBISIET ceOst
HE KaK COCYLICCTBOBAHME M KOHKYPEHIIMS Pa3HbIX WACHTHYHOCTEH U WACOJOT A, HO KaK OrpaHuye-
HHUE BO3MOYXHOTO MHOT000pa3us v MONU(GOHUM 3HAYCHUH U CBEIICHHE UX K OJHOW JOMHHHUPYIOIIEH
WHTEPIPETALUH H OTHOMY CMBICITY. PajinKkann3anus molIuTHYeCKOM KOPPEKTHOCTH CO3/ialia 1aBIeHue
Ha BBIOOp UMEHU U B 1IEJIOM Ha UCIOJIb30BaHUE SI3bIKAa B COLMAILHOM KOHTeKcTe. [Ipencrapmnsercs,
YTO HOBasl TOUKA 3PCHUS, PACIIUPSIONIAs U YTOUHSIOIIAS HAIHM TPEICTaBIeHUs O (YyHKIMOHHPOBA-
HUH SI3bIKA B COLIMYME, CO3/IaeT BO3MOKHOCTBIO HAOII0IaTh MMparMaTH3airio 3HaYeHHS B COLMATbHOM
KOHTEKCTE, TOT0, YTO BO3MOKHO Ha3bIBaTb ACUMMETPUEH MEXAY CEMAaHTUKON U IPAarMaTUKOU CII0BA.
AcHMMeTpHS 3HAUUT, YTO NMParMaTHYeCcKoe 3HAYCHNE 3HAUYUTEIBHO OTIMYACTCS OT CEMaHTHKH SI3bI-
KOBOM equHUIEL, ofp.: [Uepussckas, 2021 6].

[Tpeanaraemplii aHANK3 OMHUPAETCS HA MOHIATUE OeoHmuU4ecKoe 3Ha4eHue v BbIABUTAET ero 00b-
SICHUTEJIbHBIE BO3MOKHOCTH KaK aHaJIMTUYECKOTO MHCTPYMEHTA JUIS N3yUSHHS CIIOBA B KOHTEKCTYya-
JU3alKU BOOOIIE U B MHTEPIPETALNH S3BIKOBBIX MTPOIIECCOB, MOPOKIAEMBIX U HAIIPABISIEMBIX MOJIH-
TUYECKOH KOPPEKTHOCTBIO, B YaCTHOCTH. Takas 1efib aHaJIn3a ONpeAeisieT JIOTUKY MpeajaraeMbIxX
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paccyXIeHHid U CTPYKTYpY CTaThbH. B cTaTbe mepBoe — KpUTHUECKH aHAIM3UPYeTCs TpaHchopManus
MOHATHUSA NOIUMUYECKAS KOPPEKMHOCHb B COBPEMEHHOM aHITIO-aMEPUKAHCKOM M HEMELIKOM JUCKYP-
Ce M BTOPOE — CHCTEMAaTH3UPOBaHbl OOBSICHUTENLHBIE TOX0/bI B IParMaTu4eCcKl OpUEHTHPOBAHHOM
JIMHTBUCTHUKE, Mpesaraonie JUHIBUCTHUYECKHE KPUTEPUHN Ui pasjindeHus JEeHOTAaTHBHOTO (Jec-
KPUITUBHOT0) 3HAYEHMs U JIOTIOJIHUTENIbHBIX 3HaU€HUH, 00yCIIOBINBAIOLINX OLIEHOYHYIO UHTEpIIpe-
TALMIO SI3bIKOBOM €MHUIIBI B KOHTEKCTE.

IIpennaraemoe wuccnenoBaHue Oa3UpyeTCsi Ha aHAIN3€ TEKCTOB HOBOCTHBIX COOOIIEHHUH,
npecc-penu3oB, omyonnkoBaHHbEIX B CMU B OTKpBITOM 0CTyne COOOIIEHUH O MeperMEHOBaHHIX
opraHu3anuii, KOMIaHWH, TOMOHUMHUYECKUX OOBEKTOB, YTO OTPAKACT aKTyaJlbHble KOMMYHUKATHB-
HbIE CUTyallu B cTpaHax 3amagHoi Esponsl, B CIIA B 2019-2023 1.

[MoauTH4Yeckast KOPPEKTHOCTH:
Tpanchopmanus noHATHA B 1980—2020-¢ roant

SIBNeHME IOUTHYECKON KOPPEKTHOCTH CBSI3aHO C HECKOJIBKUMH UICOIOTHSIMU U COITUAITLHO 3HA-
YUMBIMH JIBIDKCHUSIMH: KYJIBTYPHBIM MHOTOOOpa3ueM (cultural (super)diversity), uaeonorueii Myib-
THKYIBTypanu3Ma, (cultural sensitivity), mmeonorueit gemuamsma. [lomuTHdeckass KOPPEKTHOCTH
cnoxmnachk B 1980-¢ — x magany 1990-x rr. B CIIIA, Benmukobpurtanuu, Kaname kak o0mecTBeHHOE
JIBIDKEHHE 32 TIpaBa TeX COIMAIBHBIX TPYII, KOTOPhIC CUUTAIUCH MPUHAIICKAIUMHA K MEHBIITHH-
CTBaM — pacoBble, HAIIMOHAJbHBIC, CEKCYyallbHBIE MEHBIIMHCTBA, a TAKKEe KaK JBIKCHUE 3a TNpaBa
JKCHIIMH, 3a PACIIMPECHUE UX IKOHOMUYECKUX U JMUYHBIX MPaB, MPOTHB JUCKPUMHUHAIIMU 110 T€HACP-
HOMY Tipu3HaKy. DeMUHU3M CTaj OJHHM U3 BBIPAXKCHUH JICBOPAIMKAIBHOTO JABHIKCHUS TTOIUTKOP-
pekTHOCTH. [IepBOHAYANBEHO MOMUTKOPPEKTHOCTE U JUCKYpC (heMHHM3Ma BOCIIPHHUMAITUCH KaK CO-
Brmanatomue [Mills, 2003. P. 89].

«KoppekTHoe MHEHHE U ‘KOPPEKTHOE MBINUICHHE OYEBUIHO SIBJISIOTCS KITFOUEBBIM KOMITOHEH-
TOM B TUCKYPCUBHOU MCTOPHH MOJTUTKOPPEKTHOCTH, Kak oHa mpeacTana B 1980-e rr.y, popmymupy-
ot Ct. 3yp u C. JIxoucon [Suhr, Johnson, 2003. P. 9]. Ilox BaustHMEM aKTHBHBIX TpaHChHOpPMAITHii
B OOITIECTBE, B aKaJIEMUICCKOM, YHUBEPCUTETCKOU Cpefie ObliIa 0CO3HaHa HEOOXOIUMOCTh N3MCHEHHIA
B SI3BIKE, @ TOYHEE B MHCTHTYITUOHAILHOM HCIIOJIb30BAHUY SI3bIKA, KOTOPOE IEMOHCTPHPYET «HECIpa-
BEJ/IJIMBOE WJIM HEPEJIEBAHTHOE Pa3/ielieHUE MEK/TY COITUATLHBIME TTOJIAMH B YHUBEPCUTETCKOH cpejie,
myonmmaaom obmennn» [Mills, 2003. P. 89]. [lepecmarpuBanuch pedeBbie HOPMBI BO B3aWMOJICH-
CTBUH MEK]TY OT/ICIbHBIMH JTIFObMH U COLMATBHBIMY TPyIIIIaMu. J{BUKEHNE MTOJTUTKOPPEKTHOCTH BbI-
JIBUHYJIO Ha TEPBBIH IJIaH TE3UC O CYIIECTBOBAHHUHU B SI3BIKE «CIIOB-TIPUTCCHUTEICH, TOHUKAIOITIX
CaMOOIICHKY HEKOTOPBIX COIMATBHBIX TPyMIl. [103TOMY MONUTKOPPEKTHOCTh TONYyYUIIa OYEBUIHOC
BBIPQKEHHE B UCIIOJIB30BAHUN DBPEMU3MOB U B alIbTEPHATUBHON HOMHUHAIUY (B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
3TO MPUBEJIO CPEJIU MTPOYETO K MACCOBOMY TTOSIBIICHHIO TEHJIEPHO HEUTPaIbHBIX 0003HAYCHUI 32 CUET
MIePEOCMBICITICHUS CIIOBOOOpa30BaTesHOTO cyddukca man). beut chopMyTupoBaH MOIX0M «CHAYa-
Jla JIIOMW», «B S3BIKe CHadaja jromm» («people fisty; «people first language»), TpoBO3IIIaCHBITHH,
YTO B SI3BIKOBOW HOMUHAIIMU HA MEPBBIH TIaH JOJKEH BBIXOINTH YEJIOBEK, a He ero (He)CIoCcoOHOCTh
nenath yTo-nmbo [Halmari, 2011].

Oco0ast epcreKTHBa B OCMBICICHUHN TIOJUTKOPPEKTHOCTH CIIOKHIIACH B HEMEIIKOM COIMOKYJTh-
TypHOM KOHTekcTe. OHa CBs3bIBACTCS C peQIICKCHSIMU OTHOCHUTEILHO HEMEIKOH HJICHTHYHOCTH.
D710 cTano Hanbojee OTYETIIMBO Mocie o0beauHeHns 3amnaaHoi u Boctounoit ['epmanmm B 1990 1.
B enmHOe TocynapctBo. B Hemenknx CMU, B myONMYHOM M TOJIUTHYECKOM JTUCKYPCE KOHTEKCTHI,
B KOTOPBIX 00CYX/aiach MOBECTKA MOJUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH, BBIXOIMIIU 3a Mpeaeisl GpeMu-
HU3Ma, MYJIBTUKYJIBTYpaIu3Ma M KaCcaJIHCh €BPONEHCKON MHTETpaIliy, HAIIMOHAIBHOW WICHTHYHO-
ctu. [IpeBaupyrONMMH 0Ka3alkch JUCKYCCUH 00 UCTOPUUECKOM IMpounioM [epmanuu, ee HaIuo-
Has-conmanucTuyeckoMm nepuoae 1933-1945 rr., uto odopMuiTock TeMaMu KOJUIEKTMBHON BHHBI,
KOJUICKTHBHOW OTBETCTBEHHOCTH, IIPU3HABAEMON B HEMEIIKOM OOIIECTBE 3a MOCIEACTBUS (hammima
Y HanmoHal-conmanusMa, [Johnson, Suhr, 2003. P. 51]. B HeMenkoM KOHTEKCTE ITH AUCKYCCHH Ha-
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Yaich paHblle, YeM MOSIBHIICS COOCTBEHHO SIPJIBIK «ITOMUTHYECKass KOPPEeKTHOCTHY. U 3T0 oTinya-
€T HEMEIKYIO TIPAaKTHKY OT aHIJIOCAKCOHCKOM, 0030p TOUEK 3pEHHUs B UCTOPUUECKON TEPCIIEKTUBE
npeacTasiieH B uccienoanusx [Diderichsen, 1996; Frank, 1996; Konnakosa, [Ipunnunanosa, 2021;
Uepnssckas, 2021a]. OTiuuuTeapHOM Y4epTO HEMEUKOH MOTUTKOPPEKTHOCTU CTala 3HAYUTENIbHAS
CTUTMAaTH3alusl KOHLENTa MOJTUTKOPPEKTHOCTH M TOpa3io MEHbLIas HPOHUYHAS KOHHOTANHUs, KOTO-
past mpociexuBajach B aHIIOCAKCOHCKHX JICBOIHOEPabHBIX KpYrax MpU 0OCYKACHUH BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C 0OLIECTBEHHON MOPalblo, 00pa30BaHUEM, PETUTHO3HOM TPUHAICKHOCTBIO, CEKCYallb-
HOU OpHeHTauuel 1 noIuTHYecKu runeprpodupyemsix [Johnson, Suhr, 2003. P. 50].

Ecnu B 1980-¢ . monuTHyeckas KOppeKTHOCTh MOTy4HIia IEpBOHAYaIbHBIM UMITYJIbC U CTaja 3a-
METHBIM OO0IIIECTBEHHBIM ABIKEHNEM, TO ¢ KoHIa 1990-x rr. 1 ocodenno B 2000-2010 rr. mosiBuiIach
BO3MOJKHOCTB PETPOCHEKTUBHOTO B3IV 1a Ha 3TOT (heHOMeH. [lonuTrnieckas KOppeKTHOCTh cTaja oc-
MBICIIATBCS C OTIOPOi Ha pa3Hble TEOPUH, KOTOPHIE B CBOIO OYepEllb CIOKHIIMCH B 3TO BPEMsI BHYTPH
JUCKYPCUBHOTO aHAllM3a, JTMHIBHCTHUECKON aHTPOIOJIOTHH, COLMOIMHIBUCTUKU. B myOnmkamusix
9TOTO MEPUO/a MPEACTABICH KPUTUYESCKUN B3IV HA MOJIMTHYECKYIO KOPPEKTHOCTh KaK Ha OYCHb
MPOTUBOPEUYNBOE SIBIICHHE, TIPOTUBOPEUNBOE B CBOeH AuHamMuKe. OIHUM M3 €€ Pe3ylbTaToB CTallo
TO, YTO «T€T€MOHHS MOJUTUIECKHA KOPPEKTHOTO MBIIUICHUS TIPUBESia K MOSBICHUIO MTOKOJICHUS, T1a-
paM30BaHHOTO CTPAXOM OCTABHUTh LAPAIMHY Ha CIUIIKOM XPYIIKOM 30 T€X, KTO MOXET MpUHAaIe-
’KaTh K TaK Ha3bIBAEMOMY MEHBIIMHCTBY»?, Kak onpenessitor Ct. 3yp u C. J[HKOHCOH BO BCTYIHTEIb-
HOU pelakMOHHOH cTaThe CIeHalbHOTO BhITyCcKa KypHaia «Discourse & Society», TOCBSIIEHHOM
nojuTHueckor koppektHoctu [Suhr, Johnson, 2003. P. 5]. OgHOBpeMEHHO, IO MHEHHUIO aBTOPOB,
MOJIUTUYECKYIO KOPPEKTHOCTD CIIEAYET OCYIUTH 32 TO, YTO OHA 3aMETHO Y)KECTOUMIIA pEalIbHO CyIlle-
CTBYIOIIME TUCKYCCHU M KOH(IMKTBI, KOTOPBIE JIOJDKHBI CYIIECTBOBAThH B OOIIECTBE, YTOOBI HMETh
HaJEKIy Ha IPOJIBUKEHNE B CTOPOHY JIEHCTBUTEIHHO paBHONpaBHOro odmiectna [ Tam xke]. [lepeno-
3MPOBKa ITOJUTKOPPEKTHOCTH MOXKET IPUBECTH K pa3pymuTenbHbIM 3¢ dexram (an “overdose” of PC
can also lead to devastating effects) [Marques, 2009. P. 258].

Ecnu M3HauanbHO MOJMTKOPPEKTHOCTHh ObLIa OYEBHIHBIM M SIPKHM IpPUMEpOoM OOpBOBI HuC-
KypcoB u uiaeHtnunocteit [Suhr, Johnson, 2003. P. 11], To B cOBpeMEHHOM KOHTEKCTE COL[aIbHBIE
MPEANUCAHNs CTalM KECTKUMH 3allpeTaMy Ha MCIOJIb30BaHKUE ONPEACICHHBIX BBIPAKEHHUH, YTOObI
OHHU HE CO3/aBaJld COLMATIBHOTO KOH(IUKTA. [I0MMTKOPPEKTHOCTD CTalla YacThi0 WACOIOTHYECKOM
TpaHc(hOopMalMK ¥ CMEUICHUS] B CTOPOHY I'eTeMOHHMH OJHOH maeonoruu [Margues, 2009. P. 258].
OHa cTaJia uJeoornueckor 0OprOO B TOM YKCIIe C UPOHUEH B aapec Apyrux. B Takom pa3sopote
MOJIUTKOPPEKTHOCTh MOXKET CTAHOBHUTBHCS U COOCTBEHHO CTaHOBUTCS «HecOaTaHCHPOBaHHOM peak-
e, MpeAnucaHusIMHu, KOTOpble B MyOIMYHON MeauitHOW cdepe moBoasTcs Ao adbcypaa» [Mills,
2003. P. 91]. B onpeneneHHbIi MOMEHT MOJIUTUYECKN KOPPEKTHBIE MPEANMCAHUS Hadyaal JeicTBo-
BaTb KaK KOHTPOJIb HaJl CKPBITBIMH CMBICTIAMU — MPECYNITO3UIMAMU U TTOTEHIMAIBFHO BO3MOKHBIMH
UMIUTUKATypaMu JUCKypca, T. €. KaK MPUCTaIbHOC BHUMAaHUE K TOMY, KAKUE CMBICIBI MOTYT OBITH
MPOYUTAHBI KAK IUCKPUMUHHUPYIOIINE HEKOTOPBIE COLMAIbHBIE TPYIIHI, YKaszbiBaeT C. Muuiz [Mills,
2003. P. 90]. Dto mponeMoHCTpUpOBaJia TuHAMKKa 00IecTBeHHbIX HacTpoeHnuit B CLIA B 2020 r.,
HAYaBILIUXCSI ITOCIIE MACCOBBIX OOIECTBEHHBIX TPOTECTOB U3-3a YOUHCTBAa aMEPHKAHCKUM IOJIHUIICH-
CKMM TEMHOKO)KET0 aMEepUKaHIIa, U TIOCIIEA0BaBILAs PEakiys B 3a1aJHO-eBPOIICHCKUX CTpaHax.

HabGmonaemas ceroins paaukanu3anus U «HecOasaHCUpOBaHHAs PEaKLUs TOJIUTHYECKOH KOp-
PEKTHOCTH MOAJEPKUBACT MPAKTUKY ITEPEUMEHOBAHUS OpraHU3alnii, KOMIaHui, OpeHa0B MO/ BIIH-
SIHUEM «BBIYHMTBHIBAHHS» W BBIBEICHUSI BO3MOKHOI'O HETaTHBHOTO OTHOIICHUS B OOIIECTBE K CyIIe-
CTBYIOILIUM HA3BaHHSM.

2 B opurunaine «hegemony of ‘politically correct’ thinking... led to a ‘generation’ paralysed by a fear of denting the all
too fragile egos of anyone who might belong to a so-called minority group» [Suhr, Johnson, 2003. P. 5].
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JdeHoTaTMBHOE 3HAYEHHE — KOHHOTALMS — IEOHTHYeCKOe 3HAYeHHe:
K onpeae/ieHUI0 MOHATHIA

B ymorpebiernn co0Bo Beeraa moiry4aeT Onpeie]IiCHHbIE CMBICIOBBIC PUPAIICHUS 110 CpaBHE-
HUIO CO 3HaYCHHEM, KOHBEHIIMOHAIBHO 3aKPETJICHHBIM 32 HAM B JISKCHKOHE TOTO WIJIH WHOTO SI3bI-
Ka. B cTpykType JeKcHYecKoro 3HaYeHUs CII0BA PAa3IMYMMBI JBE YaCTH: COACpKATEIBHOE SAPO 3HA-
YeHHS W COITyTCTBYIOIINE 3HAUCHUS, OKPYKAOIIUE SIIPO, O1aromapsi acCoMaiusiM CO 3HAYUMBIMH
B KaKOM-JIMOO OTHOIICHWH (hparMeHTaMH OOIIETO COIMAJIBHOTO OIBITa HOCUTENeH s3bika. [llneiid
CMBICTIOB, JIOTIOJIHUTENBHBIX K MPEIMETHO-TIOHATHHHOMY SIIPY 3HAYCHUS, TPAJUIIMOHHO W3ydascs
B JINHTBUCTHKE M TIO-Pa3HOMY OTPe(IESKCUPOBAH B PA3TUYHBIX TEOPETHIECKUX Moaxoax. CIoKuiICs
pa3HBI MOHSITUHHBIN anmapar. B ceMaHTHKe U CTUITMCTHKE BO3HUKAIOIIEE B KOHTEKCTE YIIOTPEOICHHS
CMBICTIOBOE TTPHpAIICHUE CI0Ba TPAJAUIIMOHHO U3ydaloch KaKk KOHHOTanus. [Ipu aTom konHomayus
MCIIOJIh30BANIACh KaK CBOETO Pojia MIMPOKUH, 30HTUYHBIN TePMUH JIJIsi 0003HAYESHHSI JIFOOOTO KOMITO-
HEHTAa, JIOTIOTHSFOIIIETO MPEeIMETHOE CONIEpIKaHUe eNUHUIIBI, Tt 0030pa [ Tenus, 1986]. B konmemnu-
SIX UHTEPAKIMOHATLHON JIMHTBUCTHKH, IMHTBUCTUKE JUCKYpPCa, COIIMOIUHTBUCTUKE TIPEACTABICHHUS
0 TIparMaTHYeCKHUX acleKTaX 3HaYeHUs] TEOPETH3UPYIOTCS C OMOPO Ha IPYTOi MOHSATHHHBIN U Tep-
MUHOJIOTHYECKHIA arapar, KOTOPbIi Mo3BoJseT Oonee neTanbHO u nuddepeHInpOoBaHHO TOBOPUTH
0 XapaKTEePHUCTUKAX MTParMaTndecKoro 3HAYCHHS 10 CPABHEHUIO C CEMAaHTUYCCKUM.

[onstue coyuanrvroe 3nauenue odcyxkaanochk ¢ 1980-x IT. BHyTpH CEMaHTHKH, TIIABHBIM 00pa-
30M B QHIJIO- M HEMEIKOS3BIYHBIX IMyOnuKanusx. OnpeaesieHue Toro, 4To 3HaYUT COIMaabHOe 3Ha-
YeHHE, CBA3BIBAJIOCH B PAHHUX MYOIUKAIHMIX ¢ TephopMaTuBHEIM d((HEKTOM U ¢ KOMMYHHKATHBHOM
peaxiueii agpecara Ha 3a/IciCTBOBAHHOE B PEUEBOM aKTe CPEIICTBO, HCUEPIIBIBAIOIIII 0030p ITpodiie-
MaTuku npezactasieH B padore C. JIEoHepa [Lobner, 2002]. B (mekcnueckoil) ceMaHTHKE COITHAIEHOE
3Ha4YE€HHE PacCMaTPHUBAETCs KaK 4acTh JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHUSI CIIOBA HAPSLy C €ro JeHOTaTHBHBIM
3HadeHreM. CIIOBO WIIM BBICKAa3bIBAaHUE IONTyYaeT COIMAIFHOE 3HAYEHHUE, €CITH €r0 HCIIOIb30BaHHUE
MOJTYMHEHO CYIIECTBYIONINM IPaBUIIaM COIMATBHOTO B3aMMOJCHUCTBUS B KOMMYHHUKAIMU. B Takoii
MEPCIIEKTUBE COLMAIbHOE 3HaUeHUE (PUKCHpYyeTCss HopMaMu (popMaIbHON Wi He(hopMaTbHON KOM-
MYHHKAIAU. B KaXI0M SI3bIKE CIIOKUIICS HA0OP SI3BIKOBBIX SIUHUI] M POPMYITUPOBOK C OTUETIUBBIM
COIMATbHBIM 3HAYCHHEM, HalpuMep, MPUBETCTBUSI, U3BHHEHUS, (POPMBI pa3roBopa 1o TeiedoHy,
WHBIC ATHUKETHBIC U PUTYaTU3UPOBAaHHBIE ()OPMYITBI COITMATLHOTO B3aMMOIeHCTBHS. VIMEHHO KaK co-
oTBeTcTBUE (hOPMATLHON MM He(POpMaTbHOH KOMMYHHKAIIUU TEPMHUH COYUANIbHOE 3HAYEHUE TIPHU-
MeHsUIcA B ceMaHTHke B myoOmukarmusax 1970-1990-e rr., cp.: [Lobner, 2002. P. 34]. [Tornmaemoe
TaK COIMajJbHOE 3HAYCHHE HE TOXKJECTBEHHO JIPYTOMY aCIIEKTy JISKCHYECKOTO 3HA4YEHUs, & IMEHHO
9IKCHPECCUBHOMY 3HAYeHU). DKCTIPECCUBHOE 3HAYCHUE TIepeaeT CEMAaHTUIECKYI0 XapaKTePUCTUKY
SI3BIKOBOM €IMHUIIBI, KOTOpask HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA UCIIOIb30BAHUS U BRIPAXKAET CyOBEKTHBHOE,
SMOIIMOHAIILHOE MTEPEKUBAHIE YIOBOIBCTBHUS, OJOOPEHUS, COXKAJICHHS | T. T., a TAKIKE IKCIIPECCHUB-
HYO HETaTUBHYIO OILIEHKY JIMYHOCTH U TIOBEACHUS YenoBeka. K ciioBaM ¢ SKCTIpeCCHBHBIM 3HAYEHUEM
TPaJUIINOHHO OTHOCAT MEXKIOMETHS, SMOIIMOHAILHO 3apsHKeHHbIE HOMUHAIINH, OpaHHBIE CIIOBA.

s mpennaraeMoro aHanm3a CYIIECTBEH ellle OAWH THIT 3HAYCHUs, ONHMCHIBAEMBI TEPMUHOM
KonHomayus. KOHHOTaTHBHOE 3HAYCHHE KaK 9acTh JICKCHUECKOTO 3HAYCHHUS TMepeacT OIEeHOYHBIH
KOMITOHEHT, JIOTIOJTHUTENBHBIHN K JICHOTAaTUBHOMY 3HAYCHHIO U YCTOWYMBO CBSI3aHHBIN C HUM B CO3Ha-
HUU HOCUTeNeH s3pika. KoHHOTAIMs BRIpaXKaeT IMOIIMOHATIFHO-OIIEHOYHBIE aCCOIMAIINY, CBS3aHHBIC
C OCHOBHBIM 3HaYCHHEM B CO3HAHMH KOMMYHUKaHTOB. Harprmep, CII0BO CBUHBSI IMEET KOHHOTAIIUIO
Heuucmoniomusiil, 2psasHoii. KOHHOTAIMS He SBISETCS YacThIO IECKPUIITHBHOTO 3HAYCHUS U He 0051~
3aTENBHO SBISIETCS SKCIIPECCHBOM: CIIOBO CEUHbS MOXKET HCITONE30BaThCS HEUTPAIBLHO JIJIst 0003Haue-
HUS )KUBOTHOTO. KOHHOTAITNY M3MEHYHBHI B ICTOPUIECKOM JIBMYKCHUHU M BAPUATHUBHBI B KYJIETYPHBIX
KoHTeKcTaX. [103TOMy 0 KOHHOTaTHBHOM 3HA4YE€HUH I1eJIeCO00Pa3HO TOBOPHUTH B CBSI3U C aKTYaJIbHOM
JIEHOTAIMe| cioBa. HerarnBHbIE KOHHOTAIIMY TPAUIIMOHHO U3YUYaIOTCS B CBSI3H C ABGEMHU3AINCH.

UccnenoBarenn nexcuueckoid ceMaHTUKH B 1980-90-e¢ IT. BBEICKA3bIBaIM MHEHHE, YTO OJHO-
3HA4YHOE pa3/ielieHHe CONNAIbHOTO 3HAYCHUS U SKCITPECCHUBHOTO 3HAYCHUS TPYTHOIOCTIKUMO. B 0OT-
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JENBHBIX OOBSICHUTENBHBIX MMOJX0/IaX SKCIPECCHBHOE 3HAYCHUE PACCMATPUBACTCSl KAK KOHHOTAIHS.
Onnaxo cieayer cornacuthest ¢ C. JIEOHEpOM B TOM, 4TO JIMHTBUCTHYECKasl TU(PepeHInanus cra-
HOBHTCS Bce 00Jiee OTUETIMBON HMEHHO B KOHTEKCTYallU3alliH, [IPU TTOTPYKEHHOCTH BbICKA3bIBAHUSI
B COL[MANIbHYIO CUTyallMi0. B COBpEMEHHBIX KOHLENIHUAX AUCKYPCHUBHOTO aHalK3a, MeTanparMaru-
KH, COIIMOJMHIBUCTUKHU JI0Ka3aTeNIbHO pa3padarhIBalOTCs MPEACTABICHHUS O COLMAIBHOM 3HAYCHUH
Kak 0cOOOM THII€ 3HAYCHHUs CJIOBA, UCIIOIH30BAHHOTO B COLMAIBHON cUTyanuu. [leTaibHblil 0030p
MpoOJIEMAaTHKU U aKTyasibHas Oubnmuorpadus npejacrasiensl B [[magko, 2022; Monoasraenko, 2022;
Monoasruenko, Yepnsisekast, 2022; Uepnssckasi, 2023]. B xpatkom 000011eHIH cOlMaIbHOE 3HAYC-
HUE PErylIupyercsi COUaIbHO 3HAYMMBIMU TpaBUJIaMH KOMMYHUKAIWH, THITH3UPOBAHHBIMH COLIU-
QIBHBIMU POJISIMH, WACHTHYHOCTSIMH KOMMYHUKAHTOB M WX TUIM3UPOBAHHBIMH MPEICTABICHUSMH
0 mapTHepe, 0 XapakTepe CUTyallul B3aMMOJCHCTBHS B LEJIOM. DKCIIPECCUBHOE 3HAYCHHE B MpeEl-
CTaBJICHHOM BbIIIE TOHUMAaHHUH BBIPAXKAET CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY H CyObEKTUBHBII BBIOOD SI3bIKOBO-
TO CPEJCTBA ISl €€ BBIPAKEHHUSL.

OO0mecTBEeHHO-UCTOPHYECKAst MTPUKPETICHHOCTD CJIOBA U JHAaXpOHUYECKask H3MEHYHBOCTH CO-
JiepKaHus 1 00beMa MOHSATHUS, 0003HAYaeMOT0 CJIIOBOM, (POKYCHUPOBAJIACH B KOHIICTIIIUN «3aMECIICHHUSI
nousituid» (Besetzen von Begriffen) [Klein, 1991], a Tak:ke B TeOpHH UCTOPUYESCKON CEMaHTUKH JTUC-
kypca J1. bycce [Busse, 2000]. OTu uccienoBarenbCcKie HAMpaBICHUS 1€TaIbHO Pa3BUBAIUCH B He-
MELKOH JTMHTBUCTHYECKOH 1mKosie ¢ 1970-x IT. u janee B JIMHIBUCTHKE JUCKypca. B pycne naHHbBIX
JUHTBUCTUYECKUX TEOPHUH MPOBOJSTCS UCCIIEIOBAHUS COLHO- H KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS
3HAUEHHS OTAENBHBIX CIIOB M 0003HAaUYaeMbIX MU MOHATHH. [IparMarnyeckuM MOBOPOTOM B JINHTBU-
cTHKe ObljIa MOATOTOBIICHA UCCIIE0BATENbCKAs IEPCIIEKTHBA B U3YYSHUH UMILTUIUTHBIX, TATEHTHBIX
CMBICJIOB, OPMCHTHPOBAHHAsI HA TParMaTukKy KOMMYHHKanuu'. B peaqbHOM ynoTpeOneHHu cliosa,
T. €. B KOHTEKCTyaJIM3alnu, Hapsily ¢ AECKPUITUBHBIM 3HaU€HHEM (JIeCKPUIITUBHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAUEHHMSI) BBIJCITUMO 0COHMU1ecKoe 3Hauenue — KOMIOHEHT 3HaueHHs CJI0Ba, BHIPAKAIOLIHIA OIIeH-
Ky ¥ OJHOBPEMEHHO TNpeIIICcaHie HOPMAaTUBHOTO XapakTepa 0 BOBMOXXHOCTH (KeIaTelbHOCTH, He-
KeJaTeIbHOCTH) MCIONB30BaHUsl 3TOTO cjIoBa. JleoHTHUYECKOe 3HAYCHUE CIIOBA MPEANUCHIBACT HC-
MOJIb30BaHHUE WIIM HEHMCIIOIb30BaHUE JAHHOW SI3bIKOBOM €TUHMIIBI 11 0003HAUYEHHSI OTPEIeIIEHHOTO
copepkanus. B nmuHrBucTHyeckuii aHanu3 tepmuH (deontische Bedeutung, deontic meaning) BBen
®. Xepmanuc [Hermanns, 1989].

B takoii mpoexun 00bSICHUTEIBHBIN TOX0/ CBSA3aH C pa3IMyeHUEM ASCKPUIITUBHOTO 3HAYCHUS,
JICOHTHYECKOTO 3HAYCHUS M KOHHOTAauWu. HeKoTopbie SI3bIKOBBIE €IMHHIBI UMEIOT JICOHTHUECKOE
3HauCHHE, MOJOKUTENBLHYIO WM OTPUIIATENBHYIO ICOHTHKY, 3aKpEINICHHOE B JIEKCUKOHE, HAIIpUMeEp,
npedamens, youiiya, 60posams, Muiocepoue, NPyrue eAMHULBI TPUOOPETar0T JCOHTHYECKOE 3Haue-
HHE B KOHTEKCTE MCIONb30BaHus. M. KisiiH moKasa, 4To JEOHTHUYECKOE 3HAYEHHE MOXKET BO3HH-
KaTh y Jt000# si3pikoBoit enuaunbl [Klein, 1991. Pp. 62—63]. [1pu 5TOM BO3MOXKHO MPEIOIOKHTS,
9TO0 0c000 YYBCTBUTEIBHOCTHIO K KOHTEKCTY M aKCHOJIOTHYECKOH, IEOHTHYECKON 3apsHKEHHOCTHIO
00s1a1a10T clloBa, 0003HAYAIOIINE [IEHHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHBIE «TIOBEIEHUECKUE» U MHUPOBO3PEH-

3 B pasHoe BpeMsi CTAaHOBHIIHCH TIPOAYKTHBHBIMH OTAEIBHBIC HCCIIEI0BATEIBCKIE ACTIEKTHI B H3yYEHHN HACOTOTHYe-
CKH Harpy>KeHHOT'O MCIIOJIL30BAHMS S3bIKA 1T BBIABHKSHHS ONPEICIICHHBIX OLICHOK. B CBOEM Iienenonaraniu u3yyarb HM-
[UTHIIATHBIE CMBICIIBI, CTOSIIINE 32 I3bIKOBOU (hopmoii, B 1970-¢ IT. pe3oHaHCHOM cTaja KpuTuueckas auHreuctuka (Critical
Linguistics), kputnueckuii nuckypc-ananus (Critical Discourse Analyses, Critical Discourse Studies, Discourse Historical
Approach CDA). Kputuueckuii AuCKypc-aHaIn3 CTaj, KaKk U3BECTHO, HAnOOIee BIUITEbHBIM HCCIIEI0BATEILCKUM MO/
xo1oM B 1980-2000-X IT. B M3y4eHHUH A3bIKa KaK OTPAXKEHHs U BBIPAKCHHS WACOJOTMYECKH MOTHBHUPOBAHHBIX HHTEPECOB
UCIOJIB3YIOIINX ero Jrofel. TIpu 5ToM CBSA3b MIEONOrHH, AUCKYPCa U ONPEEIeHHOr0, TAKOr0 M He HHOTO YIOTpeOIeH s
s3bIKa HE BCEI/Ia OYEBUJIHA U OTpeIeKCHPOBAHA YYaCTHUKAMU KOMMYHHUKAIMHU. B HCClIE0BaHUSX KPUTHUECKOTO aHAIN3a
JIUCKypCa LEHTPAIBbHONW TEMOH CTal CKPBITBIH aHTHCEMHTH3M, KCeHO(DOOUS, PACUCTCKUE, HALMOHATUCTHYECKHE, TeHIep-
HbIe, MHbIE NPeayOeKACHUS, KOTOPBIE UCCIIeI0BATENH, NpakTHKyomme KA, mpociie:xkuBain B COBpEMEHHOM UM 00IIecTBe
B TOM YHCJI€ HAa YPOBHE MTOBCEIHEBHOW KOMMYHHKAIIMU B TPMBUAJIBHBIX BHICKA3bIBAHUSX. J[eTalIbHBII 0030p KPUTHUECKUX
MOJIXOJI0B K BO3MOXXHOCTSIM M OIPaHMYEHHUAM KPUTHUECKOTO JMCKYypC-aHalM3a MpeJcTaBleH B padorax [MoaoabueHko,
Yepussckast, 2022; Yepnssckas 2021 6. C. 50-54; 159-160].
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yeckre KoHuenThl. COOCTBEHHO JTOT acleKT M cTan Hambosee mpopaboranHbM. [lo ompenerne-
HUIO aBTOPUTETHOTO HEMENKOro JMHrBucTa B. /lukmaHa, «ceMaHTH4eckass 00pp0a» MEXIy cloBa-
MU U BbIPQ)Ka€MbIMH MMHU MOHSTUSIMHU MMOKA3bIBAET «HJCOJOrHUecKyto nomucemuo» (ideologische
polysemie), kKoTopast ONUCHIBAET SBHYIO WJIM JIATEHTHYI0 CEMAaHTHYECKYIO0 KOHKYPEHIIHIO SI3BIKOBBIX
enunun [Dieckmann, 1969]. Beibop HOMHHAIIMH TPOUCXOIUT B CUTyallMd KOHKYPECHLIUU WIN allb-
TEPHATUBHOW HOMHUHAIIMH, YTO M ONPEAEIAeT COAepKaHUE TOTr0, YTO 3HAYUT «3aHUMATh ITOHITHUSY.
SI3bIKOBBIE CpENICTBA OIPENENAIOTCS KaK MHCTPYMEHTapHUi JUIsl peaiu3alii CTpaTeruyeckon Leiu
KOMMYHHUKaHTa. JIeHCTBHS CO CIIOBaMU UMEIOT LENIbI0 M3MEHEHHE KOHHOTATUBHOTO ()OHA 32 CUET
CO3JIaHHMs TO3UTUBHOTO MJIM HETaTUBHOTO BOCIIPUSTHSI CIIOBA U (PUKCALIUU €T0 aCCOIUATHBHBIX CBS-
3eil ¢ oIpe/IeNIeHHBIM MOHATHEM WIH COLMAIbHBIM akTopoM. JKemaemas olieHKa U MPOrHO3Upyemast
peakius aapecara CO3JaroTCs 3a CUeT BbIOOpa albTepHATHBHBIX HOMHHAIMH. B nccnenoBanusx mo-
JIUTUYECKOTO TUCKYpCca CTPAaTernYeCKUil acleKT aJIbTepHAaTHBHON HOMUHAIIMH OTYETIIMBO MIPOCIIEKHU-
BaeTCs 110 JJMHUHU MPOTUBOIIOCTABICHUS «CBOM» — «UyXKHe». BbIOOp ciioBa [yt 0003HaYeHUsI HEKOETO
pedepeHTa akUeHTUPYET ONpeesIeHHbIE COlepKaTeNIbHbIE ACTEeKThl ¢ ONOPOI Ha JECKPHUIITUBHOE
3HaY€HHWE M BMECTE C 3THM BBI3BIBAET ONpEENCHHbIE ACCOIMALNN (KOHHOTATUBHBIE 3HAUEHUS)
1 (DUKCHpYeT ACOHTUYECKUH KOMIIOHEHT 3HaueHUs. B ynorpeOneHnn «4y>KuMu» U M0 OTHOIICHHIO
K «49y)XKMM» 3aKpeIuIseTcs HEeraTuBHas JEOHTHKa HEKeJaTelIbHOCTH, OTPHUIaTeIbHO-OLEHOYHBIX
CMBICJIOB, BBIPa)Ka€MBbIX ONPEIETICHHBIM CIIOBOM. [10 OTHOIIIEHHUIO K «CBOMMY 3aKpEIUIAETCs MOJI0KHU-
TeJbHAs JEOHTHUKA C MMPECKPUITUBHBIM XapaKTePOM KeJIaTeIbHOCTH HCIIOIb30BaHUS SA3bIKOBOH €U~
HUIIBI B JaHHOM KOoHTeKcTe. Hanpumep, pannue nccnenosanus [Liedke, 1989] mokassiBatot, uTo B He-
MELIKOM TOJUTHYECKOM JAUCKYpPCE U B 3aMaHOEBPONEHCKOM IPOCTPaHCTBE B 1iesioM B 1970-90-¢ .
CJIOBO «comuanu3m» («Sozialismus») MOMy4YHIO HEraTUBHYIO JICOHTHUKY M MCIIOJIB30BaJIOCh B KOH-
TEKCTaX, BEIPAKAIOMINX OTPHUIIATENBLHYIO OLIEHOYHOCTh Ha oHe connanuctuyeckoro ctpos B CCCP
u Bocrounoit I'epmanun. IloHATHE «PBIHOUHAS SKOHOMUKA» UMENO TO3UTUBHYIO IEOHTUKY B 3aIajl-
HO-HEMEIIKOM TOJINTHYECKOM JUCKYpPCE M OJTHOBPEMEHHO OTPHIATEIbHOE IEOHTUYECKOE 3HAYEHHE
B KOHTEKCTE BBIPAKEHHs COLIMATMCTUYECKUX peaslnii KaKk MPOTHBOIOCTABIEHNE TNIAaHOBON SKOHOMHU-
ke!. AnpTepHaTHBHAS HOMUHAIHS, TIEPEUMMEHOBAHNE MOXKET PacCMaTPUBAThCsl KaK HHCTPYMEHT BO3-
JIeHCTBUS Ha ajjpecara, HalpuMep, BMECTO 3acmotl UCTIONb3YeTCs H)1e60l pochi, BMECTO AHHEKCUs.
meppumopuu — npucoeouHerue meppumopuu u T. . AKCHOJIOrHYecKas HeraTUBHast WU [TO3UTHBHAS
MOJIIPHOCTh KOHCTPYHMPYETCSI KOMMYHHUKaHTaMHU B IUCKYpCE B COOTBETCTBHM C «IIparMaTukoil Mo-
MEHTa».

OTMeTHM, YTO B POCCUICKON IMHTBUCTHUKE TEPMUH QCOHMUUeCKoe 3HaueHie He UCTIONb30BaJICs,
MIPY 5TOM CXOJHAsl MPOOJIeMaTHKa BOSHUKHOBEHUS TParMaTHYeCKUX 3HAYCHH Y SI3bIKOBOH €IMHHIIBI
MOJ BJIMSIHUEM COLIMOKYJBTYPHOM MPAKTUKHU €€ UCIIONIb30BaHUS 00CyKAaaach U 00BICHSIACH C OTO-
poii Ha MHOM aHATUTHYECKUH annapaT. 3HauMMBbIM Pe3yJIbTaTOM B 9TOM MEPCIEKTUBE ClIeyeT Ha3BaTh
uccnenosanust H. A. Kynunoii, B Tom unciie Monorpadus « ToTanurapHblii SI3bIK: CIIOBAPh U PEUCBEIE
peakuun» [Kynuna, 1995; 2015]. MccnenoBan A36IK0BOM MaTepHall COBETCKOTO «JIMHIBOKYJIBTYPHOTO
coo0lmiecTBa, 0OCHOBa KOTOPOTO 3aJI0Ke€Ha HE B HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH, a B TOCYJapCTBEHHO-TIO-
mutrueckor ceper [Kymuna, 2015. C. 5]. B kauecTBe 0CHOBHOTO JICKCHKOTPaUUECKOTO HCTOYHHKA
IUIsL aHAMHM3a ucnonb3yeTcs « TonkoBeIl cinoBaps pycckoro si3eikay (TCY) 1935-1940 rr. mon penak-
mueit 1. H. Yimakosa®, kotopsiii H. A. Kynuna kBanuduiumpyeT kak JeKCUKOTpapHuIeCcKUil aMsTHUK
snoxu. ITokaspiBaeTcs, UTO CeMaHTHKA psiia CIOB MPHUOOpETaeT «HJICOJOTHUYECKHI MaKpOKOMIIO-
HEHT», T. €. «IeJIbHYI0, Pa3BepHYTYI0, JOCTAaTOUHO CAMOCTOSTEIbHYIO YaCTh CJIOBAPHOTO TOIKOBaHMS
u/nim Habop KaueCTBEHHO HOBBIX JIJIsl PYCCKOTO SI3bIKA UACOIOTM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB (OT CJIOBO-
COYeTaHMs J10 Pa3BEPHYTOro BhICKa3bIBaHU:), pekoMeHayeMbix TCY B kauecTBe HOPMAaTHUBHBIX, TH-

4 3amMeTHM B 3TOH CBS3HU, UTO MOJIUTHYECKAs KOPPEKTHOCTh TAKKE OOHAPYKUBACT JCOHTHYECKYIO TTOJINCEMHUIO H aKCH-
OJIOTMYECKYIO MOJSPHOCTb, BBI3BIBACT KaK IOJIOKUTEIIBHYIO, TAK U OTPHLATEIBHYIO PEAKIINIO COLMAIBHBIX aKTOPOB. DTHM
TEPMHHOM, KaK [I0OKa3bIBACT aHaJIN3, HOMUHUPYIOT KaK COLUAIbHO NPHUBIICKATEIIbHBIC, TAK U OCY)KIACMbIC SIBICHUSL.

5 TonkoBslIit ciioBaph pycckoro s3bika: B 4 1. ITox pex. npod. Yiakosa J[. H. M.: Coserckas suuukinoneaus. OI'M3.
1935-1940 rr.
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noBeix» [Tam xe. C. 11]. B uncne xapakTepHbIX 0COOCHHOCTEH sI3bIKA AMOXH HA3bIBACTCS CO3AaHUE
WJIe0JIoreM, OTUETIIMBO 3a/1aBaeMasi CeMaHTHUYEeCKasi OMIO3ULINS, HATIPUMED, KPACHbIl — Oenvlll, T. €.
8padicecKkutl, 8PANCOCOHBII, COBEMCKUL — AHMUCOBEMCKULL, T. €. OYPIUCYA3HbIUL, 3aNAOHbIIL; TIPSIMOITHU-
HelHasi aKCHOJIOTHYeCKas TOJISIpU3alusl JICKCUKU, Pa3BUTUE aHTOHMMUYECKUX M CHHOHUMHUYECKUX
PSIOB, CUCTEMHO 3aKPEIUISIONINX HACOIOTeMbl; KOTUPHUINPOBAHNE HETPAAMLIMOHHON JUIS PyCCKOTO
SI3bIKA JIEKCMUECKOM COueTaeMOCTH, OTpakarollei uaeonoruzupoBanubie ctanaaptel. H. A. Kynuna
JIeTaTbHO MOKA3BIBACT, KAK B aHAIM3UpyeMoM cioBape YmiakoBa 1935-1940 IT. S36IKOBBIC €TUHUIIBI
(UKCHPYIOTCS Kak ueonoreMbl. Hanpumep, oTMedaeTcsi, 4To ¢ JISKCEMOW unmeniueeHyus «B cloBa-
pe B. . Jlans ... cBA3aHO JyXOBHOE BHEKJIACCOBOE cojiepikanue: Mumennueenyusi. Pazymnas, oopa-
308aHHAs, YMCMEEHHO pazeumas yacmo dcumeineil, To B TCY 3T0 CI0BO XapakTepu3yeTcs UJeo0J0-
TMYECKH, TaK KaK B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY CJIOBa BKIJIIOYAIOTCSI CEMEMBI ¢ TIoMeTaMHu (TIpesp.):
Humennueenm. Yenosex, coyuanvroe nogedeniie KOmopo2o Xapaxmepusyemcs 6e3601uem, KoneoaHu-
Amu, comHenusamu (npesp.). Mumennueenmuuna (Hos. paze. npezpum.)» [Kynuna, 2015. C. 11-12].

Pa3paboTku B 00:1acTH CO3AaHUS UICOTIOTEM U BIMSHUS UICOTOTUU HA CEMAaHTHKY U TIParMaTuKy
SI3bIKa, TPOBOAMMBIE B OTEUECTBEHHBIX HAYYHBIX IIKOJIAX, OYEBUIHO CO3/AIN CBOM TEOPETUKO-METO-
JIOJIOTUYECKHE OCHOBAHUS B M3yYEHUU (OPMHUPOBAHUS JEOHTHUYECKOTO 3HAYCHUSI, MTOJOKUTEILHON
WM OTPULATENILHON IEOHTHKH clioBa. OCMBICIIEHUE MEXaHU3MOB CMBICIIO00Pa30BaHHs B COLIHATBHO
3HAUUMBIX KOHTEKCTaX C OMOPOH Ha MOHSITHE JeOHMUYecKoe 3Hayenue U NadbHeHIIas IKCIUTHKALHS
9TOTO MOHSTHS NPEACTABIAETCS MPOAYKTUBHOM. [IpeacraBum nanee psij akTyalbHBIX CHUTYaIUi, TO-
3BOJISIIOIIMX HAOMIOAaTh AMHAMHKY MPAarMaTH3alydy 3HaY€HHsI MO/ BIMSHUEM COLMAJIbHO JeTepPMH-
HUPOBAHHOT'O TIOHUMAHHUS B MIPAKTUKE COBPEMEHHOM MOJIUTKOPPEKTHOCTH.

MarepuaJj u HHTepIpeTANHUs

[TpakTHKa MONIUTHYECKON KOPPEKTHOCTH CO3/1ajla CHIIbHOE JaBJICHUE HAa BHIOOP UMEHHU U COOT-
BETCTBCHHO NEPEUMEHOBaHUE. B Py «ONUTHYECKU KOPPEKTHBIX» JIEHCTBUM M COIMAILHO 3HAYH-
MbIX KOHTEKCTOB, MTO3BOJISIOIIMX HAOIIOAATh TParMaTru3alyio 3HAYCHUS 110]] AaBJICHUEM JTOMUHUPY-
IOIIETO MPOYTEHHS PACCMOTPUM CIICYIONINE TIPUMEPHI.

1. Kocmemuueckue 6penosl, npouszgoosawue 1 npooarouue cpeocmsa 0Jisk 0CEemaeHuUsl KOliCuU,
00BUHAIOMCSL 8 UCNONL30BAHUU PACUCTICKUX CMEPEOMUNO8 U PACUCIICKUX 00pA308 015 NPoo8udice-
HUs NONYIAPHBIX NPOOYKMOS, a UMEHHO 8 UCNONb308AHUU Y8ema U HAUMEHOB8AHUL YBemd, 8bl3bl8at0-
wux pacucmckue accoyuayuu®. Ilo coobwenuio azenmemsa Reuters, komnanus L’ Oreal obvssuna,
YUMo U3 ONUCAHUA KOCMEMUKU OJiA YX00a 30 KOJXHCel U 8bIPAGHUBAHUS MOHA KOXCU OYOVM UCKIIOYeHbl
cnosa white (benviii/ombenusaiowuii), fair (ceemuviti/oceemasiowuti/o10n0), light (ceemaviii). Ana-
noeuunoe pewernue npunsaia komnanusa Unilever. [Ipunamo pewenue nepeumerogams dpeno Fair &
Lovely, eedywuii 6 npouzeoocmee omoenusaiomux cpeocma s Koxcu'.

B cemantuke cnoB white (benviii), fair (ceéemaviit), light (céemvlii) TPUCYTCTBYIOT U COOTHO-
CHMBI CJICYIOIINE 3HAYCHHSI: CBETIIBIH 110 CPABHEHUIO C IPYTUMHU 00bEKTaMH, JINIIICHHBIH JTOTTOJIHHU-
TEJIHHON OKPAaCKH, CBETIIO-, OCIOKOKHUN KaK MPU3HAK JIFOZIeH eBPOIEHCKOl pachl. AKIIEHTHPOBAaHHUE
3HAYCHUs OCJIOKOXKHUI U BBIIBUKCHHUE €r0 Ha ()OHE APYTHUX CEMAHTUYCCKUX XapaKTEPUCTHK, OUCBU/I-
HO, TIPOMCXOJIUT O BIMSHUEM JHUCKypCa pacu3Ma, YKOPEHEHHOIO B aMEPHUKaHCKOM, €BPOICHCKOM
obmecTBe. EcTh 00111 3HaHNSA, pa3aensseMble YWieHaMH 00IecTBa, O HETaTUBHBIX MPEIyOekKIeHUAX
MIPOTHB JIFOIEH IO LBETY KOXH M O COI[HAIbHOW JUCKPUMHUHAIIMM TEMHOKOKHUX. JIMCKype pacu3ma
MOJKET OBITh OIPE/IC/ICH M KaK y)Ke CYIIECTBYIONIUE BBhICKA3bIBAHUS, OLICHKHU, MPEIyOeKICHHUS, TaK

® Mcrounuk: https://www.forbes.com/sites/jemimamcevoy/2020/06/26/loreal-unilever-reassess-skin-lightening-pro-
ducts-but-wont-quit-the-multi-billion-dollar-market/?sh=48 1be38f223a

” B ucrounuke: «L’Oreal, the world’s biggest cosmetics company, will remove words referencing “white”, “fair” and
“light” from its skin-evening products, a spokeswoman said on Friday, a day after Unilever made a similar announcement
in the face of growing social media criticismy. https://www.reuters.com/article/us-1-oreal-whitening/loreal-to-drop-words-
such-as-whitening-from-skin-products-idUSKBN23X224?il=0
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1 BC€ MOTEHIIMAIBHO BO3MOYKHBIE BBICKAa3bIBAaHHS O IPEBOCXOCTBE OAHUX Jtofei Hax npyrumu. Mie-
OJIOTHYECKOE MPOTUBOCTOSIHUE U O0pHh0a TUCKYPCOB, PACKCTCKOTO U aHTHPACUCTCKOTO, aHTHIUCKPH-
MHUHALMOHHOTO0, (POKyCHPYET 0003HAYCHHYIO PaHEee «HIEOJIOTHIECKYIO MOINCEMHIO». B akTyanbHOM
KOHTEKCTE «OeNblil» MOHMMAETCs B TIEPBYIO OUepelb KaK «OEJOKOXKHIT», MPUHAAJICKAIIUN K eBpO-
neiickoii pace. @akTruecku GOpMHUPYETCs ¥ OAJCP)KUBACTCS IEOHTHUECKOE 3HaUCHHE HeXKeTaTelb-
HOCTH, HEBO3MOKHOCTH HCIIOJb30BaTh SI3BIKOBYIO SIUHHILY «OeIbli» 0e3 COIMaIbHOTO OCYKACHHS
B pacu3Me U KOJIOHHAJIN3ME.

2. Amepuxanckas KOMRAHUSA, 61A0erUids Mop208oLl MAPKOU MOPONCEHO20 « DCKUMOY
(«Eskimo pie»), omkazanrace om naseanus Ha ¢one axyuii npomecma 6 CILLIA npomus
pacusma. B komnanuu 00vasunu, umo Hazeamue s161emcs 0CKOPOUMeNIbHbIM OJisl KOPEHHbIX
Hapooo8 Apxkmuxu — sckumocos. Haszeanue mopodtceno2o-sckumo ObL10 3anamenmosano
6 1922 25 Ilpogeccuonanvnas ¢pymbéonvuas xomanoa Kanaockou ¢ymoboreHou aueu
D0monmon  Ickumoc, umeswias nazeéanue Edmonton Eskimos obvasuna o pewenuu
UBMEHUMb HA36aHUe KOMAHObl NOO 0aslieHuemM 00uecmeenHblX mpebosanuti u30aeiamocs
OmM pacUCMCKUX HA36aHULl U 06pa3086. M3 nazeanus UCKI04eHo cl080 ICKUMOC. B 3aaenenuu
VKA3aHO, YMO ICKUMOC — YHUSUMENbHbIU MEPMUH KONOHUAILHOU INOXU 011 0003HAYeHUs
KopeHHbIX Hapo0oe CeepHoll AMepuxu, npoXicusarowyux 6 mom yucie Ha meppumopuu
Kanaowl. Komanoa ¢ makum nazeanuem cyuecmeosana yxce ¢ 1895 2.°

st 0003HaYeHUsI KOPEHHBIX HAPOJI0B APKTHKH COLMAIBbHO JOIYCTHUMBIM CTaJIO CIIOBO UHYUM.
Takum o0pazom, oTpedrekcupoBaHHasl B COIMAIbHOM KOHTEKCTE CBSI3b CJIOBA ICKUMOC C YHOTpe-
OJIeHueM 3TOro CJIOBa €BpOIeHLIaMH MPHUBEJa K HOSBICHHUIO ICOHTHUYECKOI0 KOMIIOHEHTa 3HAYCHUS,
a UMEHHO HETaTUBHOTO M YKAa3bIBAIOLIETO Ha KOHTEKCT KOJIOHHMAIBHOTO mpouuioro. CioBo unyum
CTaHOBHUTCS COLMAIBHO IOMYCTUMBIM U JKEJIaTCIbHBIM.

3. Dumomonozuueckoe obujecmseo Amepuru (ESA) uckarouuno Hazeanus «ybleaHCKUtl MOMbLLEK»
(Gypsy Moth, Lymantria dispar) u «yvieanckuti mypaseiiy (Gypsy Ant) uz cnucka maumenosaHuu
HAceKoMblX. Dmu HA38aHUSL OYEHUIU KAK OCKopOumenvhvle 0ns yvlean. Hazeanue «yvieanckuii mo-
mulieK» Ucnonwb3oeanocs ¢ 1908 eooa, «yvieanckuti mypaseiiy ¢ 2006 cooa. Hoegvie nazeanus 6yoym
NPUOYMbIBAMb IHMOMOLO2U, a makdice ece dHcenaiowue. B 2021 200y npassawuii coeem ESA ymeep-
OUll HOBYI0 NOTUMUKY 6 OMHOWEHUY HAUMEHOBAHUL HACEKOMBIX 3ANPemul HA36AHUs, OMHOCAUUECS]
K 9MHUYECKUM UTU PACOBIM SPYNNAM, d MAKHCe CHOCOOHbIE 8bI3b16aMb cmpax. '’

4. B okmsabpe 2021 2. Ovino usmeneno Hazsanue yauyvl bBepauna Mopenwmpacce (MohrenstrafSe).
Yiuya nepeumenosana 6 ynuyy Anmona Bunveenoma Amo (1703—1752), memrokoouce2o ¢unocogha
u npasogeoa, @ opucunane Anton-Wilhelm-Amo-Strafie. 9mo oona us cmapetiwux ynuy bepruna,
6o3nuxaa 6 Hauane 18 eexa. «Maspy («Mohr») — ycmapesuiee HazgaHue memHOKON#CE20 HACENEHUs.
Cegepnoti Agppuxu, 6 mom qucie MemMHOKONCUX pabos, cO0epIHCaBUUXCsL NPU 080PAX e8PONeUCKoOU
3HamMu, NpuHAmMOoe 8 cpednesexosou 3anaouoi Eepone. Hcmopuueckoe nazeanue 6 co8pemMeHHOM
KOHmeKcme MHO2Ue 100U OCNPUHUMATY KAK KOTOHUATbHOEe U pacucmckoe. Eacecoono 6 Meoicoy-
HapoOHblIl OeHb namsamu o pabomopeosie na Mopenwmpacce opeanu306bl8aIUCy, AKYUl 3d ee nepe-
UMEHOBAHUe HA MOM OCHOBAHUU, YMO C1080 «Maepy («Mohry) umeem ockopoumenvhoe 3uauenue.
Pewenue o nepeumenosanuu npuHamo no umozam 2010CO8aHUsA NPEOCMAsUMENIMU PA3TULHBIX NaAp-
muti ¢ napramenme okpyza. OcHoeHou mesuc. «B coomeemcmeuu ¢ cogpemennvim noHumanuem de-

8 Ucrounuk: https://www.wsj.com/articles/eskimo-pie-to-drop-derogatory-name-dreyers-says-11592603310

® Ucrounnk: CFL’s Edmonton Eskimos will search for new name https://www.cp24.com/sports/sponsors-want-
edmonton-eskimos-to-change-name-1.5015229

1 Ucrounnk: https://www.entsoc.org/entomological-society-america-discontinues-use-gypsy-moth-ant-names;
https://esquire.ru/news/society-news/12-07-2021/274373-v-ssha-izmenyat-nazvaniya-cyganskogo-motylka-i-cyganskogo-
muravya-ih-poschitali-oskorbitelnymi-dlya-predstaviteley-etnicheskogo-menshinstva/
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MOKpamuu, pacucmckoe s0po, NPociedcusaemoe 8 Ha3eanuu Yauybl, HAHOCUM yuepd HaYUOHATbHOU
u unmepnayuonanvHotll penymayuu bepruna»''.

IIpuBencHHBIE IPUMEPHI XapaKTEPHbI KAK OTPaKCHUE TUIIMYHOM MPAKTUKH, OHU MOKA3bIBAIOT,
KaK SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, ICHOTATUBHO OTCHUIAIONINE K 0003HAYCHUIO pachl, (PaKTHICCKH BOCTIPHHU-
MAIOTCS KaK UMEIOIIe HETaTUBHBIN 0CKOPOUTEIBHBIN CMBICH, T. €. COLMAIBHO OCYKIaeMbl. AKTHB-
HBIE JICHCTBHUS TI0 IEPEUMEHOBaHHIO (DOKYCHPYIOT MMPOUCXOJISIINE CEMAaHTUYECKHE CIIBUTH, MOTHBH-
pyeMble U COOCTBEHHO JI000MpyeMble B MHCTUTYLIHOHAILHOM MPOCTPAHCTBE.

3aKkJIroueHue

AHanm3 s3b61Ka, (PyHKIIMOHNUPYIOMIETO B COMMAIBHBIX KOHTEKCTAX, JAET TOYKY JTOCTyMa K 00bsC-
HEHUIO JIByX B3aMMOCBS3aHHBIX aCTIEKTOB — JIMHTBUCTHYECKOTO U CONMAIBHOTO. YemoBeK MCIob3y-
T SI3BIKOBBIE PECYPCHI, 9TOOBI BHIPAYKATh OMpEeIEHHbBIE CMBICIBI B COIIMYME M B3aUMOZICHCTBOBATh
¢ OpyruMu. JBrmKeHHe MOTUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH M OTpakaromias ero KOMMYHHKaTHBHO-pede-
Bas MpaKTHKa MO3BOJSET HAOMIOAATH MPOIECC BOZHUKHOBEHHS Y SI3BIKOBOW €TMHHIIBI HOBBIX 3HaUe-
HUH ¥ CMBICTIOBBIX MPHUPAIICHUN, 00yCIOBICHHBIX BKIIOYEHHOCTHIO CJIOBA B COITMAIBHBIN KOHTEKCT
1 COOCTBEHHO COIMMAIIBHO JAETEPMHHHUPOBAHHBIX. CEromHs MoMMTHYECKas KOPPEKTHOCTD TPOSBIIS-
eT cebq He KaK COCYIIeCTBOBaHME M KOHKYPEHIIMS PasHbIX HIEHTHYHOCTEH, HCOJIOTHIA, 3HAYCHHIA,
HO KaK KECTKHI 3aIIPeT CO CTOPOHBI OOIIECTBA Ha UCIIOIB30BAHUE OHUX SA3BIKOBBIX CPECTB U TAKOE
e JKEeCTKOE, COIMaIbHO KOHTPOJIUPYEMOE TPEANICaHne Ha MCTONb30BaHue APyruxX. PakTHdecKu
peds uaeT He 00 albTepHAaTHBHON HOMHHAIIMH, HO O PEIyKIIMH BO3MOXKHOTO MHOTOOOpa3us M Io-
mudOHNY 3HAYEHUH M CBEJEHHE WX K OTHOW JOMWHHUPYIOIIEH WHTEPIPETAIUN ¥ OJTHOMY CMBICIY.
B nuHTBUCTHYECKON HHTEPIPETAIINN TTOIUTHIECKH KOPPEKTHOTO HAMMEHOBAHHSI OTYETIIMBO TPOCIIe-
KUBAeTCA JBIKEHHE K (POPMHUPOBAHUIO y3KOTO JICOHTHUYECKOTO 3HAYCHHsS y psna cioB. JleoHTHue-
CKO€ 3Ha4YCHHE HE CBOUMO K TIOHSATHIO KOHHOTAIINH, TOCKOJIBKY IPAKTUYECKH HEBO3MO)KHO OTAETUTh
MPEIMETHO-TIOHATHITHOE SIIPO 3HAUYEHUS W 3HAUYEHHUE, COMyTCTBYIOIIEE, BTOPUIHOE 110 OTHOIICHHIO
K JECKPHUIITUBHOMY 3Ha4eHWIO. |IpuBeeHHbI MaTrepuan CBHETENBCTBYET, YTO B 3HAUYECHUU pPsija
SI3BIKOBBIX €IMHHII B aHTJIMICKOM, HEMEIIKOM S3BIKaX 3aKperuIsieTcs] HeTaTUuBHAs JICOHTHKA KaTero-
PUYHOTO TIPEANICAaHUs, a UMEHHO 3aIlpeT Ha YIoTpeOIeHre; OTHOBPEMEHHO B 3HAaUEHUH APYTHX CIIOB
3aKpeIuIsieTCs MOJIOKUTENIbHAS IEOHTHKA C ITPECKPHUNITUBHBIM XapaKTePOM KeJaTeTbHOCTH UCIOIb-
30BaHMsA. Mexanu3M (HOpMUPOBAHUS IEOHTHYECKOTO 3HAUYEHUS ACHCTBYET KaK COIHMAIBLHO IETePMHU-
HUpOBaHHBIN. [leoHTHUECKOEe 3HAaYeHHE (POPMUPYETCS KaK MACONOTHYECKH HArpy>KeHHOE M HEO-
JIOTUYECKH MOTHBHPOBAHHOE W HE CBOJUMO K CYOBEKTHBHOMY, OKKAa3WOHAIFHOMY HCIOIB30BAHHIO
ciosa. [lomuTH3amms n uIeoI0TH3aIMs A36IKa MOTHBUPYET TIEPEOCMBICIIEHUE CJI0BA FITH BBIPAYKEHHS
Y 3aKperuieHne 3a HUMHA JCOHTHYECKOTo 3HaueHus. [loHnManne uaeT o Te4eHuIo JOMIHHUPYIOMIETO
npodreHusi. ECTh mpe3yMITius, 9To UCIOIb30BaHUe CIIOB, O3HAYAIONMINX OebIil I[BET MM 0003Ha4a-
IOIIUX Pacy, O OMPEEIEHUIO0 HMEET «PACUCTCKOE SAPO», BRIpAKAET HETaTHBHYIO OIIEHKY W COIHU-
aIbHO OCYX/1aeMO. AHAJIN3 TIOKa3bIBAeT TaKWE CUTYalllH, B KOTOPBIX MOJUTHYECKAss KOPPEKTHOCTh
W3 MIPAKTHKH MCIIONB30BaHMS S3bIKa, HAIIETICHHON Ha MPEOI0JIEHHE TUCKPUMHUHALINN U OCKOPOICHHS
CONMATIBHBIX YA3BUMBIX TPYTII, TPAaHC(HOPMHUPOBATIACH B OOPHOY CO CKPBITHIMU CMBICTIAMH U BO3MOXK-
HBIMH UMIUTAKALNSAM ¥ IMIDTHKaTypaMHu.

' B opurunane: ,,Nach dem heutigen Demokratieverstandnis ist der bestehende rassistische Kern des Namens belastend
und schadet dem nationalen und internationalen Ansehen Berlins.” Betont wird ein ,,jahrelanger Diskussionsprozess zur
Umbenennung kolonialer StraBennamen zu Ehren afrikanischer bezichungsweise schwarzer Personlichkeiten®. https://
www.welt.de/politik/deutschland/article237478001/Umbenennung-der-Mohrenstrasse-Gegner-sieht-Verfassungsbruch.
html
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AnHOmayus

B crarbe mpescTaBieH OApOOHBI 0030p MCCIIEIOBAaHUI 3apyOe)KHBIX aBTOPOB Ha MpPEIMET U3y4eHUs] Helpohu3no-
JIOTHYECKOTO CyOCTpaTa aOCTPaKTHBIX CJIOB. AHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC Pa3lIMYUs MKy aOCTPAKTHBIMU U KOHKPET-
HBIMU 3HAHUSMH, U CIIOCOOBI UX Kareropusanuu. VccrnenyeTcs MoHATHE CEMAaHTUIECKON acCOIHMAIN Yy aOCTPaKTHBIX
KoHIIenTOB. CeMaHTHUYECKasl aCCOIMAINS, HITH aCCOI[MUPOBAHHBIC CIIOBA, — 3TO CIIOBA, CMBICIT KOTOPBIX HE TPAKTYETCs
B TEPMHHAX CHHOHUMUH, HO KOTOPBIC YaCTO CBS3aHBI B PEAILHOM MHpPE WIH B KOHTEKCTe. MccenoBanue nmpeacrasie-
HUI{ B TAMSITH, KOTOPBIC MOJJICPKUBAIOT UCTIOJIb30BaHUE a0CTPAKTHBIX 3HAHHI B KOHTEKCTE, SIBISICTCS CYIIIECTBEHHBIM
OTXOJIOM OT MPEABIIYIIHX TPAJIUIHIHA, COCPETOTOUCHHBIX Ha JIMHTBUCTHICCKON HITH HHOU 00paboTke. B HacTosIee Bpe-
Ms yaensieTcs: 00bIIoe BHUMAHUE H3yUSHHIO 0oliee TITyOOKOH, KOHTEKCTYaJIbHO OCHOBAaHHOM 00pabOTKH aOCTPaKTHBIX
CJIOB, KOTOpasi IMEET [ICHTPATbHOE 3HAUCHHUE [T TIOHMMAaHHS YeJIOBEYCCKOTO MBIIUICHHS U paboThl Mo3ra. OOmmpHas
mporpaMma 3apyOeKHBIX HCCIIIOBaHMIA 3a TOCICIHNE JIBA JICCATHIICTUS OblJIa COCPEOTOUCHA HAa POJH MOAAIBHBIX
CEHCOPHBIX, MOTOPHBIX U ap(EKTUBHBIX CHCTEM MO3ra B XpPaHCHHW W W3BJICUCHHU 3HaHWU. CTaThsi paccMaTpUBaeT
paboThI aBTOPOB, KOTOPBIE MPOBOIMIINA aHAIH3 HAa OCHOBE METOJIOB HEHPOBU3YAIN3aIIH, SKCIICPIMEHTOB B CBOOOTHOM
BOCIIPOU3BENICHHUH, BOCIIPOU3BEIICHUH IO KOMaHJIe, TApHO-aCCOIMHPOBAHHOM PacliO3HABaHHH, JTa00PATOPHBIX HCCIIe-
noBaHUSX. B xo7e mpoBeneHns 0030pa cTarei ObUTH ClIeNIaHbl BRIBOIBI OTHOCUTEILHO YSTKHX KPUTEPHEB pa3rpaHHye-
HUS a0CTPAKTHBIX U KOHKPETHBIX MOHSATHH.
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Abstract

The article presents a detailed review of the studies by foreign authors on the subject of the neurophysiological substrate
of abstract words. It analyses the main differences between abstract and concrete words, and the ways in which they are
categorized. The article also investigates the notion of semantic association of abstract concepts. Semantic association,
or associated words, are the words whose meanings are not synonymous, but which are often linked together in the real
world or context. The study of memory representations that support the use of abstract knowledge in context shows sig-
nificant deviation from the previous studies focusing on linguistic or other processing that occurs quickly and similarly
for many different abstract concepts. Much attention is currently being paid to the research of the deeper, context-based
processing of abstract words, which is central to understanding of human thought, reasoning, and decision-making pro-
cesses. An extensive foreign research program over the past two decades has focused on the role of the brain’s modal
sensory, motor, and affective systems in the storage and retrieval of conceptual knowledge. The article considers the
works by foreign authors who conducted their research based on neuroimaging methods, experiments in free reproduc-
tion, reproduction on command, pair-associated recognition, and laboratory studies. As the result, conclusions were
drawn regarding clear criteria for distinguishing between abstract and concrete concepts.
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BBenenune

JanHas crates sBIsETCS 0030pHON. B cTaThe paccmarpuBaroTcst paboThl B 00JaCTH HEHPOKOT-
HUTHBHBIX HCCJICIOBAHUN PAa3IMYHBIX 3apyOe)KHBIX YUEHBIX Ha TeMy aOCTPaKTHBIX U KOHKPETHBIX
CJIOB M 0COOCHHOCTEH 00paboTKH X MO3TOM. Llenbro cTaThy SIBISETCS BBIJEIEHNE OCHOBHBIX Tapa-
METPOB Pa3rpaHUUYCHUsI A0CTPAKTHBIX M KOHKPETHBIX ITOHSITHIA.

AOCTpaKkTHBIE KOHIIETITHI YaIlle BCETO OOCYKIAIOTCS C TOYKH 3PEHUS UX OOIINX OTIIMYUI OT KOH-
KpeTHbIX. Kiaccnueckne Teopuu penpe3eHTaluy 3HaHUi MPECTaBIsIFOT COO0H JTUXOTOMHH, B KO-
TOpPBIX aOCTpaKTHBIE 3HAHWS B IEPBYIO OUYEpeb MPEACTABICHBI JIMHIBHCTUYECKUMH CHMBOJIAMH,
a KOHKPETHBIE — TIePUENTHBHO OOOCHOBAHHBIMHM WJIM TPOU3BOAHBIMU cuMBosiamu [Paivio, 1991].
DT TEOPUH CTAIIM AKTUBHO 00CYKIaThCsI, KOT/Ia ObLIN Pa3pad0TaHbl METOAMKH HEHPOBU3YaTH3AIIHH,
CIOCOOHBIE TIPOBEPATH THIIOTE3BI HA TpakTHke. KoHIlenTyanbHbIe 3HAHUS JIe)KaT B OCHOBE HMHTEp-
MIPETAIH OMBITA U HAPABISIOT ACUCTBUS B MUpe. MccmenoBanust TOTo, Kak KOHIIETITHI Pa3BUBAIOTCS
U JIEHCTBYIOT, B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHBI Ha KOHKPETHBIX OOBEKTaX, KOTOPhIE MOKHO BOCIPUHU-
MaTh HAMPSMYIO: BEIaX, HHCTPYMEHTAX, 3aHUSX, )KUBOTHBIX, MPOIYKTaX MUTAHUS, MYy3bIKaJIbHBIX
WHCTPYMEHTaX U T. 1). HecMOTpst Ha pacripoCTpaHEeHHOCTh U BAYKHOCTh PEIIPEe3eHTAIIMH KOHKPETHBIX
00BEKTOB, CYIIECTBYET €IIle JOCTAaTOYHO MaJIO UCCIIEIOBAHHUN O TOM, KaK MPEICTaBICHbI a0CTPaKTHBIC
TIOHATHSI, HAIPUMEP, OMUCHIBAIONINE KOTHUTHUBHBIE MPOLECCHl (cocpedomouenue, pasmvlidieHue),
AMOLINH (padocmb, 8oNHeHUE), COTUANBHYIO IEATENbHOCTD (npo2yiKa, 6cmpedd) i MHOTHE JpyTHe.

BaxkHOCTB pa3nuuusi MEKy KOHKPETHBIMU U a0CTPAKTHBIMY MMOHSITHSIMHU YK€ JaBHO IPU3HACT-
csl B psiie KOorHUTUBHBIX oOnacteit [Crutch, Warrington, 2005]. Kak npaBuiio, HCIIBITYeMbIE JEMOH-
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CTPUPYIOT MPEUMYIIECTBO OTHOCHTEILHO CKOPOCTH 00pabOTKM KOHKPETHBIX CJIOB (HalpUMep, cmor,
Kposams, mapenxa) HaJ aOCTPaKTHBIMHU CIIOBaMHU. BpeMst peakiuii Ha KOHKPETHbIE CIIOBa HAMHOTO
ObIcTpee, yeM Ha abCTpakTHBIE. JTO MPEUMYIIECTBO 0OBSCHETCS HECKOIbKUMHU puunHamu: (1) ad-
CTpPaKTHBIE CJIOBa HE UMEIOT MPSIMOI CEHCOPHOM MPUBSA3KH K KOHKPETHBIM 00BeKkTaM [Paivio, 1991];
(2) cymectByet OoJiee BbICOKasi JJOCTYITHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOM MH(OPMAIUU B 0a3e 3HAHUH HOCH-
TeJIsl A3bIKa JUIst KOHKpeTHBIX clioB [Schwanenflugel, 1991]; u (3) KOHKpPETHBIE CIOBA UMEIOT OoJjiee
BBIPOKCHHBIC CEMaHTUYECKNE 0COOCHHOCTH, YeM abCTpakTHbIE clioBa. IMEHHO ceMaHTHUYEeCKoe T0-
CPEIHUYECTBO B PEIICHHUH 3a]1a4 TI0100pa CIIOB OTKPBIBACT ITyTh JJIsl U3yUYeHHUs 00IaCTH a0CTPAKTHBIX
KOHIENTYaJTbHBIX 3HAaHUW. JIeHCTBUTENBHO, O/THA U3 IPUYHMH HEXBATKH a0CTPAKTHBIX DKCIIEPUMEHTOB
CO CJIOBAMH 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO TI0 CBOCH MPHUPOJE KOHIENTHl HU3KOM KOHKPETHOCTH MMEIOT
HU3KYIO0 BU3YaIbHOCTD H, CI€JI0BATEIbHO, HE MOTYT OBITh C JIETKOCTBIO TEPEIaHbl JIJIsl UCCIIEIOBAHMSI
C UCTIONIb30BaHUEM TPAJUIIMOHHBIX HEHPOTICHXOJOTMYECKUX METOJOB, TAKUX KaK «OMHCaHUE H30-
OpaskeHHsD» WIN «UACHTH(PHUKAIUS N300paKSHUS.

B cBoeii crarbe Abstract and concrete concepts have structurally different representational
frameworks Cebactbsin Kpard u Dnnzaber YOppHUHITOH paccMaTpUBalOT CEMAaHTUUYECKYIO CTPYKTYPY
a0CTPaKTHBIX U KOHKpeTHBIX cloB [Crutch, Warrington, 2005]. DxBuBaneHTHbIC )PEKTH CeMaHTHU-
YeCKOro CXOJCTBA B 00JIACTH aOCTPaKTHBIX CJIOB paHee HE W3y4alHuch APYTMMH aBTOpaMu. B cBo-
em skcriepuMenTte Kpary 1 YOppHHITOH MccieIoBalld IOHUMaHKE JIBYX KJIACCOB a0CTPAKTHBIX CIIOB,
a MIMEHHO MpUJIaraTebHbIX U IJIaroyioB. B oTiaMyre OT KOHKPETHBIX CIIOB, ITE «CEMaHTHUECKUE OTHO-
IIEHUsD» Yallle BCEro OIMpPEeNIoTCs MPUHA/UIEKHOCTRIO K 00IIeil ceMaHTHUeCKol KaTeropuu, cpe-
I a0CTPaKTHBIX KOHIENTOB JIUIIL HEMHOTHE MOTYT OBITH KIacCH()UIIMPOBAHbBI TAKHM K€ 00pa3oM.
W3 yero cienyer, 4To Aj1st U3y4eHHS aOCTPAKTHBIX TIOHATHI HEOOXOIUMO (POPMUPOBATH HE OT/ICIBHBIC
CEMaHTHYECKHE KaTeTOPHH, & CEMaHTHYECKH CBSI3aHHBIC KJIACTEPbI KOHIIENTOB. YCTaHOBUB, YTO Ha a0-
CTpaKTHBIC MPEJCTABICHHS CJIOB HE BIHMICT CEMaHTHYECKOE CXOJCTBO (T. €. KaTeropusi), aBTOpbl Ha-
YaJu MpeANPUHIMATD MOMBITKH MTOUCKA albTePHATHBHBIX MTOTEHIIMATBHBIX TPUHIMIIOB OPTaHU3aLUH
a0cTpakTHBIX 3HaHUH. [1o MHEHHMIO aBTOpPOB, HarOoIee MPOMYKTUBHBIM M3 HUX ObLI NPU3HAH NPUH-
yun cemanmuyeckou accoyuayuy. CeMaHTUUECKas aCCOIMAINSL, T aCCOLIMMPOBAHHBIC CIOBA, — ATO
CJIOBA, CMBICITBI KOTOPBIX HE SIBJISIOTCSI CHAHOHUMaMH, HO KOTOpPbIE YacTO CBS3aHbl B PEaIbHOM MHpE
WM B KOHTEKCTE (Hanpumep, meamp, cyena, akmepwl). CyliecTBEHHOE BIMSHUE CEMaHTHUECKOH ac-
COLIMALIMK Ha MOHUMaHUe a0CTPAKTHBIX CJIOB PE3KO KOHTPACTHPYET C OTCYTCTBHEM CEMaHTHYECKOTO
CXOJICTBAa MEXJY aO0CTPaKTHBIMA CHHOHMMaMH. ABTOPaMHU OBUIO SKCIIEPUMEHTAIBHO YCTaHOBJICHO,
YTO HEMPOHHOE COCAMHEHNE CKIIaIBIBACTCS TOPA30 MPOYHEE CPEIU ACCOIMATHBHO OIM3KHX, YEM CH-
HOHUMHYHBIX a0CTPaKTHBIX cJI0B. M3 3TOTO ClieyeT, 4To npecTaBlieHH s, JIekKallie B OCHOBE CBS3aH-
HBIX a0CTPAKTHBIX CJIOB, SIBJSIFOTCS TOpa3/io Oosee OMM3KUMHU HEHPOHHBIMU CBSI3SIMHU, YEM TIpe/ICTaBIIe-
HUs, IOJIepKUBatoIue adcTpakTHble ciHOHUMBI [ Crutch, Warrington, 2005. C. 622].

B obnactu uccieqoBaHuss KOHKPETHBIX CJIOB OBUTO JOKYMEHTalbHO TOATBEPKICHO O0OpaTHoe.
ABTOpBI YTBEP)KJAIOT, YTO OTCYTCTBHE BIMSHHUS CEMAaHTHYECKOW acCOIMAllMM Ha TOHUMAaHUE KOH-
KPETHBIX CJIOB KOHTPACTHUPYET C CHIBHBIM 3(P(EKTOM CEMaHTHYECKOTO CXOACTBA. TakuM oOpazom,
9TH Pe3yJbTaThl MPHIAIOT AOTIOIHUTEIBHYIO CHITY YTBEPXKICHHIO O TOM, YTO KOHKPETHBIE KOHLIETTHI
OpraHU30BaHbl 0 CEMAHTUYECKOW KaTeropvH, a abCTpaKTHBIE KOHLENTHI — [0 CEMaHTHYECKOH ac-
coumanuu. MiMeHHo B 9TOM, M0 MHeHHIO KpaTu n YOppHHITOH, U 3aKII0YaeTCsi OCHOBHOE OTIHYHUE
KOHKPETHBIX MTOHSTHH OT a0CTPaKTHBIX.

Ecnu abcTpakTHble TIOHSTHS PAaClO3HAIOTCS Yepe3 acCOUHUalud ¢ APYTHMMHU CIOBaMH, MOXK-
HO TIPEATOIOKUTD, YTO IIEHTPaJIbHbIC AN S3bIKa 00JIACTH MO3ra JOJDKHBI OBITH OOJee aKTUBHBIMU
JUTSE a0CTPAKTHBIX, YeM JIJIsl KOHKPETHBIX MOHATHH. COracHo 9Toi Touke 3peHusi, abCTpaKTHBIE CIIOBa
UMeIoT OoJiee Oorarblie acCOMAIMK U JIaxke OOJIbIIe CMBICIIA, YeM KOHKpPETHBIE clioBa. B wacTHOCTH,
3HAUCHHE KOHKPETHBIX CJIOB (HANpUMEp, «KYpTKa») UMEeT TeHACHIHIO ObITh MOCTOSHHBIM B 0OJIb-
HIMHCTBE KOHTEKCTOB, B TO BpEMsI Kak a0CTpaKTHBIE CIIOBA (HAIPUMED, «OOpaIlCHHE») YaCcTO HMEIOT
POJICTBEHHBIC, HO PAa3UYHbIC 3HAYCHHUS] B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH HCIIONB3YIOT-
csi. Takum 00pa3oM, MBI IMEeM JOKYMEHTAJIbHOE MOATBEPKACHHE JBOWHON JAMCCOIMALINU MEXKIY
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abCTpaKTHBIMH CIIOBaMH, KOTOPBIE MOKa3bIBAIOT AP eKT ceMaHTHUeCKOl KOHTEKCTYaIbHOM accomma-
UM, HO HE CEMaHTUYECKOTO CXOJICTBA, U KOHKPETHBIMH CIIOBAMHU, KOTOPBIE TIOKa3bIBAIOT (P PEKT ce-
MaHTHUYECKOTO MOA00us1, HO He CEMaHTHUECKOH acconnanyu. Ha 0CHOBE 3THX KOHTPACTHBIX MOJEIeH
MOYKHO yTBEPK/AaTh, YTO a0CTPAaKTHBIE KOHIETITHI IPECTABICHBI B ACCOIMATUBHON HEHPOHHOII ceTH,
B TO BpeMs KaK KOHKPETHbIE KOHLENTHI MMEIOT KaTeropualibHylo opranuzanuio. OqHako ciexyet
OTMETHTB, YTO, YUUTHIBAS BEPOSITHOE CYIIECTBOBAHHE KOHTUHYYMa MEKAY a0CTPaKTHOCTBIO U KOH-
KPETHOCTBIO, MOJKHO MPEAIIOIOKHUTH, YTO ATa aCCOLMATHBHAs/KaTeropuaibHasi TUXOTOMHUS SIBIISIETCSI
OueHb MoJBHXKHON. Hampumep, korna Mbl IMeeM AeJI0 ¢ JIEMEHTaMU «CpeIHEeN KOHKPETHOCTHY (Ha-
pUMep, KUCKYCCTBOY, KTBOPUECTBOY), TO MOKEM HAOIIOAATh KaK acCOLMATUBHBIE, TAK U KaTeropu-
aJIbHBIE CBS3U. ABTOPBI UCCIIEIOBAHUS YTBEPKAAIOT, YTO MHOKECTBO 3HAYCHUI aOCTPaKTHBIX CIIOB
B OOJbILEH CTEMEeHN MPEACTaBIEHO HMEHHO MPH MOMOIIN aCCOLMATUBHON CETH, Ye€M MOCPEICTBOM
Oonee hopMaIbHOM, MOHATHIHO-KATETOPUATIBHON CTPYKTYpbl. Takasi penpe3eHTaTuBHasi CTPYKTypa
Takxke o0JsiazaeT OoMbIled THOKOCTBIO Il OTPAKECHUSI €CTCCTBCHHON M3MEHUHMBOCTH B CEMaHTHKE
a0CTPaKTHBIX CJIOB.

Yro KacaeTcs akTHBAIlMH PA3JIMYHBIX YYaCTKOB MO3Ta IIPpHU 00padOTKe aOCTPAaKTHBIX U KOHKPET-
HBIX CTHMYJIOB, TO HEaBHUI MeTaaHAIIN3 psAa McClIeJOBaHUK B 00JIACTH HEHPOBU3YyaIN3allH T10-
Kazaj, 4TO JIeBasi HWDKHSS JJOOHAsi, BEPXHSS BUCOYHAS W CPEIHsISI BUCOYHAs Kopa Oosiee aKTHBHBI
JUTsl aOCTPAKTHBIX, YeM JUIs KOHKpeTHbIX moHstuii [Wang, Conder, Blitzer, & Shinkareva, 2010.
C. 1462]. U maoboport, neBas 3aHss NOsICHAsI U3BWIIMHA, IPEAKINHbE, BEpETEHOOOpa3Has N3BUIIMHA
W TaparunioKaMiaibHasi U3BUIMHA aKTUBUPOBAJIKCH B OOJIBILCH CTENEHH I KOHKPETHBIX KOHIIETI-
ToB. YoHrom, KoHziepom u 1p. ObLI cliesiaH BBIBOJI O TOM, YTO a0CTPaKTHBIE CJIOBA OMMPAIOTCS Ha BEp-
OaJbHBIC CUCTEMBI, TOTZIA KaK KOHKPETHBIEC CIIOBA MOJIAraloTcs Ha CUCTEMbI BOCTIPUSTHS, TIOIICPKHU-
Barollle MeHTalbHbIe 00pa3kl [ Wang, Conder, Blitzer, & Shinkareva, 2010. C. 1465].

[Tpoctoe paznuure MexXIy aOCTPaKTHBIMH M KOHKPETHBIMH KOHIEITaMH B IIUPOKOM CMBICIIE
9TOTO CJIOBAa HEAOCTATOYHO AJISI MOHMMAaHUSI TOTO, KaK JIIOIM HAKaIJIMBAalOT OOraThble perepTyapsl
abcrpakTHbIX 3HaHu# [Wilson-Mendenhall, Simmons, Martin, Barsalou, 2013. C. 921]. IIpo6iema
B U3yYCHUH a0CTPAKTHBIX MOHITUH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO CEMaHTHUECKOE COJlepKaHue, JeKallee
B OCHOBE MX 3HAYCHUI1, 4aCTO SABJISIETCS IOBOJILHO CIIOKHO OpraHu30BaHHBIM. OTHOCHUTENBHO KOHKPET-
HBIX KOHIIETITOB, KOTOPbIE OOBIYHO KIaCCHPHUIMPYIOT JIOKAJIbHBIE SIEMEHTHI CUTyaluil (Hampumep,
CJIOBO «IeueHbe»/’cookie” MoKeT Kiaccu(UIMPOBATh YacTh COOBITHS, B KOTOPOM PEOCHOK TBITaeT-
csl yOequTh POANTENS AaTh eMy/ei 9TO «IedueHbe»); a0CTpaKTHbIE KOHIIENTH OOBIYHO HHTETPUPYIOT
9TH JIOKAJILHBIE DJIEMEHTBI B KOHQUTYpaIMOHHBIE PEISILIMOHHBIE CTPYKTYPBI BO BpeMsl KOHIICTITYaJIu-
3aluy (HarpuMep, TIaroi «y0exaaTb» HHTErpUPYeT Pa3IMuHble YaCTH COOBITHS, BKIIOYas peOcHKa,
POJMTENS, UX YMCTBEHHBIC COCTOSTHUS, MX B3auMoJielcTBre u T. 1.) [ Wilson-Mendenhall, Simmons,
Martin, Barsalou, 2013. C. 924]. Hau0oJee moyiHbIe WLTIOCTPALIMU 3TOM CIOKHOCTH B HACTOSIICE
BpeMs1 HaliZICHbI B IMHIBUCTHKE. MHOTHE a0CTpaKTHBIE CYLIECTBUTENbHBIE ACUCTBYIOT KaK «KOHIICTI-
TyaJbHbIe PaKypchl». HeoThbeMIeMbIM 3JIEMEHTOM OLIEHKH CEMaHTHYECKOTO 3HaYeHUs a0CTPaKTHBIX
KOHIICTITOB SIBJIICTCS1 OOJiee MTyOOKOe TIOHUMaHKE IMHAMHUYECKOW 00pabOTKH, CBI3aHHOM C MOJyde-
HUEM JIOCTYTa K 3TUM 3HaHUsIM. To, 4To npeacTasisieT co0oi abcTpakTHOE MOHATHE B OTIPEIeIICHHOIM
CUTYyalluH, 3aBUCHUT OT aBTOMATHUECKOH U CTpaTrernyeckoil 00paboTKH, CBI3aHHOW C JJOCTYIOM K MH-
(dopmaruu, XpaHseics B TaMsATH (BKJIIOYas SI3bIKOBBIE ACCOIMALIUK 1 000 CHOBaHHBIE KOHIICTITYallb-
HBIE 3HAHMs), U3BMEHEHHS B KOHTEKCTE IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JTA00PaTOPUil U B KOHTEKCTE pPeajibHOM
KHU3HU. MHOTHE HCCIeoBaHMsI TOKA3bIBAIOT, YTO HH(OPMALUs, aKTUBUpYeMast B X0/ie OBICTPOH aB-
TOMarn4eckoi 00pabOTKH, SIBISIETCS. OTHOCHTENILHO MMOBEPXHOCTHOM, B TO BpeMsl Kak MH(popMmanus,
AKTHBHPOBAHHAs B XOJI€ PACHIMPEHHOHN CTpaTernyecKoii 00paboTKH, SBISAETCS KIFOYEBBIM 3HAYCHUEM
[Keihl, 1999]. Bo Bpemsi mOHUMAaHUS S3bIKa OJHUM U3 BaXKHBIX JIEMEHTOB CEMAaHTHUYECKOTO TIOMCKA,
KOTOPBII BEJET HAIll MO3T, SBJSIETCS CHHTAKCHUECKasi CTPYKTYpa U pasZielieHre CIIOB M0 Pa3IMYHbIM
gacTsMm peur. HemaBHue 0030pbl MOKA3bIBAIOT, YTO MOJENM HEWPOHHOH aKTUBHOCTH, Halmromae-
MBI€ JUISI TJIarojioB (Hampumep, «yOexkIaTh») M CYLIeCTBUTEIbHBIX (KaK «apr(MeTHKa») ABHKHMBI
B MIEPBYIO OYEpe/lb CEMAHTUKOW (B OTJIMYME OT COOCTBEHHO rpaMMaTHueckoro paznuuwms) [Wilson-
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Mendenhall, Simmons, Martin, Barsalou, 2013. C. 930]. AGcTpaKkTHbIE KOHIIEHTHI MMPEICTABICHBI
pacrpeeIeHHBIMUA HEHPOHHBIMH CBSI3SMH, KOTOPBIE OTPAYKAIOT HX CEMaHTHUYeCKoe coaepkanue. O-
HaKo0, KaK IMMOKa3bIBAIOT IKCIIEPUMEHTHI, CEMAHTHYECKOE COICpKaHNE, YHUKAIBHOE AJIS1 a0CTPaKTHBIX
CJIOB, B MOJIHOM MEpEe PacKphIBAe€TCs TOJNBKO B ompeneicHHOM koHTekcre [Hoffman, 2015]. Uccie-
JIOBaHHE MPEJCTABICHUI B IAMATH, KOTOPbIE TIOAJEPKUBAIOT HCIIOJIb30BAHHE a0CTPAKTHBIX 3HAHUN
B KOHTEKCTE, SIBIISICTCS CYIIECTBEHHBIM OTXOOM OT MPEABbIAYIINX UCCIEJOBAHHH, COCPETOTOYCHHBIX
Ha JIMHTBHCTHYECKOHN MM HHOW 00paboTKe, KOTOpasi MPOUCXOIUT OBICTPO U aHAIOTUYHO JJIsl MHOTHX
Pa3IMYHBIX a0CTPAKTHBIX KOHLIENTOB. B HacTosiee BpeMst yrenseTcst 001bl10e BHUMaHHE UCCIIeI0-
BaHMIO OoJee TITyOOKOH, KOHTEKCTyallbHO MOTHBUPOBAHHOW 00pabOTKH a0CTPAKTHBIX CJIOB, KOTOpast
UMeeT LEHTPaIbHOE 3HaueHHe Uil MOHMMaHHMS YeJIOBEYECKOrO MBIIIICHHUS, PACCYKICHUH U TpH-
HSTHA pelleHuil. MHoOroe eie mpeacTouT y3HaTh O pa3HooOpa3uu aOCTPaKTHBIX 3HAHUH, KOTOPHIE
JIOIM TPUOOPETAIOT M MCIIOIB3YIOT B XO[€ CBOCH KHM3HH, U O TOM, KaK dTH 3HAHUS MOJIEPKUBAIOT
WJIeU U JICUCTBUSI B CIIOXKHOM MUpE.

B cBoem MeTaaHamMTHYECKOM HCCIIEIOBaHUHM HTalbsHCKUE ydeHble bakyp u [lamanbo Takke
UCCIEYIOT 0COOEHHOCTH 00paOOTKU MO3rOM KOHKPETHBIX M aOCTpakTHBIX cioB [Bucur, Papagno,
2002]. ABTOpBI BBISICHUJIM, YTO HEBPOJOTHYECKH 30POBbIE YYACTHUKHU JIyUIlle CIPaBIAIOTCS C KOH-
KPETHBIMH, Y€M C aOCTPaKkTHBIMH CIIOBaMH, B CBOOOIHOM BOCIPOW3BEICHHH, BOCIPOU3BEACHUH
Mo KOMaHJie, MapHO-aCCOLMUPOBAHHOM PACIIO3HABAHWH; BPEMsI UX PEaKIMU NPU BU3YaJIbHOM JIEK-
CHYECKOM PEILICHUH I KOHKPETHBIX CJIOB HAMHOTO KOpodYe, 4eM Ui aOCTpakTHBIX. DTOT (et
U3BECTEH KakK «3()(eKT KOHKPETHOCTH». Il 00BSCHEHHUS 3TOTO NPEUMYILECTBA OTHOCUTEILHO CKO-
pocTi 00pabdOTKK MO3IOM aBTOPBI UCTIONB3YIOT TEOPHIO ABOHHOTO KOTUPOBAHUS, KOTOpas MOCTY-
JUPYET, YTO KOHKPETHBIE KOHIENTHI TOANCPKUBAIOTCA KaK MEPLUENTHBHBIMHU, TaK U BepOaIbHBIMU
MPEACTABICHUSIMHU, B TO BPEeMSI KaK a0CTPaKTHbIE KOHIIENTHI OCHOBAHBI HCKITIOYUTENILHO Ha JINHTBHU-
crudeckoit uHpopmanuu [Bucur, Papagno, 2002]. C Touku 3peHHsI TEOPHH JBOHHOIO KOJIUPOBAHHUS
MPEUMYIIECTBO KOHKPETHOTO MO CPABHEHHIO C aOCTPAKTHBIMU TOHSITHUSMHU OOBSICHSAETCS JONOIHHU-
TEJIbHBIM BKJIaJIOM CEHCOMOTOPHBIX CUCTEM, 3aIllyCKaeMbIX OoJiee O0raTbIMU H300payKeHUIMH, TIPe/I-
MOJIOKUTEIBHO € ydacTheM 00oMX MoMymapuii (He TOJIBKO JIEBOTO MOMYLIapHsi) U OOJBIIEro Yyucia
eIMHHMII, aKTUBUPOBAHHBIX B CEMaHTHUYECKON CHCTEMe JJIsi KOHKPETHBIX CJIOB. BbUIo mpeiokeHo,
4TO a0CTPAaKTHBIE M KOHKPETHBIE CIIOBA PA3IMYAIOTCs 110 CIIOCO0Y MX YCBOCHUS M MO0 OTHOCHUTENBHO-
MY BECY CEHCOPHO-TIEPLENTHBHBIX XapaKTePUCTHK B UX PEIPE3CHTAINU. AJBTepHATUBHOE OOBsICHE-
HUE yKa3bIBaeT Ha (yHIaMEHTalbHOE pa3jinune B apXUTEKType KOHKPETHBIX U a0CTPAKTHBIX CJIOB:
MIEPBUYHAST OpTaHU3alMsl KOHKPETHBIX MOHSITHH KaTeropuaibHa, TOrNa KaKk adCTPaKTHBIC MOHSTHS
MPEUMYIIECTBEHHO MPEICTABICHBI ACCOLMALMEH C APYTHMH MpeIMeTaMu (YTO B CBOIO OUEPEb yiKe
YHOMUHAJIOCh B pabote apyrux aBropoB [Crutch, Warrington, 2005]. Helipornicuxosnoruueckue uc-
CJICZIOBAHMUSI TAKXKE MPEIIoNaraloT OONbUIYI0 posib OOKOBOH HpedpoHTaIbHOH KOpbl B 00padoTKe
a0CTpaKTHBIX CIIOB M JICBOH TepeaHell BHCOYHOM Non B 00paboTke KOHKpeTHBIX [Bucur, Papagno,
2002]. daHHble HEHPOBU3YaTU3aAI[UK [TOKA3bIBAIOT, YTO 00Pa0OTKA KOHKPETHBIX KOHIENTOB ILIOTHO
CBsI3aHa C CUCTEMOM BOCIPUSTHSA, & TAK)KE OMMPAETCS Ha MEHTaJIbHBIE 00pasbl (MIPEAKINHBE, BEPXHSISI
3aTbuiouHas u3BwiInHA) [Bucur, Papagno, 2002].

OOmmpHas nporpamma 3apyOeKHBIX UCCIIEIOBAaHUM 3a MOCIIEAHUE JiBa ACCATHUICTHS ObLIa CO-
CPEIOTOYeHA HA POJIM MOAAJBHBIX CEHCOPHBIX, MOTOPHBIX M a(()EeKTUBHBIX CHCTEM MO3ra B Xpa-
HEHMU WM M3BJICUCHUN KOHLENTYaJbHBIX 3HAHUH. DTOT (OKYC NMPHUBEN B HEKOTOPBIX KPyrax K HeIo-
olleHKe MOTpeOHOCTH B Oojiee abCTPaKTHBIX, CYNpaMOAAIbHBIX KOHLIENTYaIbHBIX Perpe3eHTaHsIX
B CEMAaHTHYECKOM MO3HaHUU. J[oKa3arenbcTBa CynpamMoiaibHOi 00paboTKK H3II0KEHBI B Pa3IMIHBIX
paborax B 001acTu HEHPOBU3yaIH3ally, TIe TOKa3aHo, YTO IIPH PearupoBaHUN HA 3HAYUMEBIE CTUMY-
JIBl 3aTparuBaeTcsi OOJbIAs YaCTh KOPBI TOJIOBHOTO MO3Ta HE3aBUCHMO OT MOJAJILHOTO COJICPKAHUS
[Binder, 2016]. ¥371bl B 3TOH CETH COOTBETCTBYIOT BHICOKOYPOBHEBBIM 30HAM KOHBEPI€HIMH, KOTO-
pble TOMYYalOT IUPOKU MEKMOIAIBHBINA BBOJ U TIPEAIIOIOKUTENLHO 00padaThiBalOT MEKMOIANb-
HBIE coeTMHeHus. bunaep npeanonaraet, 4To BHICOKOKOHBIOHKTUBHBIE MTPEACTABICHUS HEOOXOMMBI
JUTSL HECKOJIBKUX KPUTHYECKUX (DYHKIHIA, B TOM YUcie U pUKCAMK CTPYKTYPBl KOHIIETITYaIbHOTO
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CXOZICTBA, 00ECIEUCHHs TEMaTHIYECKUX acCOLMATUBHBIX OTHONICHUH, HE3aBUCUMBIX OT KOHIICTITY-
aJIbHOTO TOA00us, U obecredeHust 2QHEKTUBHOTO TPYyNIUPOBAHUS KOHLENTYa bHBIX MpEACTaBIIe-
HUU 1715 psifia 3aj1a4 0oJiee BHICOKOTO MOpsijiKa, TPeOyroIUX KoH(UTryprpoBanus 3HaHui. CornacHo
MHEHHUIO aropa, 3T TUNOTeTHYecKre (PYHKIMH YYUTHIBAIOT IIUPOKHHA CHEKTP pEe3yJbTaToB HEWpO-
BU3YyaJHM3alliy, TIOKa3bIBAIOIINX MOIYISIUIO CETH CYNPaMOJabHBIX 30H KOHBEPreHIMH 3a CYET ac-
COLIMaTUBHOMN CHJIbI, y3HABAEMOCTH, BU3yaJIU3allM1, YaCTOThl U CEMaHTHYECKOH KOMIIO3UIIUOHHOCTH
[Binder, 2016]. CBuieTenscTBa MOATBEPKAAIOT HEPAPXUUECKYIO MOJIEIb TIPEICTaBICHHS a0CTPaKT-
HBIX 3HaHUH, B KOTOPOH MOJJaJIbHBIE CHCTEMBI 00ECIIEUNBAIOT MEXAHU3M JJIsl IPHOOpPETEHNsI 3HAHUI
W CITyXarT JJsl IPEeCTAaBICHUS OTIENbHBIX KOHLENTOB BO BHEIIHEW peadbHOCTH. KOHBbIOHKTUBHEIE
CyIlpaMoAalibHbIe MPEICTABICHUSI UTPAIOT BaYKHYIO POJIb B ACCOLMATHBHOM CTPYKTYpe KOHLENTOB
1 GOPMHUPOBAHUY 3HAHH.

KonnenTs! — 310 0000111eHNS, TOTY4YECHHBIE U3 CEHCOPHBIX, MOTOPHBIX B a()()eKTUBHBIX NIEPEIKH-
BaHMH, U IPUHIINIL, COTJIACHO KOTOPOMY MO/IaIbHBIE CHCTEMBI MO3T'a, OTBETCTBEHHBIC 3a 3TH MEPEXKH-
BaHMsI, YUACTBYIOT B W3BJICUECHUU 3HAHUM, 1aeT CBOCOOpa3HBI OTYET O MPUOOPETCHUHN U XPaHCHUH
3Hanuii [Barsalou, 1999; Damasio, 1989]. Heo0xoaumo, KOHEYHO, POBECTHU TOpa3io OOJIbIIIe UcClie-
JIOBaHHH, YTOOBI TIPOSICHUTH, B KaKOW CTENECHU pa3IM4HbIe YPOBHU CEHCOPHBIX, MOTOPHBIX, adek-
TUBHBIX U APYTHX HEPAPXUUCCKUX CHCTEM 00pabOTKM BOBJICUEHBI B IIPE/ICTABICHUE KOHIICTITOB, POJIb
OMMOAIBbHBIX U MYJIBTUMOJANBHBIX 00JIaCTEH, ydacTHe STHX CHUCTEM B MPEACTABICHUH KOHIIECITOB
BPEMEHHBIX M ITPOCTPAHCTBEHHBIX COOBITHH, a TAKKe X POJib B (GOpMHUPOBaHNHU aOCTPAKTHBIX MTOHSI-
Tuil. Pactipenenennpie MoanbHble TPEICTABICHHUS KOHLENTYIbHBIX 3HAHUH CIIOCOOHBI K KOHTEKCT-
HO-3aBHCHUMBIM BapHalMsM B MaTTEPHAX U OTHOCUTEIHHOM CHJIE aKTUBALIUK KOMIIOHEHTHBIX MOJIAJIb-
HBIX QYHKIUIH, o0ecrieunBast AMHAMUYEeCKH THOKOE KOHIeNTyallbHOE TIpeicTaBieHue [Barsalou, 1999].
Ho xaxoBa TouyHasi mpuposaa nHGOpPMAIMK, TPEACTABICHHON B ATUX 30HAX KOHBEPIeHIIMH BBICOKOTO
YPOBHSI, M KaKyl0 POJIb 3TH MPEACTABICHUS MOTYT MIpaTh B cEeMaHTHYecKoM no3Hanuu? Cranmapr-
HBbIE MOJIETI KOTHUTHBHOW 00pabOTKH, 0€3yCIOBHO, 3aBUCST OT MOJAIbHBIX CUMBOJIMYECKUX Tpel-
CTaBJICHUI, HO HEOOXOIUMBI JIM OTH a0CTPAaKTHBIE PEACTaBICHUS A (PaKTUIECKOH KOHIETITYalbHOM
00pabOTKK B MO3Te WIIM MPOCTO JUIsl yI0OCTBA CO3JaHMUs BEIYUCIUTENBHBIX Mozieneii? CBuieTenbcTBa
TOTO, YTO CEHCOPHBIE, MOTOpHBIC U a(phEeKTHBHBIE CUCTEMBI HIPAIOT POJIb B KOHLENTYalIbHOH 00pa-
00TKe, BCe TpyAHEE OTPUIATh, & IPUHLIMII NPEICTABICHUS 3HAHUH, 3aBUCSIIAN OT MOAIBLHOCTH, 1aeT
MOAPOOHBIN OTYET O MPHOOPETEHNH 1 000CHOBaHMH KOHIIETITOB. ECIT KOHLIENTyanbHOE COlepKaHue
PeanbHOTO YEIOBEYECKOr0 CO3HAHHUS MOXKET OBITh MOJHOCTBIO ONPENesIEHO aKTUBALIMEH CEHCOMOTOP-
HOU adpekTuBHON MH(OPMALMH, TO B YEM MMEHHO 3aKIIIOYaeTCsl MOTPEOHOCTh B UCKIIIOYUTEIHHO
abctpakTHbIX npencrasneHusx? [Barsalou, 1999; Gallese, Lacoff, 2005].

AOCTpaKkTHBIE TPECTABICHUSI B MO3TY BO3HHKAIOT B pE3yNbTaTe MPOIecca HepapXUuecKoro
KOHBIOHKTUBHOTO (COUETAoIero B ce0e HECKOIBKO Pa3HOPOJHBIX aCIeKTOB: ABa U 0oJee) KOAUpO-
BaHMS, M B)KHA MX KOMOMHATOpHAsI IPUPOJIA, & He MX aOCTPAKTHOCTh KaK TakoBast. KOHBIOHKTHBHOE
MpeACTaBICHIE IPOUCXOANT, KOTJa HeMPOH MIM HEWPOHHBIM aHCaMOJIb MPEUMYIIECTBEHHO pearupy-
€T Ha ONpe/esICHHYI0 KOMOMHAIMIO BXOJHBIX curHaioB. CyiiecTBeHHas QyHKIUs HEHPOHOB — cOOU-
parb 1 KOMOMHUPOBATH HHPOPMAIHMIO, & KOHBIOHKTHBHOE NPE/ICTaBlICHHUE, [TO-BUANMOMY, SBISIETCS
MMOBCEMECTHON 0COOCHHOCTBIO CHCTEM BOCHIPUSTHS B TOJIoBHOM Mo3re [Barlow, 1991]. AGcTpakiiust
MIPOUCXOJUT Ha YPOBHE KOHBIOHKTHBHOTO MTPECTABICHUS, IIOTOMY YTO MPEICTABICHNUE KOAUPYET O~
HOBpEMEHHOE TIOsIBIICHHE IBYX MM Oosiee BxonoB [Damasio, 1989].

B cBoeMm unccrnenoBanuu bunIep mpeanaraeT MCHONB30BaTh TEPMHH MEHCMOOATLHOE KOHBIOH-
kmuenoe npedcmasienue (nanee MKIT; CCR — crossmodal conjunctive representation), 4ToObI O
YEpPKHYTh CYIECTBEHHYIO KOMOMHATOPHYIO (DYHKLHMIO ATHUX MPEICTABICHUI M UX MPOUCXOKACHUE
B HelpoOunonornueckux cucremax [Binder, 2016. C. 1098]. KoHbIOHKTHBHBIE TIPENICTABICHHUS OpTa-
HU30BaHbl HEPAPXUUYECKH B CHCTEMAaX BOCIPUSTHS M JICHCTBUS C MHOKECTBOM YPOBHEH CIOKHOCTH
npeacraieHust. CTenenb, B KOTOpoi nHpopMaius 6osiee HU3KOTO YpoBH: (Hanpumep, HH(popmanys,
KOAMPYIOIIAsi KOHKPETHYIO (OpMYy, LIBET MM JEHCTBUE) COXpaHSETCs] Ha OoJiee BHICOKUX YPOBHAX
MPEACTABICHUS, TPEANOIOKUTENBFHO, BApbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYUMOCTH HH(OpPMALUH
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1 YpoBHA mpescTabieHus. Ha oueHb BBICOKHX YpOBHSX 3TOM KoHBepreHtHoi mepapxuu MKII mo-
TYT COXPaHSTh HACTONBKO claboe MmpeicTaBieHue O (aKTHYeCKOW IKCIIEpUMEHTaIbHOW WH(pOpMa-
UM, YTO OHU (YHKIIMOHAJIHHO HAIIOMHUHAIOT MPOM3BOJIbHBIE CUMBOJIBL. KIFoueBOH MOMEHT, OHa-
Ko, 3aKytodaercs B ToM, yTo MKII He sBnsitoTcs TeOpeTHueCKUMH KOHCTPYKIIMAMHU; OHU BO3HUKAIOT
B pe3ysibTaTe HeHpOOHOIOTHYECKOH KOHBepreHInN nHpopMauu. OHU HACTONBKO a0CTPaKTHBI, Ha-
CKOJIBKO M JIOJDKHBI OBITH ISl TIPEICTaBICHHSI KOMOWHAIIMY BXOAHBIX TaHHBIX. C 9TOH TOYKHU 3pEHHUSI
HE CYIIECTBYET aOCOJIOTHOTO pasrpaHUYCHUs] MEXIy BOIUIOIEHHBIM/TIEPLENTHBHBIM U a0CTPaKT-
HBIM/KOHIICTITYaJIbHBIM TIPEJICTABIICHUEM B MO3TY.

B obnactu cemanTrueckoro no3nanust Pomkepc u [lartepcon yTBep:kaaiu, 4YTO MIMPOKO KOH-
BEpreHTHbIE, CYNpaMo/IaibHble KOHIENTyallbHbIe MPEICTABICHUs MO3BOJISIIOT MO3TY paclo3HaBaTh
OCHOBHYIO CTPYKTYPY CXO/ICTBa 00BEKTOB TIepe/] JIUIIOM Pa3IHYHbIX TIEPEKPHIBAIOIIMXCS M KOHPIUK-
TyroIux xapaktepuctuk [Rogers, 2004; Patterson, 2007]. Hanpumep, Jonu 3HAIOT, YTO SOJIOKH,
arnenbCUHBI, OaHaHbl, BHHOTPAJl U IMMOHBI — BCE 3TO PYKTHI, HECMOTPS HA CYLIECTBEHHBIEC Pa3THYHSI
B UX BHEILIIHEM BHUJIE, BKyCE, CBSI3aHHBIX JEHCTBUAX U HA3BaHUAX. B KOMIIbIOTEPHOM MOJIEIMPOBAaHUH,
B KOTOPOM HEWPOHHBIE CeTH ObUIM 00y4YeHBbI 0TOOpaXaTh CEHCOPHBIE, MOTOPHBIC U BepOaJIbHBIE Xa-
PaKTEepUCTHKU OOBEKTOB, TOJIBKO CETH, COJIEpIKaIllle CUIIbHO KOHBEPIreHTHbIE MPECTaBIEHHs, MOT-
71 QUKCUPOBATH OTHOILIEHHSI CEMaHTHYECKOTO CXOICTBa Mex 1y oObekTtamu [Rogers, 2004. C. 216].
Takum o6pazom, MKII, koTopbie GUKCHPYIOT MyJIbTUMOATbHBIE KOHBEPTeHIMH, TI0-BHIUMOMY, He-
00XOIMMBI [Tl U3yYEHHsI B3aUMOCBS3EH TAKCOHOMHUECKUX Kareropuid. CBsI3aHHOE M CTOJb XKe T10-
BceMecTHoe siBieHue, kotopoM MKII natoT cronbs HeoOXoauMoe 0ObSICHEHUE, — 3TO TeMaTHYeCKast
acconuarus. Paccmorpum yrBepxkaeHue: « MabuuK TYJIsuT CO CBOSH COOAKO B Mapkey. 3aKIroueHUEe
0 TOM, YTO c0o0aka, BEpOIATHO, HOCHT MOBOJIOK, HE MOXKET OBITh CAEIaHO UCKIIOUYUTEIHHO HA OCHO-
BaHMH CEHCOMOTOPHBIX 0COOCHHOCTEH cOOaKu, MPOTYIKH, Mapka uiK noBoaka. Ckopee, MOBOAOK —
9TO TEMAaTUYECKasi WIM 3aBUCAINAS OT CUTYallMH acCOLUAlUsl, OCHOBAHHAs HA COBMECTHOM OIIBITE.
Temarnueckne accouualMy Takoro pofa (cobaubs KOCTh, Ko(eHHas Yalika, KapaHAall, IHYPKH
JUTsE OOYBH U T. [1.) IIUPOKO PACIPOCTPAHEHBI B IIOBCETHEBHOM OITBITE U COCTABIISIOT OOJIBIIYIO YaCTh
OCHOBBI HAIIIMX MparMaTudeckux 3HaHuil. Kaxkoil HeHpoHHBIN MeXaHU3M MOJIJIEPKHUBAET TaKHe acco-
muanuu? MexaHu3M, KOTOPBId YyBCTBUTEINIEH TOJIBKO K CXOICTBY CEHCOMOTOPHBIX (DYHKIUH, COUTET
3TO cIOKHOU TpoOnemMoit. JIrobas accounanus Mexay Kode 1 Yalikoi, OCHOBaHHAs Ha COJepKaHUH
XapaKTepPUCTUK, BPsLI 1 OyJeT paclpoCTpaHEeHa Ha Jpyrue accouuanuy ¢ kogde (HanpuMep, CIUBKY,
caxap, kade, 6apucra) [Rogers, 2004]. [IpoGiiema B TOM, YTO TEMATHYCCKUE aCCOIHAIIMU B TICPBYIO
ouepeslb OTPAKAOT CUTYaTMBHOE COBIIAJIEHUE, @ HE CTPYKTYPY COJAEP:KAHUS IPU3HAKOB, U OIPOM-
HOE pa3Ho00pa3ue TaKMX acCcoUUalyid, Ka3auoch Obl, AeTar0T HEBO3MOKHBIMHU CBSI3H, OCHOBAaHHEIC
WCKIIIOUMTENIFHO Ha JIMHEeWHOW (QyHKunu nepexpbiBatomuxcs npusnakoB. MKII pemator 3ty mpo-
011eMy, MpeoCTaBIIsisl BEICOKO a0CTpaKTHBIE KOHIENITYalbHbIE PENIPE3CHTALNH, aKTHBHPYEMBIE COe-
JUHEHUEeM (QYHKIUH, KOTOpbIe 3aTeM MOTYT COCAMHSATHCS BMECTE C IPYTUMH BBICOKO a0CTPaKTHBIMHU
KOHLIENITYaIbHBIMH MPEICTABICHNUAMHU, C KOTOPHIMH OHHU COBMECTHO BO3HHUKAIOT. TO €CcTh akTHUBaIMs
«KOHLIENITYaJIbHOTO MOBOJIKA» B KOHTEKCTE «IPOTYIIKI», «COOAKN» U «TIapKay SBISIETCS pe3yJIbTaToOM
npsmoii aktuBanu MKII He3aBHCHMO OT HaJIOKEHHUsI CEHCOMOTOPHBIX (PYHKIINMH MEXKIy 3TUMH KOH-
nentamu. ConocTaBieHHe MOHITHH, KOTOpPbIE UMEIOT He3HAUYNTEIbHOE MM COBCEM HE COBIAAAIOT
M0 CHUCTEMAaTHYeCKHUM IpU3HaKaM, HallpUMep, «c00aKa» M «IIOBOJOK», KOHLENTYalbHO aHAJIOIWY-
HO JIPYTHM 3aJja4aM IPOHU3BOJILHOTO COTIOCTABICHHS, TAKMM KaK CoIllocTaBieHue opdorpaduiaeckux
Wi (OHOIOTHYECKUX CIOBO(GOPM U 3HAUCHHA. B TakuX ciydasx BBIXOIHBIC JaHHBIC HE SIBIISIOTCS
MPOCTOM JIMHEHHON KOMOMHAIIMEH XapaKTePUCTHK BXOJHBIX JAHHBIX, U JJIsi 00CCIIeUeHUs] HeJIMHEH-
HBIX TIPe0o0pa3oBaHUil HEOOXOAUMBI MTPOMEKYTOUHBIE MPECTABICHUs, 00beANHSIOMmNEe HHPOpMA-
IIUIO 110 HeCKONbKUM GyHKIHIM [Rogers, 2004].

Hpyras ¢ynknus MKII BBICOKOro ypoBHSI COCTOMT B OOecrieueHHHM HEWPOHHOTO MEXaHHU3-
Ma JUIsl aKTHBAIlMK O0JAaCTH TEMaTHYECKH CBSI3aHHBIX MOHSTHH HE3aBHCUMO OT KaKOH-THOO oOIIeit
CTPYKTYPBI CEHCOMOTOPHBIX (DyHKIMiA. OIHAKO W3yYeHHE M MOWCK TAKCOHOMHUYECKUX U TeMaThye-
CKUX accolMaluii He siBIsieTcs: camoleinblo. CriocoOHOCTh M3ydaTh U U3BJIEKATh aCCOLMAINN MEKITY
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KOHIIENITAMHU JISIIA€T BO3MOXKHBIM PsiJl IPyrux crocoOHocted. Cpei HUX BBIJICISETCS CIIOCOOHOCTD
MBICJICHHO BOCCTaHABIMBATh THIUYHYIO CHUTYallMIO W OTPENEeNeHHBI KOHTEKCT. TakuM o0paszom,
TEMaTH4YeCKHe acCOIMAllMd MOXKHO pacCMaTpuUBaTh Kak (opMy IMpelcKa3aHUsl, KOTOpas IO3BOISET
MPeABUICTh OyIyIlue COOBITHS U JieaTh OOIIMPHBIC BBIBOJBI O TEKYIIUX CUTyanusx. Onpeaensto-
I1as 9epTa 4eI0BEUSCKON MBICIH — €€ TUIOJOPOTHOCTh U TBOPUECKAsI CITOCOOHOCTH. DTa CITOCOOHOCTH
K BOCITPOM3BOICTBY 3aBHCHT OT CIOCOOHOCTH BBIYHCIIATH MEHTAJLHBIE PEITPE3CHTAIIUH CUTYAITHH (T. €.
COOBITHS, COCTOSIHUS U JIp.). CUTyaIlHIO B CaMOM OOIIEM CMBICIIE MOXKHO PacCMaTPHUBAaTh KaK MPOCTYIO
KOH()UTYPALIMIO TIOHATHIA, OOBIYHO BKJIIOYAOIIYIO CYITHOCTH, JCHCTBUS, CBOMCTBA M OTHOIICHHUS.

Bapcrioy mpearnonokui, 4To KOHIENThl KaKyTcsl a0CTPaKTHBIMU, TIOTOMY YTO HUX COJIEpIKaHHUE
pacrpeiesicHO 10 MHOXKECTBY KOMIIOHeHTOB cutyaruii [Barsalou, 2005]. CoriacHo 3To#t TOuke 3pe-
HUS, CIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh MEHTAJIBHBIE MPEACTABICHHUS CUTYalluid MOCPEICTBOM PESIIMOHHOMN
koH(puryparu MKII BbICOKOTO ypOBHS SBISICTCS [IEHTPAIBHOW JJIS MPECTaBICHUS MHOTHX a0-
CTPAKTHBIX KOHIIETITOB. YacTo OTMeUaeMbIM OrpaHHYEHUEM CUMBOJIMYECKUX TIPEACTABICHHUIH SIBIISCT-
€5l X CTaTHYECKHUN XapakTep, KOTOPBIi HCKIII0YaeT KOHTEKCTHYIO THOKOCTD ITPH IMMOMCKE KOHIIETITOB.
OnHaKo Ba)KHO MMOHUMATh, YTO 3Ta MPOOJIEMa BOZHUKAET TOJIBKO B MOJIEISIX, TIOJTHOCTBIO COCTOSIITUX
W3 CTAaTUYCCKUX CUMBOJIOB. Mepapxuueckue MoJies i 30Hbl KOHBEPI'CHIIUU COJICPIKaT cMech (CyOcuM-
BOJIMYECKHUX) pactpeiesIeHHBIX MOJANbHBIX PEACTaBICHHN U 00Jiee aOCTPaKTHRIX KOHBIOHKTHBHBIX
KOJIOB M pa3pelaroT B3auMOCHCTBHAE MEXTy YPOBHSIMHU U BHYTPH HUX. D((HEKThI KOHTEKCTa MOTYT
BO3HUKATh B 3TUX CTPYKTYpax C IMOMOIIBIO IByX MEXaHU3MOB. BO-TIepBbIX, B3aUMOJICHCTBYSI HA BbI-
cokux ypoBHsax mexay MKII, npeacrapnsatoniumu kouteketr 1 MKII, npeacTaBistomiMMu KOHIIEI-
ThI TEMbI, MOTYT MOJIYJIHpOBaTh akTuUBauio apyrux MKII BeICOKOTO YpOBHS, CBSI3aHHBIX C TEMOM
[Shebani and Pulvermiiller, 2013]. BaxHblil BBIBOJ| 3aKJIFOYAETCS B TOM, UYTO aKTHBAIIMS KOHIICTITY-
AIBHBIX Y3JIOBBIX 00JIACTEH M3BECTHBIMH CJIOBAaMH CHIIbHEE, KOorja TpeOyeTcs pelIeHHe 3a/1adu ce-
MaHTHYECKOTO TTOUCKA, HEXKEIH HECEMaHTUYECKOTO (Harpumep, GoHonormueckoe wiu opdorpadu-
yeckoe peuieHue). Eie oHa 0COOCHHOCTh, 00bsCHsAEMas OOIIUM MPUHIIUIIOM ACCOLUAIUH, — 3TO
AKTUBAIHS KOHIICTITYaIbHBIX y3JI0B, B YaCTHOCTH YTJIOBOM M3BWIIMHBI, BEHTPAIBHONW BUCOYHON JONIH
1 3aJTHeH TIOSICHOM YacTH pU 00pabOTKe KOHKPETHBIX MOHATHIA. KOHKpeTHBIE clI0Ba IEMOHCTPUPYIOT
MHOXECTBO MPEUMYIISCTB MOBEJICHUECKOM 00pa0OTKU MO0 CPaBHEHUIO C aOCTPAKTHBIMH CJIIOBAMH,
BKJIIOYast Oosiee OBICTpOE BpeMs OTKJIMKA B JEKCHYECKHX W CEMAHTUYECKUX 3ajadax MpPUHATHS pe-
IICHUH U JTydIliee BCIIOMUHAHKE B 3a/ladax snu3oaudeckoi mamsaTtu [Bedny and Caramazza, 2011].

U, naxownern, eme oxana (ynkiust MKIT BEICOKOTO YpOBHSI — 3TO CIIOCOOHOCTH CO3/laBaTh MEH-
TaJbHBIC PEMPE3eHTANN CUTyallnii. BayKHOCTH 3TOTO mporecca A 9eJI0BEYECKOTO MO3HAHMS TPY/I-
HO TIePEOIIEHUTh, IMOCKOIBKY OH O0ECIIeYMBAET CEMAHTHYECKOE COJEpKAHHE IS HAIeH SITU30/IU-
YECKOW MaMsITH, BOOOpaKeHHsI OyIyIIUX COOBITHIA, OIICHKH MPEIJI0KECHNUN Ha TPEJMET UCTUHHOCTH,
MOpAJBHBIX CYXACHNHN, TTOCTAHOBKH NI W pemieHus mpoOieM, MeYTaHu 1 Oy KIaHUS pazyma
Y BCE JIPyTHE MBICIIUTEIBHBIE ITPOIECCHI, KOTOPBIE BKITFOYAIOT (DOPMUPOBAHUE PEISIIMOHHBIX KOH(PU-
rypauuii moustuii. OngHa yacto o0cyxaaeMast mpodiema, 171t KOTOPO# Takue KOH(PHUTypauuu MOTyT
obecrednTh 001IIee pemeHne, — 3TO MPEeICTaBICHNE OYeHb a0CTPAKTHBIX IOHATHH, TAKUX KaK «CIIpa-
BEINIUBOCTBY, «3JI0», «IIPaBa», «BEPHOCTbY», «UJes» U JIp. MHOTHE U3 TaKMX KOHIICTITOB, KaXKETCH,
YCBaMBAKOTCS HA OTIBITE CJIOKHBIX COIIMATBHBIX U MHTPOCIEKTUBHBIX CUTYAIUH, KOTOPHIE pa3BOpayuu-
BAIOTCS C TEUEHHUEM BPEMEHHU M BKIIFIOYAIOT MHOXKECTBO areHTOB, (GPU3NIECKUX U MEHTAIBHBIX COOBI-
trii [Barsalou, 2005].

BriBoabl

Ha ocHoBe ananm3a paboT ymoOMsIHYTBIX BBIIIE 3apyOEKHBIX HCCIIeI0BaTENEH, MOKHO BBLICTUTD
HECKOJIBKO OCHOBHBIX ITapaMEeTPOB pa3srpaHN4EHUs] a0CTPAKTHBIX U KOHKPETHBIX HOHATHH.

(1) KonkperHble cioBa OpPraHH30BaHbl 10 CEMAaHTHYECKOM KaTeropuu, a aOCTpakTHBIE —
10 CEMaHTUYECKON accolalui. AOCTpaKTHbIE TOHITHA (3HAHMS) TPEICTABICHbI Yepe3 aCCOLMAIIH
C IpyTUMH CIOBaMH.

(2) LenrtpanbHble Ui si3bIKa 00JIACTH MO3ra SIBISIIOTCA Oosiee aKTUBHBIMH JUIS a0CTPAaKTHBIX,
YeM JIsI KOHKPETHBIX TOHSATHHA.
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(3) AOcrpakTHBIE ClIOBa UMEHOT OoJiee OOrarbie acCOIMAlMU U JaKe HECYT OOJIbIle CMBICTIA,
YeM KOHKPETHBIE CJIOBa.

(4) 3HaueHHsI KOHKPETHBIX CJIOB UMEIOT TCHJICHIIMIO OBITh IOCTOSIHHBIMH B OOJIBIIUHCTBE KOH-
TEKCTOB, B TO BpeMsl Kak aOCTpaKTHBIE CJIOBA YaCTO UMEIOT POACTBEHHbIC, HO pa3iIMYHbIe 3HAYCHUS
B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH HUCHOJIb3YIOTCS.

(5) 3HaueHus aOCTPaKTHBIX CIOB KOHTEKCTYalbHO BapbUpyeMbl. AOCTpaKTHBIE CIOBA WMEIOT
POJCTBEHHBIE, HO Pa3JINYHbIE 3HAYEHHUS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH MCIIOJIb3YIOTCSI.
TakuMm 06pa3om, B OTHOLICHUH a0CTPAKTHBIX CIIOB MBI MOYKEM FOBOPHTH 00 3(h(hekTe ceMaHTHUECKO
KOHTEKCTYaJIbHOM acCOLMaTUBHOCTH, HO HE CEMaHTUYECKOIO CXOJCTBa. UTO jke KacaeTcsi KOHKpeT-
HBIX MMOHSTHIA, 3716Ch MbI HaOJIFOIaeM 00paTHOE — APPEKT CEMAaHTHUYECKOTO 1MO100MsI, HO HE CEMaHTH-
YECKOM accolualuu.

(6) AOcTpakTHBIE KOHIICTITHI PEICTABICHBI B aCCOIIMATUBHOWM HEHPOHHON CETH U BOTUIOIIAOT-
csi B Oosiee TeCHbIE HEWPOHHBIC COSIMHEHUS, YeM KOHKpETHbIE. BblIo aKCIIeprMEeHTaIbHO YCTaHOB-
JIEHO, YTO HEMPOHHOE COENMHEHUE CKIIAIbIBACTCS TOpa3lo MPOYHEee CPEAr acCOLUATUBHO OIM3KHX
a0CTpaKTHBIX CIIOB, UeM KOHKPETHBIX. [IpencTaBienus, gexalie B OCHOBE CBSI3aHHBIX a0CTPAKTHBIX
CJIOB, SIBIISTIOTCSI TOpa3/io Oojiee OMM3KMMHU HEWPOHHBIMH CBSI3SIMHU, YEM MTPEACTABICHHS, BEIPA)KEHHBIC
KOHKPETHBIMHU CJIOBAMH.

(7) Tlpum mpoxoXkAeHUU IKCIIEPUMEHTOB HEBPOJIOTHYECKHU 3/10pPOBbIE YYACTHHUKH JIydIlle CIIpaB-
JISIFOTCSL ¢ KOHKPETHBIMU, YeM C aOCTPaKTHBIMU CJIOBaMH (B CBOOOIHOM BOCIIPOM3BEACHUH, BOCIIPO-
M3BEJICHUM MO KOMaHjie, MapHO-aCCOLMUPOBAHHOM pacllO3HAaBaHUM); BPEMsI UX peakLUH MpHU BU3Y-
AJBHOM JICKCHYECKOM PELICHUH JJIsl KOHKPETHBIX CJIOB HAMHOTO KOpOY€, YeM JIJIsl a0CTPaKTHBIX. ITOT
3P PeKT U3BECTECH KaK «3PPEKT KOHKPETHOCTHY.

(8) AOcrpakTHBIE ClIOBa B 0OOJIbIIICH MEpe OMUPAIOTCS Ha BepOAbHBIC CMBICIOBBIC CUCTEMBI,
TOI/1a KaK KOHKPETHBIE CII0BA [TOJIaraloTCsl Ha CHCTEMBI BOCIIPHUSTHSA, TTOIIEPKUBAIOIINE MEHTAIbHbIE
00pa3bl. AOCTpaKTHBIE CIIOBA HE UMEIOT NPSMOW CEHCOPHOU MPHUBS3KH K KOHKPETHBIM OOBEKTaM.

(9) KoHkpeTrHble KOHLIENTHI MOAEPKUBAIOTCS KaK TEPLETTHBHBIMH, TaK U BepOaIbHBIMU MTPE/-
CTaBJICHUSIMH, B TO BpeMs Kak aOCTpaKTHBIE KOHIIETITHl OCHOBAaHBI HCKIIOYUTENLHO Ha BepOaIbHOM
nHpopmarmu. C TOYKH 3pEHUs] TEOPUH JABOMHOTO KOJUPOBAHHS XapaKTepHOE OTINYHE KOHKPETHBIX
MOHSATHI OT aOCTPAKTHBIX 3aKJIFOYAeTCsl B TOMOJHUTENILHOM BKJIaJle CEHCOMOTOPHBIX CHUCTEM, 3aIly-
CKaeMbIX Oojiee OOoraThIMU U300paKEHUSIMHU, TIPEIIOTIOKUTEIBHO C Y9acTHEeM 000HX MOTyIIapuil (He
TOJIBKO JIEBOTO MONYLIapHsi) U OOJBILETO YKCa SAUHUL], AaKTHBUPOBAHHBIX B CEMaHTHYECKOH CHUCTe-
Me JUII KOHKPETHBIX CIIOB. BBLITO MpeanokeHo, 4To abCTpaKTHBIC U KOHKPETHBIE CIIOBA Pa3IM4atoTCsI
10 crOCcO0y X YCBOSHHS M 10 OTHOCHUTEIILHOMY BECy CEHCOPHO-TIEPLETTHBHBIX XapaKTEPUCTHK B HX
penpe3eHTanuu.

(10) Hefiporicuxonornieckue McCIeJOBAHHUS TAKKE MPEANOIararoT OOJBIIYI0 POJIb OOKOBOM
npeppoHTAILHOW KOPBI B 00pab0TKe a0CTPAKTHBIX CJIOB U JICBOM MepeIHEH BUCOYHON JIOJU B 00-
paboTke KOHKpETHBIX. JlaHHbIE HEHpOBHU3yalH3alny OKA3bIBAIOT, YTO 00pa0b0TKa KOHKPETHBIX KOH-
LENTOB MJIOTHO CBSI3aHa C CUCTEMOH BOCTIPHSTHS, @ TAK)KE OMUPAETCsl Ha MEHTaIbHBIE 00pas3bl (TIpe-
KJIMHbE, BEPXHSS 3aThIJIOYHAs U3BUIIMHA).

(11) B ornuume oT KOHKPETHBIX CJIOB, I7I€ «CEMAHTUUYECKHE OTHOIIEHUS» Yallle BCEro oIpese-
JSIFOTCS TPUHAAJICKHOCTBIO K 00IIel CeMaHTHUECKOH KaTeropuu, CpeAn aOCTPAKTHBIX KOHIIENTOB
JIMIIb HEMHOTHE MOTYT OBITh KJIACCH()UIIMPOBAHBI TAKUM ke 00pa3oM. M3 dero ciemyer, 4To AJs u3y-
YeHUs a0CTPAKTHBIX MTOHATHH HEOOX0AMMO (POPMHUPOBATh HE OT/IEJIbHBIE CEMAaHTUYECKHUE KaTeTOPHH,
a CEMAHTHUYECKH CBSI3aHHbBIE KJIACTEPhl KOHIIETITOB.

(12) TIpobnema B m3ydyeHHH aOCTPAKTHBIX MMOHATHH 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO CMBICJIOBOE CO-
JiepKaHue, Jiexallee B OCHOBE UX 3HAYEHUH, 4acTo SBJSETCS JOBOJBHO CIIOKHO OPraHW30BaHHBIM.
OTHOCHUTENBHO KOHKPETHBIX KOHIICTITOB, KOTOPBIE OOBIYHO KJIACCH(DUIIUPYIOT JIOKATBHBIE 3JIEMEHTHI
CUTYyaluii, a0CTpaKTHBIE KOHIIETITHl OOBIYHO HHTETPUPYIOT STH JIOKAJIbHBIEC JIIEMEHTHI B KOH(UTYpa-
UOHHBIE PEJSIIMOHHBIE CTPYKTYPBI BO BpeMsl KOHIeNTyann3auui. Hanboee nojgHble WUTIOCTpauH
9TOM CIIOKHOCTU B HACTOsSIILIEE BPEMsl HaiJICHbI B JIMHIBUCTHKE. MHOrME aOCTpaKTHBIC CJIOBa JICH-
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CTBYIOT KaK «KOHIICTITyaJIbHbIE paKypchl». KpaiiHe Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM OLIEHKH CMBICIIOBOTO HAITOJI-
HEeHHs aOCTPaKTHBIX KOHIICTITOB SIBIsieTcs Ooliee IIyOOKoe MOHMMaHue TUHAMHUYECKOH 00paboTky,
CBSI3aHHOM C TIOJIyUYeHHEM JIOCTYTIa K 3TUM 3HAHUSIM.
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Annomayus

B crarbe paccMaTpuBalOTCs TEKCTHI aHINIOSN3BIYHBIX HHTEPHET-KOMMEHTApHEB, TIPEACTaBiIsIomue coboil Henpopeccu-
OHAJIBHBIN MOJUTHYECKUN AUCKYPC cepbl 0OBIICHHOIO CETEBOro O0IIeH . B TaHHBIX KOMMEHTapHUsIX 00CYKIAI0TCs
BUJICOPOJIMKH, TTOCBSIICHHBIC KPU3UCY JISTHTUMHOCTH BiacTy B JluBuu B Havane 2010-x rongos. Paccmarpusas maccus
TEKCTOB-KOMMEHTApUEB KaK KOHIENTYAJIbHYI0O CHCTEMY, Mbl HCCIIEyeM Henpo(pecCHOHANBHbBIH MOTUTHISCKUH HC-
KypC JIMBHICKOTO Kpu3uca ¢ mo3uuuu ¢peiiMmoBoro anamusa. [I0CKOIbKY MOCIEACTBHS ATOTO KPH3KCA OIIYIIAIOTCS
B MUPOBOIl OJIUTHKE 110 CETOMHAIIHUN JICHb, [10Jb30BaTEJIN HE MPEKPALIAlOT OCTABIATh CBOU OT3bIBBI, UTO JaeT HaM
BO3MO)KHOCTh U3YYHTh JHHAMUKY (DYHKIMOHHPYIOIIMX B AMCKYpPCE KOHIENITYaJbHBIX CTPYKTYp. B KkadecTBe Takmx
CTPYKTYp MBI BBIOpasii (peiiMbl KaK MEHTAJIbHbIE MOJIEJIHM, [O3BOJISIIOIINE H3y4aTh SI3IKOBOE CO3HAHHE ITyTeM Jielie-
HHSI TEKCTOB Ha ()pPAarMEHTBI, B KOTOPBIX OTPa)KEHbI aKKYMYJIMPOBAHHbIC 3HAHHS U OIBIT YEJIOBEKA O CTEPEOTHITHBIX
cutyanusx. Mozpenuposanue GppeiiMoB OCyIIeCTBIISIETCs ¢ OMopoii Ha 6a3y ¢peiimoB FrameNet. Bapuantsl Moneneit
(bpeiiMoB, MOTyuCHHBIE Yepe3 aHalu3 KOHKPETHOTO CETEBOIO JIMCKYPCHBHOTO MarepHaia, Mbl Ha3bIBAEM CETEBBIMH.
W3yueHne KOMMEHTapHeB, OTHOCAIIMXCS K pa3HbIM IIEpHOJaM BPEMEHH, II03BOJISIET HaM BBIIBUTH TUHAMUKY H3MEHE-
HHH B CTPYKTYpPE M COJICPIKaHUH KITIOUEBBIX (PEeiiMOB, ONHMCHIBAIOIINX KPU3KC JISTUTUMHOCTH BIacTH B JIMBUH.
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Abstract

The article deals with the English Internet comments viewed as non-professional political discourse of everyday net-
work communication. In these comments the videos on the legitimacy crisis in Libya in the early 2010s are discussed.
Considering the array of commentary texts as a conceptual system, we study the non-professional political discourse
related to the Libyan crisis in terms of frame analysis. Since the consequences of this crisis are felt in the world politics
to this day, the users keep commenting on it regularly, it makes it possible to study the dynamics of the conceptual dis-
cursive structures. For the purpose we chose frames as mental models that allow us to study linguistic consciousness by
dividing texts into fragments reflecting the accumulated knowledge and experience of a person about stereotypical sit-
uations. Frame modeling is carried out with the help of the FrameNet frame base. Variants of frame models constructed
through the analysis of the network discursive material, are called network frames. The study of comments relating to
different periods of time allows us to identify the dynamics of the changes in the structure and content of the key frames
that describe the legitimacy crisis in Libya.
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BBenenue

MupoBasi ceTh CIIOCOOHA XpaHUTh WH(POPMALIMIO B TEUCHUE JJIMTEIILHOTO MEPUOa BPEMEHH,
YTO MO3BOJISIET €€ MOJIb30BATEISIM HE MPEKPaIaTh CETEBOr0 00CYKICHUS WHTEPECYIOINX UX MaTe-
pHUaJioB, ITO BO MHOTOM XapaKTEPHO JJIs MOJIMTUYECKUX BHJICOPOIUKOB, OCBSIIEHHBIX COOBITHSM,
KOTOpPBIE UMEIOT TCHIICHIMIO K IUKIMYECKOMY BOCIIPOU3BEACHHUIO B PAa3HBIX YACTSAX 3€MHOTO Iapa
U CTHUMYJIHUPYIOT IOJIb30BAaTEICH K MPOCMOTPY M KOMMEHTHPOBAaHHUIO 0OJIEe CTapblX MaTepHalioB.
K TakuM cOOBITHSIM MOYXHO OTHECTH KPU3UCHI JISTUTUMHOCTH BIIACTH, IPKHUM CUTHAJIOM KOTOPBIX MO-
TYT CIIY>KUTh MaCCOBBIC AaHTUIPABUTEIHLCTBEHHBIC TPOTECTHI, IPUHUMAIOIINE B HEKOTOPBIX YCIOBHSIX
(hOpMY «IIBETHBIX PEBOJIFOLIUIY.

PaccmarpuBast muckypc MHTEPHET-KOMMEHTAPUEB KaK KOHIENTYalbHYI0 CUCTEMY B paMKax HC-
CJIeI0BaHuUs HEMPO(EeCCHOHAILHOTO TIOIMTUYSCKOTO JUCKYPCa KPU3UCOB JISTUTUMHOCTH, Mbl MOYXKEM
M3y4YuTh €ro ¢ nos3unuu (peiimoBoro ananu3sa. [1ockoJIbKy MOJ00HBIE KPU3UCHI MOTYT OBITH MPO-
JIOJDKUTENBHBIMU TI0 BPEMEHH, MACCUBBI PACCMATPUBAEMBIX HAMH KOMMEHTAPUEB OTIMYAIOTCS TEM,
YTO TEKCTOBBINM MaTepUajl MOXKET KOIIUTHCS B HUX HA MPOTSKCHUU JISCATH U OOJIEE JIET, UTO TIO3BOJISIET
HaM BbISIBUTH IMHAMUKY B CTPYKTYPE U COJICP)KaHUU OCHOBHBIX ()PEHMOB, OIUCHIBAIOLIUX KPU3UCHI
JIETUTUMHOCTH BJIACTH.

Tax, HanpuMmep, cutyarnus B JIUBUH, KOTOPYIO KOCHYJIACh Yepe/la aHTUIIPABUTEIbCTBEHHBIX BOC-
CTaHWH, OObEAMHEHHBIX I10]] Ha3BaHUEM «ApaOCKasi BECHa», IPOJIOJIKACT OCTABATHCSI HAIIPSKECHHOM.
Hauunas ¢ 2011 roga 3ta crpana nepexuia BOJIHY mnporectoB rnpotuB M. Kagnadu, youiictBo ee
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nuzepa u Kpax coznanHoi uM Benukoit Conmanucrtuueckord Haponnoii JIusuiickoii Apabekoit Jxa-
MaxHpHUH, TePUOJ] JBOEBIACTHS U IPAKAAHCKYIO BOWHY, a MyTh K BOCCTAHOBJIEHHIO eANHON JIuBuM
MO-TIPeXKHEMY KpalfHe CIIOKEeH U 3aBHCUT OT MHOXKECTBA (DAaKTOPOB KaK BHYTPH CTPaHbI, TaK U BOBHE
[demunenko, 2018; Manamenxo, 2021].

B kayecTBe OCHOBBI MOJCIMPOBAHUS (PPEHMOB MbI HCIOJB30BAIU DIIEKTPOHHBIA PeCypc
FrameNet, co3nanHblii ocHOBaTeneM Teopuu ¢peiiMoBoil cemanTuku Yapiapzom DOuuMopom, Ko-
TOPBIA CONEPKHUT OOMIMPHYIO 0a3y QpeiiMoB ¢ MX MOAPOOHBIM onucaHueM. [lockobKy Haiie Hc-
CJIEZIOBaHME CTPYKTYPHOW JAWHAMHKH (pEeHMOB OCHOBBIBAETCS HAa MaTepHajie JHCKypca CETeBOTO
Henpo(ecCHOHAIBHOTO MOJUTHYECKOTO OOIIEHHSI, MBI MIPEAJIaraeM UCIOIb30BaTh TEPMUH «CETEBOI
¢dpeiim», KOTOPBIA TO3BOJSET OTPA3UTh TOT (aKT, YTO MBI MMEEM JEJ0 C CETEeBHIMH BapHaHTaAMH
(dpeitMoB, npeIoKeHHBIX Ha pecypce FrameNet.

Bb100p aHIIOS3BIYHBIX KOMMEHTApUEB B KaUECTBE MaTepHaia uccieoBaHus 00yCIoBIeH HHTe-
PECOM K PEKOHCTPYKIHMH (PParMEHTOB SI3IKOBOTO CO3HAHMS YJICHOB 3aMaJHOr0 MHTEPHET-COo00IIe-
CTBa, B KOTOPBIX (PUKCHPYETCsl «O00OIEHHOE OTPaKEHNE OTHOILECHHS» MOIb30BaTeNIel K Kpu3nucam
JIETUTUMHOCTH BIIACTH B pa3HbIX cTpaHax [Skosnes, 2018. C. 62].

B npenpinynmx paborax Mbl (OKYyCHPOBaId Hallle BHUMaHHE Ha PACCMOTPEHHUH OTIEIBHBIX
¢peiimoB. B wactHocTH, n3yuancst cereBoit gppeiim HOSTILE ENCOUNTER (Bpaxkae6HOe cTo-
KHOBEHHE) B KOHTEKCTE KpU3UCa JIETUTUMHOCTH BJIacTH Ha Ykpaune [/leBsatuspos, 2022]. B nan-
HOM HCCIIEIOBAHUH Mbl PACCMOTPHM YK€ HECKOJIBKO KITFOUEBBIX (hPEMOB, ONMCHIBAIOLINX KOHPIUKT
B JIuBum.

HccnenoBanne KOHUENTYaIbHBIX CTPYKTYP B HEMPO(ECCHOHATBHOM MOJIHTHYECKOM JTUCKYypCe
B KOHTEKCTE KPU3HCOB JIETUTUMHOCTH BJIACTH MOXKET BHECTH BKJIAJI B U3yYEHHE TIOJIMTHYECKOTO (he-
HOMEHA MOCTIPAB/BIL, A1 KOTOPOTO XapaKTepHa «peaduInTanus AUIETaHTCTBA U JUJIETAHTOBY (TaKk
HaseiBaemas death of expertise) [Dedenos, 2023. C. 91]. JlerkocTh A0OCTyNa K MacCUBaM HHTEp-
HET-KOMMEHTapHeB B KPHU3HMCHbIE BpeMEHa MPEeBpaIaeT UX B IUIOMIAIKY, OTPAKAIOIIYI0 KaK UCTHUH-
HYIO, TaK U 3aBEIOMO JIOKHYIO0 HH(POPMAIIMIO Ha KOHLENTYaIbHOM yYPOBHE.

Hcxons u3 Bcero BBIIECKA3aHHOTO CJEAYET, YTO 00BEKTOM HAIllero MCCIIEOBAaHUS SIBISETCS
AHITIOSN3BIYHBIN HEMPO(ECCHOHANBHBIN MOTUTHYECKUN TUCKYPC MHTEPHET-KOMMEHTAPHEB, a Mpe-
METOM — CEeTeBble PpeiMbI Kak IHHAMUYECKHE CTPYKTYpPbl aHIIOS3bIYHOTO HEeNpo(heCcCHOHaTBLHOTO
MOJTUTUYECKOTO AUCKYpCa.

MeTtoabl u MaTepuaJbl HCCJACA0OBAHUA

ITon HenpodeccnonaIbHBIM MOTUTHYECKUM TUCKYPCOM MBI TOHUMaeM, Beien 3a . B. Casenbe-
BOI1, COBOKYITHOCTH MOJIMTHYECKIX HHTEPHET-KOMMEHTAPUEB, OCTABIISEMBIX PSAOBBIMHI HOCHTEIISIMH
SI3bIKA HAa Pa3NUYHBIX HHTepHeT-Tu1aThopmax [CasenbeBa, 2022]. Kak oTMedaeT aBTOp, pOCT €ro 3Ha-
YUMOCTH B COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBAHUSIX OOYCIIOBIICH PSIOM (AKTOPOB, CPEH KOTOPBIX OOJbIIast
OTKPBITOCTh MHCTUTYIIMOHAIBHBIX IMNCKYPCOB; PacTyIlasi aKTUBHOCTH ajjpecara MOJTUTHIECKOTO JIUC-
Kypca; O0bIIoe KOMUYECTBO METMHHBIX KaHAIOB, MPEIOCTABIISIONIUX TUIOIMIAAKY IS 00CYKICHHS
noymtrdeckux TeM [Tam xel].

[lomuTHyeckne MHTEPHET-KOMMEHTAPUH aKTUBHO MU3YYArOTCs CETOHS B JINHTBOIIEPCOHOIOTHYE-
CKOM KJTIOY€ C MO3UIMH CTpaTeruii N TAKTUK TEKCTOTIOPOXKIEHUS U TekcToBoctpuaTus [CaBenbeBa,
2013; Epranuesa, 2018; Menbuuk, 2020; Bynsdosud, 2022 ], n3ydeHus pa3IndHbIX TUIIOB S3BIKOBOM
muaHoctr [ber, 2013; bonorHos, 2015], akcnonmorun [ber, 2013; boraganosa, 2021]. Onnako 06-
JIACTh TMHTBOKOTHUTHBHOTO MCCIIEIOBAHUS TEKCTOB MTOJUTHYECKUX HHTEPHET-KOMMEHTapHEB B KOH-
TEKCTE COIEPIKAIIUXCS B HUX KOHIIETITYaIbHBIX CTPYKTYpP, B YACTHOCTH (hpeiiMOB, SBISIETCS BeChbMa
MaJIOM3YUYEHHOM.

Bonpoc o crenuduuHOCTH TOHATHS «(PpelM» M ero COOTHOIICHWH CO CMEKHBIMH TIOHSATHS-
MU, TAKUMH KaK «KOHIIETIT», «TeIITAIIBT», «00pa3» U JPyTMMH, B COBPEMEHHOM JINHTBHCTHUKE TaKXKe
JI0 CUX TIOp ABIISIETCS OTKPBITHIM. B manHo# paboTe MBI mpuaepKUBaeMcs TIOCTYNaTa, BbIIBUHYTO-
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ro B uccienoBannu Ban YWxunsina u I1. I1. JlammHIMaeBol, COrTacHO KOTOPOMY TEpMUH «(peiim»»
SIBIISIETCS] TUTIOHMMOM IO OTHOIICHHIO K TEPMUHY «KOoHLeNT» [Ban, Jlammnumaesa, 2022]. Muorue
OTEUYECTBEHHBIE U 3apyOEKHBIC JTMHTBUCTHI BHICKA3bIBAJIN MHEHHE O TOM, YTO TEKCTHI MOTYT OBIThH
MPOaHaIM3UPOBAHBI ITyTEM UX JICJICHUS Ha 3MU30/Ibl, B KOTOPBIX OTPAYKAIOTCS Pa3HbIE CUTYaIHH, KO-
TOpBIE, B CBOIO OYepe/lb, HEOOXOIUMO aHAJIM3UPOBATh C MPUBJICYEHUEM OCOOBIX MEHTAJIBHBIX MOJE-
JIeH, colepKaluX akKKyMYyITHPOBaHHBIC 3HAHHS ¥ OIIBIT YEIOBEKa. DTUMHU MEHTAIBHBIMA MOJICISIMU
u sBisroTCs hpeiimel [Ban, Jammanmaera, 2022; Kubdpuk, 2003; Jleontsena, 2006; Fillmore, 1985;
Andor, 1985]. Takum oOpa3zom, non ppeliMamMu MbI IOHUMaeM 0COObIe KOHIIETTHI, COJepIKalIne aK-
KyMYJIMPOBaHHbIC 3HAHHS YeJIOBEKa O KaKOW-JIMOO CTEPEOTHITHOW cUTyaluu. [Ipu MogenupoBaHum
¢peiiMoB B Halell paboTe MBI BO MHOTOM OIUpaeMcs Ha (PMIITIMOPOBCKOE MOHMMaHue (peiima, co-
IJIaCHO KOTOPOMY OHH SIBJISIFOTCSI KOTHUTHBHBIMHU CTPYKTYpaMH, CTEPEOTUITU3UPYIOIIMMHA SI3IKOBOE
CO3HaHMeE, a Takxke Ha pecypcebl 0a3pl FrameNet [Fillmore, 1985].

Mpl nionaraem, 4To B MOHATUH «CETEBOW (peiiM» HaXOISAT OTpaKEHHE TPU KITIOYEBBIX B3aUMOC-
BSI3aHHBIX aCMEKTa, 00YyCIOBINBAIOILUX LIE€I€CO00pa3HOCTh €ro UCIIOIb30BAaHMS B HAILIEM HUCCIIe0Ba-
HuH. [lepBbIil acIeKT — 3T0 0COOEHHOCTH MCTOYHHKA JISKCHYECKOTO Marepuana, T. €. CeTeBOro mpo-
cTpaHcTBa. Ero aHOHUMHOCTB, OTpeneNeHHass BCEI03BOJIEHHOCTh M B TO YK€ BPEMs BO3MOXKHOCTD
LEH3yphl B BHUJIE MOJEpPAllMU HAKJIaJIbIBAlOT OTIIEYATOK Ha COJEp)KaHHE MCCIETYEMBIX CTPYKTYD.
Bo-BropbIX, 3T0 BapraHTHOCTG. [Ipu aHaHM3€ MAaCCHBOB TEKCTOB HHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB MBI UMEEM
JIEJIO C peahbHBIM BOIUIONIEHNEM B CETEBOM MPOCTPAHCTBE (DHINIMOPOBCKOTO MOHATHS (peiim, T. .
UX CeTeBbIMU BapHaHTaMmu. 1 Tpetuil acriekt — quHamudeckuid. [IpoctpancTBo BeemupHoil cetn —
MOCTOSIHHO M3MEHSIIOIIAsICS U Pa3BUBAIOIIASICA CUCTEMa, COOTBETCTBEHHO, M COJiepKaHue GppeimoB,
SIBIISTFOLIIXCS €€ COCTABHBIMH YaCTSIMH, HE MOJKET 3TOTO HE OTPaXKaTh.

B kadectBe Marepuasa MccIeI0BaHHS BRICTYIIHIN KOMMEHTAPHH K CIIETYIOIINM aHTIIOA3BIYHBIM
BUJICOPOJIMKAM, pa3MEIICHHbIM Ha BHeoxocTuHre YouTube: Libyan protesters prepare for «day of
angery (ot 17 pespanst 2011 .), What you don t know about the libyan crisis (ot 23 anpens 2011 1),
Libya's Leader Speaks Out (ot 1 mapta 2011 r.), How Western Propaganda Destroyed Libya (and Got
Away with it) (ot 2 dpespans 2022 1.).

[TockonmbKy MBI CTaBHM 3a/1ady OTPa3UTh TUHAMHYECKUH acTeKT (pyHKIIMOHUPOBAHUS CETEBBIX
(peitMoB, MacCUB KOMMEHTapHEB ObLT pa3lielieH Ha TPU MOArpyIbl o 150 KOMMEHTapueB: cTapble
(11 ;met Hazanm), MeauanHbie (3—5 JeT Ha3am) U HOBBIC (OT MecsIa J1o roaa). HamonHeHne maHHBIX
MacCHBOB KOMMEHTapHEB OCYIIECTBISIIOCH METOIOM CIUIOITHOM BBIOOPKH.

Ha mepBom sTamne MoMCK M aHaJN3 OCHOBHBIX CETEBBIX (DPEHMOB 3aKIIOYAJICS B OINpPEACICHUU
KITIOUEBBIX JIEKCHYECKHUX €IWHHII, SBISIFOLIMXCS SIIPOM COOTBETCTBYIONIEro (peiima. 3arem paccMa-
TpHBaJCA KOHTEKCT (PYHKIIMOHUPOBAHMS KIIOYEBOTO CJIOBA, T. €. IPEJIOKEHUE, B KOTOPOE OHO OBLIO
MTOMEIICHO C IIENBI0 OTpeeNIeHus CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB Kaxaoro Qpeima (cyOdpeiiMoB),
pacrionararoluxcsi Ha OJMKHEW, cpeTHel /Wi nanbHell nepudepuun, KOTopbie, B CBOIO O4Yepeb,
HEOOXOMMBI JIs1 HanOoJIee MOTHOTO PACKPBITHSI OMUCHIBAEMOH (PpeiiMOM CTEPEOTUITHOMN CUTYaIIHH.

Pe3ynbrarsl

B nporniecce aHann3a KOMMEHTapHEB yAaIOCh YCTAaHOBUTD, YTO, COTTIACHO KIacCU(DUKALIUU pecyp-
ca FrameNet, ocHOBHBIME (ppeiimaMu Kpu3nca JISTUTUMHOCTH BIIaCcTH B JIWBUH, ABISIOTCS, B TOPSI-
Ke YOBIBaHUS OOBEKTHBUPYIONNX UX Jiekcndeckux equaut, cieayromue: HOSTILE ENCOUNTER
(BpaxxneOHoe cronkHOBeHne) — 106 nexcnueckux enmnun (JIE), LEADERSHIP (mmnepctBo) —
79 JIE, TAKING SIDES (pa3smexeBanue cropon) — 32 JIE, CHANGE OF LEADERSHIP — 23 JIE
(cmena munepctia), REJECT LEADERSHIP (wenpunsitue munepcrsa) — 17 JIE.

SIcHO, 9TO B HUCCIIETyeMBIX KOMMEHTAPHUSIX MPUCYTCTBYIOT U APyTHUe PpeUMbI, OJHAKO TTePEIHC-
JICHHBIC BBIIIC HAKOOJIee PEIPE3CHTATHBHBI B KOHTEKCTE BRIOPAHHOMN MPOOJIEMBI, TIOCKOJIBKY OTIHYA-
FOTCsl HAaOOJIBIIICH YaCTOTOH yIOTPEOICHUS.

Jlaee MBI pacCMOTPUM CTPYKTYPY W COJEpKAHHUE Ka)XIOTO U3 BBIZICIIEHHBIX CETEBBIX (PPEMOB,
a TaKXKe KPaTKo OIHUIIEM TE H3MEHEHUS, KOTOPHIC B HUX MTPOU3OILIHN B YKa3aHHBIC TIEPHOABI BPEMCHH.
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HawubGonee pacnpoctpanennbim B cetu spisiercst ppeiim HOSTILE ENCOUNTER. Xapaxrep-
HBIMHU TPUMEPAMHU €r0 KIFOYEBBIX JIGKCHUECKUX €AWHUI] MOTYT MOCIYKUTh CIEAYIONINE JIEKCEMBbI:
war (BotiHa) — 27 JIE, to destroy (yauuroxars) — 24 JIE, fo kill (yousare) — 16 JIE, fo invade/invasion
(Broprarecsi/Bropskenue) — 11 JIE, fight/to fight (cpaxenune/cpaxarbest) — 7 JIE, attack/to attack (na-
najaare/Hananenue) — S5 JIE, to bomb (6omouts) — 4 JIE, conflict (konduukr) — 3 JIE u psg apyrux
(9 JIE).

Jannbiii GppeiiM oTryaeTcss HanbOoINbIICH CTPYKTYPHOH CTaOMIBHOCTBIO BO BCEX TPEX MOATPYII-
nax KOMMEHTapHEB 110 CPAaBHEHUIO C IPYTUMH ceTeBbIMU (peiimamu. CyOdpeiimamu, coCTaBISIOMIHN-
MU €ro ONMMKHIOW nepudeputo, siBisitoTcs komnoHeHTsl Side 1 u Side 2, koTopble, COOTBETCTBEHHO,
0003Ha4aIOT CTOPOHBI KOHIUKTA. B comeprkarenbHOM TulaHe HaOIIOAAeTCsl HEKOTOPOE CMEIIeHUE
aKILIEHTOB OTHOCHTENILHO MOCTpaaaBIleii CTOPOHBL. be3ycnoBHO, BO BCeX Tpex rpymnmnax yaiie BCero
B POJIM TAKOBOW BbICTYNAET JIMBUSA M JTUBUNCKUI HAPOJX, @ arpeCCOPOM BBICTYIAET KOJUIEKTUBHBIN
3anaaHbIi Mup. OIHAKO eclii B IEPBOI IpyTIIe KOMMEHTapHEB B KaUYECTBE arpeccopa MOT BBICTYIIATh
ObIBIIMI nMuBHMiickuil muaep Myamap Kagnadwu, a noctpagaBiieii cTopoHON — rpa)k1aHCKOE Hacelle-
Hue JIuBum, To B O0Jiee MO3THNX KOMMEHTApHAX Takas TuddepeHIranus y>xe MouTH He BCTpeYaeTcsl.

Uro kacaercs cCpeaHel U AalibHel nepudepuu, TO 31eCh HAXOIATCS CIEAyIoNre cyohpeiMsbl:
Place (Mecto), Time (Bpewms), Purpose (Llesn), Depictive (Onucanue), Issue (CriopHbIii Bompoc),
Result (Pesynbsrar) u Manner (O6pa3 neiictBus). Hekoropsie u3 Hux (Place, Purpose, Depictive,
Result) cTabnipHO 3aHMMAIOT CBOE MECTO B CpeiHel mepudepun Ha MPOTSHKEHUH BCEro Meproaa
BpeMmeHH. J[pyrue co BpeMeHeM MepexoisiT U3 cpeiHel B najbHiow nepudeputo (Issue), u3 nanpHeit
B cpeantoro (Time), 1100 cTaOMILHO 3aHUMAIOT MECTO Ha JaibHel nepudepuun (Manner).

B xagectBe mpumepa peanuzanuu B nuckypee gppeiima HOSTILE ENCOUNTER npusenewm ciie-
JYIOLIMI KOMMEHTapUH C €ro aHaJIn30M:

Libya was destroyed by America and its demonic Allies for personal gain. —
Jlusus ovL1a paspywena Amepuxotl u ee QeMOHUYECKUMU COIO3HUKAMU PAOU TUYHOLU 8b12000bL.

KiroueBoli JiekcHyecKkoil enMHHULEH B JaHHOM cllydae SIBISIeTCSl KOHCTPYKUuUsi was destroyed
(Obma pazpymiena). Takxke 31ech TPUCYTCTBYIOT KoMITOHEHTHI CTopoHna 1 (America and its demonic
Allies), Ctopona 2 (Libya) u Ueas (for personal gain).

CrhenyommM 1O pacrnpoCcTpaHEeHHOCTH ceTeBbIM (peiimom siisiercst LEADERSHIP (simaep-
cTBO). Ero siiepHbIME JIGKCHUECKUMHE eTUHULIAMHE SIBIISIOTCS ciieayromue: leader (manep) — 23 JIE,
government (npaButenbeTBo) — 16 JIE, dictator (nuxrarop) — 14 JIE, president (npezunent) — 11 JIE,
ruler/to rule (npaButens/mpasuts) — 9 JIE 1 HekoTOpBIE Apyrue, SABISIOMIMECS MEHEE YaCTOTHBIMH
(6 JIE). Jannsiii ¢peiitm, kak 1 HOSTILE ENCOUNTER, cTpyKkTypHO SIBISI€TCSI JOCTATOYHO CTa-
OunbHBIM. KOMIOHEHTaMH, COCTABISIOIIMME €ro ONMKHIOI Mepu(epuio B TPeX pacCMOTPEHHBIX
rpynnax kommentapues, spisitorcs Leader (JIupep) u Depictive (Onucanue). BroisiBnenue dakra
ucnons3oBanus ¢pperimoBoit crpykrypsl JIUAEPCTBO ans HauMeHOBaHHS JTUAEPOB, a TAKKE OIH-
CaHMs MPHUCYIINX UM XapaKTEPUCTHK, MOXKaIyH, SBISETCS TOCTATOUHO OKUAAEMBIM PE3yJILTaToOM.
B nnane conepranusi Mbl HaOJIIOaeM HaJM4Me JBYX OCHOBHBIX OOBEKTOB OMHUCAHUS ITOCPEICTBOM
¢peiima LEADERSHIP. Dto ObiBmnii nusuiickuii tuaep Myamap Kagnadu u ero npaBuTeIbCTBO
(KaK ¢ MOJOKUTENBFHOM, TaK W C OTPULATEILHOW CTOPOHBI) M KOJUIEKTHBHBIM 3amaj, mepcoHalIu-
3upoBaHHbIN B juue 44-ro npesugenta CLIA Bapaka O6ambl 1100 00€31MYCHHBIX MTPABUTEIHCTB
JIpYyTUX 3alaJHbIX TOCYIapcTB (IPEMMYILECTBEHHO C OTpULATeIbHOW CTOpoHBI). [oBOps 0 cyOdpeii-
MaX, COCTaBJISIIOUIMX CPEIHIOI U JAJIBHIO Mepuepuy, MOKHO OTMETHTB, YTO B TPYIIIE CAMBIX
CTapbIX KOMMEHTapHEB MX JIEKCHYECKOE HAIllOJHEHHUE SIBISIETCS BEChbMa CKYIHBIM, COOTBETCTBEHHO
UX CTOUT OTHECTH CKOpee K AalibHel nepudepun. B 3Toii rpyIme BBIBISAIOTCS clenyonme cyodpei-
Mbl: Manner (O0pa3 aeiictBusi), Place (Mecto), Role (Ponb), Duration (IIponomxutensHOCTD),
Governed (Ynpasisemsie). Bo Bropoii rpymniie KoMMeHTapreB Ooblias 4acTh 3TuX cyOhpeiimMoB (3a
uckmouenueMm Duration) nepemectuinace Ha cpenHioo nepudeputo. B nanpueit nepudepun Takxke
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Bo3HHKaeT cyodpeiim Degree (Crenens). B rpymnie caMmbIX HOBBIX KOMMEHTAPHEB CHOBA IIPOUCXOIUT
COKpaleHue uncia cyodpeiimoB cpeanei nepudepun (ocraercs toiibko Governed). OcTaibHbIC
BO3BpAILlAlOTCs Ha JaIbHIO niepudeputo, a cyodpeiim Place ucuesaer BoBce. B kauecTBe npumepa
cereBoro (perima LEADERSHIP npuBenem TunoBoii koMMeHTapuii, Xxapakrepusyrommii M. Kanna-
(¥ ¢ TOJIOKUTEITBHOM CTOPOHBI:

Gaddafi was a fantastic leader that sought to protect his country s resources from
the imperialist powers. — Kaooagu dvin panmacmuyeckum auoepom,
CMPEeMUBLUUMCS 3AUUMUMb PECYPChL CBOell CIPAHbL O UMNEPUATTUCTIUYECKUX 0EPICa8.

KiroueBast iekcuueckast euHUIA B 3ToM (peiime — leader (muaep). Takixke 37ech MOKHO Bbljie-
muTh KomroHeHTs! Jiuaep (Gaddafi), Onucanue (fantastic), n Poaw (sought to protect his country s
resources from the imperialist powers).

B xommeHTapusix, xapakrepusytomux M. Kagnadu ¢ orpunarenbHoi CTOPOHBI, KIFOYEBOM JICK-
CUYECKOH eIMHHMIICH Yallle BCeTO CIIYKUT Jiekcema dictator (Qukmamop):

Gaddafi was one of the worst dictators on the planet. —
Kaooagu 6v11 00HUM U3 cambix YocacHbIX OUKMAMOPO8 Ha niareme.

Hanee mb1 paccmoTpum ceteoil ppeiim TAKING SIDES (pa3mesxeBanue cropon). B siapo nan-
HOro (peiimMa, BXOAAT CIIEAYIOIIUE KIIIOUEBbIC JIGKCHUECKUE SUHULBL: 0 support (TIONAEpKUBATh) —
17 JIE, to be against (6brtb npotuB) — 7 JIE, supporter (croponnuk) — 3 JIE u psn apyrux (5 JIE).
B ornmuune ot aByx mpensiaymux GpediMoB KOHLIEHTPALUS JEKCHYECKHX €AMHUL, OObEKTUBHPYIO-
mux cereBoil gpeiim TAKING SIDES B xommenrtapusx, 3HauntensHO Huke (¢ 23 JIE B mepBoit
rpynne 1o 3 JIE B Tperbei). DTO jke MOXKHO CKa3aTb M O KOMIIOHEHTAaX, COCTAaBIIIOMINX nepude-
puto ¢peiima. B rpynne Hanbosee crapblx KOMMEHTapHeEB SIPKO BbIpakeHa OmmkHAA nepudepus,
BKItovarormas asa cyodpeiima: Cognizer (Croponnuk) u Side (Ctopona). [lanpHo00 niepudeputo
cocraBisitor cyodpeiimbl Depictive (Onucanne), Place (Mecro), Time (Bpems) 1 Manner (O6pa3
neiictBusi). B MeananHol rpymnie KOMMEHTapueB OOHapykeH Takxke komnoHeHT Result (Pesynbrar).
B rpynne HOBBIX KOMMEHTapHEB NEepU(PEPHIO COCTABIIOT Bcero TpHu cyodpeiima: Cognizer (Cro-
ponnuk), Side (Cropona) u Place (Mecro).

Hcxons U3 nomydeHHBIX pe3ysibTaToB, MOKHO CENaTh NPEANOIOKEHHE, YTO CTPYKTYpHas pas-
BETBJICHHOCTb JaHHOTO (hperiMa B TPYyIIE «CTapbIX» KOMMEHTAPHUEB CBsI3aHa ¢ 00ILei Hepaz0epuxoil
1 HEONPe/IEIeHHOCThI0 HaYallbHOTO 3Tana Kpusuca B JIuBuM, KOTOpasi BbI3Bala YKEJaHWE MOJIb30-
Baresel pa3o0parbesi B IPOUCXOAALIEM B KOHTEKCTE pacCcTaHOBKU cuil. [Ipomumoctpupyem ¢peiim
TAKING SIDES cnenyromuM KOMMEHTapHEM U3 ATOH IPYIIIbL, B KOTOPOM OJUH U3 M0JIb30BaTeNe
kpuTHKyeT Mmetoasl CLIA:

Don t support the fascist methods of the US! —
He noooeporcusaime pawucmerue memoowor CLIA!

KittoueBoii nekcuueckoit enuHMLeH siBisieTcs to support (monaep:kuBarh). Takke MOKHO Bblzie-
mutThb cyodpeiim Cropona (the fascist methods of the US)).
JlocTaTouHO MHOTO B IpyMIIe CTapbIX KOMMEHTApUEB TEKCTOB B MOAJEPKKY MATEKHHUKOB!

The majority of Germans are with the freedom fighters. only some communists,
nazis, islamists and peaceniks are against NATO. —
Bonvuuncmeso nemyes nodoepacusarom 60pyoe 3a 600600y, MOIbKO HEKOMOPbLE KOMMYHUCHIDL,
Hayucmol, uciamucmeol u nayugucmol gsicmynarom npomus HATO.

KittoueBbIMU JIEKCHYECKUMU €IMHUTIAMHE 37IECh SBISIFOTCS fo be with/against (ObITh 32/TIPOTHUB).
Takske B coctaBe (peiima npencrasiensl cyodpeiivel Ctopounuk (The majority of Germans; some
communists, nazis, islamists and peaceniks) n Cropona (the freedom fighters, NATO).
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CrnenyroumM 1o BaxxHocTH ceteBbiM ppeiimom siBisiercs CHANGE OF LEADERSHIP (cmena
munepcTBa). OOBEKTUBUPYIOIIME €T0 JEKCHUECKUEe eIMHHIIBI PABHOMEPHO IPEACTaBICHBI BO BCEX
Tpex rpynmnax kommeHTapueB (mo 7-8 JIE nHa rpynmy). K kitodeBbIM cpei HUX MOKHO OTHECTH
caenyromue: revolution (pesomonus) — 6 JIE, to overthrow (cBepruyts) — 6 JIE, coup (nepeBopot) —
3 JIE, to remove (cmectutsb) — 3 JIE, to change (nomensite) — 2 JIE, fo get rid of (u36aButhes) — 1 JIE,
to bring down (nm3Bepruyts) — 1 JIE, to topple (o6pymmts) — 1 JIE.

B nannom dpeiime ueTko onpenensiercs ommxasg nepudepust. K veit ornocures cyodpeiiv Old
Leader (ITpexuuii munep). Uto xacaercst qanpHel neprudepun, To MOCTOSHCTBA KOMITOHEHTHOTO CO-
cTaBa 3/1ech He Habmonaercs. B menom, B ctapoM MeMaHHOM U HOBOM IEpUOJax ObUIN BBISIBICHBI
caenyrommue cyodpeiivbr: New Leader (Hoseiii nuzep), Issue (Criopubiii Bonipoc), Manner (O6pa3
neiicteusi), Purpose (Llens), Result (Pesynbrar), Place (Mecto), Time (Bpewms), Depictive (Onu-
canue), Agent (Arenr). MIx nTuHaMuKa XapaKTEepHU3yeTCsl COKpallleHHEeM KoJlndecTBa cyOdpeiiMoB
Ha janpHel nepudepuu ¢ 9 10 4 (ocranuck Depictive, Agent, Issue, Manner). B conepxarenbHOM
IJTaHE MPOCIIEKUBACTCS pacTylllee COXKaJleHHe I0JIb30BaTesiell 1Mo MoBOJy CMEHBI BIACTH B CTpaHe
(B rpymme MeauaHHBIX KoMMeHTapueB — B 20 % TeKCTOB, B IpYIINIE HOBBIX KOMMEHTApHEB — YKe
B 40 %).

[Mpoummoctpupyem ppeiim CHANGE OF LEADERSHIP cnenyromnym KOMMEHTapUeM:

Removing Gaddafi in Libya is a big mistake of Libyan people. —
Yempanenue Kaooaghu 6 Jlusuu — 6onvuas owubka ausuiickoco Hapood.

KioueBast nekcuueckasi eMHHMLA B JaHHOM ciydae — removing (yctpanenue). Ilepudepuro
¢peiimMa cocraBisiroT koMoHeHThl [Ipexknnii aunep (Gaddafi), Mecto (in Libya) u Pe3yabrar (a
big mistake of Libyan people).

[ocnennum u3 BeIgeneHHbIX HaMu ceTeBbIX (peiiMoB sBisiercsi REJECT LEADERSHIP (ne-
npuHsaTHE TuaepcTBa). U3 Becex (peliMoB oH oOnagaeT HauMeHbIIeH cTabuIbHOCTRIO. lpyruMu ciio-
BaMH, KOHIIEHTPALHsI 0ObEKTHBUPYIOMIMX €0 KIFOYEBBIX CJIOB CO BPEMEHEM PaJIuKabHO CHUKACTCS
(c 13 go 1). OH npakTU4YeCcKH MOJHOCTHIO OTCYTCTBYET B I'PyIIEe HOBBIX KOMMEHTapHueB. Ero kio-
YEBBIMH JICKCHUECCKUMU SAUHHUIIAMH SBJSIOTCS rebel/to rebel (MATEXXHHK / TOMHUMATh BOCCTAHUE) —
7 JIE, to protest (npotecroBars) — 5 JIE, protester (nporectytomuit) — 3 JIE, insurgent (moBcTanen) —
2 JIE.

HecrabunbHocTh gaHHOTO (peiiMa MposBISIeTCs TaKKe B HEBO3MOKHOCTH OHO3HAYHO OIpe-
JENUTh OVKHIOI M NANBHIO Nepudepur BO BCeX Tpex rpynmax. bmmkuss nepudepus onpene-
JSIETCS C TPUEMIIEMOM TOYHOCTBIO TOJIBKO B IPYIIIE CAMBIX CTapbIX KOMMEHTapUeB — 3To cyOhpelim
Depictive (Onucanue). JIpyrumu KOMIIOHEHTaMH, COCTABIISIIOIIUMHE TIeprdepHio (hpelima, SBISIOTCS
Old Leader (Ilpexxuuit nunep), Manner (O0pa3 netictusi), Purpose (Llens), Agent (Arenr), Place
(Mecro), Issue (CriopHbIii BOTIPOC).

[Ipakrtuuecku nonnoe ucyesnosenue ppeiima REJECT LEADERSHIP (nenpunsitue nuaepcTsa)
B TPEThe IpyIIe KOMMEHTapHEB, Ha HAL B3I, JIOTHYHO, TOCKOJIBbKY JaHHBIN (hpeliM akKyMyIupy-
€T TOJILKO €JMHULBI, OTMCHIBAIOIINE CTPEMIICHHE JIIOZIEH K CMEHE TeKylIel BIacTu (IpoTecT, BOCCTa-
Hue). HemocpeacTBeHHO cMeHa BIAaCTH HAXOAMT oTpakeHHe B copepkanuu ¢gpeiima CHANGE OF
LEADERSHIP (peBomtonust, IepeBopoT).

B kauecTBe WiIIIOCTpanyy NPUBEAEM CIIEAYIOINI KOMMEHTAPHIA:

All those protests were orchestrated and paid for exactly this: change of power in oil-rich nations. —
Bce smu npomecmal Oviiu 0peanu308aHbl U ONAAYEHbL UMEHHO PAOU IMO20 —
CMeHbl gnacmu 6 O02amvix HepmblO CMPAHAX.

KiroueBoe ciioBo 3aeck — protests (npotectsl). [lepudeprio cocTaBisioT cleayonpe KOMIIo-
HeHThl: Onucanue (orchestrated and paid for), Lens (change of power in oil-rich nations).
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BriBoALI M 3aKJ/II0OUYEHHE

[IpoBeneHHbIN aHAIM3 MO3BOJIIET HAM CHAENATh P BHIBOLOB OTHOCHUTEIBHO COACPIKATEIHHOIO
HAITOJTHEHHUS CETEBBIX (PPEHMOB KaXKI0H M3 TPEX IPyIII, ONUCHIBAIONINX KPU3UC JISTUTUMHOCTH BJIa-
cte B JIuBum B HEepo(hecCHOHATEHOM MOJUTUYECKOM IUCKYPCE U UX TUHAMUKY.

1. Jlupupyroniye MO3UIHMHK 110 YaCTOTE YIOTPEOICHUs BO BCEX TPEX IPyINax 3aHUMAIOT hperiMbl
HOSTILE ENCOUNTER (Bpaxneonoe cronkaHoerue) 1 LEADERSHIP (;muaepcetBo). [To cymmap-
HOMY KoJm4uecTBy Jiekcnueckux enuuuil (106 JIE) 3a Tpu paccMOTpEHHBIX MEPHOa CAMBIM PacIpo-
ctpanenHbiM ¢peiimom seisiercst HOSTILE ENCOUNTER (BpaxkneOHoe CTOIKHOBEHHE);

2. Jlns ykazaHHOW mapbl (ppeiiMOB Takke XapakTepHa CTa0MILHOCTh KOMIIOHEHTOB (CyOdpeii-
MOB), COCTaBJIIONMNX WX OMKHIO neprudeputo. OHU 0CTaBaIMCh HEM3MECHHBIMHU Ha TIPOTSHKCHHUH
Bcero nepuona oocyxacHus (¢ gpepainst 2011 roma 1Mo CerogHsIIHNAN JISHb), B TO BpEMs KaK B psic
npyrux ¢peiimo (CHANGE OF LEADERSHIP, REJECT LEADERSHIP) He 01710 BO3MOKHOCTH
PasTpaHu4UTh CTATUCTHYECKH YPOBHU nepudepun (OIMKHIO, CPEAHIO MITH JaJIbHIO) U3-3a HEO-
MIPEAEICHHOCTH MO3UIMH KOMMEHTATOPOB;

3. Haubomnblielt HanoOJHEHHOCTHIO (PEHMOBOrO COCTaBa OTIMYACTCS TPYIIA CaMbIX CTapbIX
KoMMeHTapueB. PaccMmarpuBas coObiTne «Kpusnuc TeruTHMHOCTH BiacTH B JIMBHM» Kak KOHIIETITY-
ANBbHYIO CTPYKTYpPY, MBI OTMEUAeM, UTO IJIsl HEKOTOPBIX (ppeiiMOB, SBIISIOMIMXCS €€ OCHOBOM, Oblia
XapakTepHa IIUPOKas BIOOPKA KIIIOUEBBIX €AMHUI] U TAKXKE Pa3BETBICHHAs CTPyKTypa. OQHaKo co
BpPEMEHEM OHH YXOJAT Ha Mepruepuro 3TOH CTPYKTYPHI, YTO TOBOPHUT O CYKCHHUH C TEUCHHEM Bpe-
MEHH CIIEKTpa 00CYKIaeMBIX MOIB30BaTEISIMU BOIIPOCOB. B 1aHHOM citydae mpuMepamMu MOTYT CITy-
*uTh Qpeiimbl TAKING SIDES (npunsitue cropon) u REJECT LEADERSHIP (nenpunsitue nunep-
CTBa), KOTOPBIC MTOJHOCTHIO UCUE3A0T B IPYIIIIE CAMBIX HOBBIX KOMMEHTApHEB;

4. Pa3BuBast MbICITb 0 cOObITUN «Kpu3uC JIErHTUMHOCTH BIacTH B JIMBHM» Kak O KOHIICTITY-
ANBHOW CTPYKTYpE, MOXKHO OTMETUTh, UTO €€ MOCTOSHHBIMH SCPHBIMH KOMIIOHEHTAMH SIBIISIOTCSI
¢peiimer HOSTILE ENCOUNTER (Bpaxxae6Hoe cronkHoBeHue) 1 LEADERSHIP (munepctso),
a TMOCTOSTHHBIM KOMTIOHeHTOM OmmxHer nepudepun — ppetim CHANGE OF LEADERSHIP (cMena
nunepceTBa). Bee ocranbHbie GpeiMbl JEeMOHCTPUPYIOT C TEYCHUEM BPEMEHH TEHICHIIHIO K MTEPEXOY
U3 si7pa B iepudepuro (OIMKHIO, CPEAHIOI WU TAIBHION);

5. Bce paccMoTrpenHbIe ceTeBble (peliMbl HIMEIOT OYE€Hb CXOKHUH COCTaB CpeIHEH M/WIM Jaib-
Helt mepudepun. Tak, HaTpUMep, B CTPYKTYpPE BCEX PPEHMOB BCTPEUAIOTCS CIICAYIOMIHE CYODPEHMBI:
Place (Mecro), Depictive (Onucanne), Time (Bpems) u Manner (O6pa3 aeiicTus);

6. B conmeparesbHOM TUIaHE TaKXKe OKUAAeMO HaOnomaeTcss BpeMeHHasi TUHAMUKA TI0 Py
no3uuuii. Hapsay ¢ oTMEYeHHBIM BBILIE CYKEHUEM CIIEKTPa 00CYKJaeMbIX BOIIPOCOB HAOIIOAACTCS
TAKXe POCT YMCIIA TOJIb30BaTelel, BBIPaKAOIUX COXKAJIEHHE M0 IIOBOAY CMEHBI BiacTu B Jlusuu,
a Takke Oojee SICHOE CMEIICHHME aKIEHTa Ha OCYXJICHHE 3araJHOT0 MHUpPa, KOTOPBIH OOBHHSETCS
MOJIB30BATENSIMU B OpPraHM3allii BHYTPUTOCYAapCTBeHHOTro KoHpnuKTa B Benukoit Conpanucruye-
ckoii Haponuoii JIuBuiickoit ApaOckoii Jrxamaxupun.

[lepcniexTrBa JabHEHIIETO NCCIEAOBAHMS B JAHHOM HAIPaBJICHUH 3aK/II0YAETCs B IPOBEACHUH
(dpeitMoBOTO aHAITM3a HA MaTepHralle aHITIOS3bIYHBIX KOMMEHTAPHEB K BUICOPOIIMKAM, TIOCBSIIIEHHBIM
JPYTUM aHaJOTMYHBIM KPU3HCaM JISTHTUMHOCTH BiacTu (B Cupuu, Ha YKpauHe) C IeIIbI0 BBISIBICHUS
00MKX TEHACHIMH U COMOCTAaBUTEIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B CTPYKTYpE, COICPKAHUU U TUHAMHUKE
UX CETEBBIX (PPEHMOBBIX CTPYKTYP.
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NHTEeHINOHAJIBLHOCTD U €€ Penpe3eHTAlMs B ATUTAIlHOHHBIX pevax
MOHOJIOTHYECKOI'0 XapaKTepa B paMKax npeasbioopaoro auckypca CIIA
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Annomayus

CoBpeMeHHas IMHTBUCTHKA BCe OOJIbIIIe BHUMAHUS YeIIeT podiieMaM IMOJIUTHIECKOTO JUCKYpca Kak KOMMYHHKaTHB-
HOH JeSATeNbHOCTH. ATHTalMOHHBIE PEYH IOJIUTHKOB, HaJl KOTOPHIMA PA0OTAIOT CHEIMAINCTEI ITO CBA3SM C 00IIeCTBEH-
HOCTBIO, SIBIISTIOTCS] OHUM U3 3P ()EKTHBHBIX HHCTPYMEHTOB HPOJBIDKEHUS HJIeH M TIOBCEMECTHO MCIIONB3YIOTCS B PaM-
Kax TPeABBIOOPHBIX KaMIaHui 1 MeponpusaTHil. OcobeHHo pacnpocTpaneH Takoi noxxox B Coemunennsix Illtarax
Awmepukn, rae 6auIOTHPYIOIIKECsS Ha TOT WM HHOH MOCT ITOJUTHYECKUE JISSITENTN YacTO BHICTYIAIOT C arUTAIOHHBI-
MH pedaMH MOHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa Ha HallMOHAJIBHOM TEJIEBHCHUH U HEMOCPEICTBEHHO Mepe]] H30MpaTeIsIMH.
C NMHTBUCTHYECKON TOUYKH 3pEHUS TPEACTaBiIseTcs Hanboliee HHTEPECHBIM TO, KaK B paMKaxX HMpPeIBHIOOPHBIX aruTa-
LUOHHBIX pedeldl BUAHBIX nonutudeckux aesrenci CLIA peamusyroTcs pasiuuHbIC SI3BIKOBBIC CPEICTBA BBIPAKCHUS
HMHTEHIMOHATIBbHON HanpaBiIeHHOCTHU. Llenblo0 NaHHOHU CTaTbU SABISETCS PACCMOTPEHHE KOMMYHHUKATUBHON MHTEHLIUU
B KOHTEKCTE arMTallMOHHBIX BBICTYIUIEHHMH MOHOJOIMYECKOrO XapakTepa Takux nomurudeckux gesreneidt CIIIA, xax
Jonansn Tpamm u Kamana Xappuc, a Takke BBISIBIEHHE HHTEHIMOHAIBHBIX TATTEPHOB IIPH IIOCTPOCHUH MU ITyOJINd-
HOH peun. OOBEKTOM HCCIICIOBaHUS CTalla HHTEHIINS PEUeBOTO TOBEICHHS MONMUTHIECKUX JAesTeNeH KaKk BaKHEHIIiA
(haxTop, 0OecIIeunBaIOIINi pedeBoe B3aNMOJICHCTBIE C ayInTopHeil. B kauecTBe MaTepralioB JUIs HCCIEOBAHHS ObIIH
n30paHbl HEKOTOPHIE arUTaIlOHHBIE PEYN MOHOJOTHUYECKOTO XapaKTepa, MPOM3HECEHHbBIe MOJIUTHISCKIMH JesTels-
MH B X0Jle M30mpaTenbHoi kamnanuy, npomeqmeid B 2020 rogy. OgHONH M3 OCHOBHBIX 3a/ad MCCIIEOBAHUS CTallo
BBIIBIICHHE 0COOEHHOCTEH HMCIONMB30BaHus nonutndeckumu aesitensivu CIIA B CBOMX arMTarMoOHHBIX pedax MHTEH-
[MOHAIBHO JIEKCUKH, PA3INYHBIX TPAMMATHYECKUX ¥ CTHIIMCTHIECKUX CPEJICTB, CIIOCOOCTBYIONIUX BBIPAYKEHHIO MH-
TEHIIMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTa. ABTOpP CTAaThU M10JAraeT, YTO MHTCHIIUOHAIILHOCTh PEYEBOI0 MOBEICHHS aMEPUKAHCKUX
MIOJITHYECKHUX JIesITeNIel HallpaBlieHa Ha PeueBOoe BO3JEHCTBHE, OOpalieHHOe K MAacCOBOMY peluIueHTty. [Ipu sTom
azpecary, OyIb OH IIPOCTBIM M30MpaTelieM HIH CHEeNHAINCTOM, 3aHUMAIOINMCS HayYHOU NeSTeTbHOCTHIO B 00JIAaCTH
SI3BIKO3HAHNS, HEOOXOUMO YMETh JeKOAMPOBATh HAMEPEHHs aJpecaHTa, pealn3yeMble UM MOCPEICTBOM WHTEHIHO-
HaJIBHOTO PEYEBOr0O IOBEICHHUSI.

Kniouesvle cnosa
WHTEHIIMOHAJBHOCTD, IPEIBBIOOPHBIN TUCKYPC, aTHTAIHsI, MOHOJIIOTHUYECKAs Pe4b, pEUeBOC ITOBEICHNE
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Abstract

Modern linguistics pays more and more attention to the issues of political discourse as a communicative activity that
attracts a large amount of public attention. Politicians’ campaign speeches, widely studied by public relations special-
ists, are an effective tool for promoting certain ideas during election campaigns and events. This approach is especially
common in the United States of America where political figures running for a particular post often make monologue
campaign speeches on the national television and/or directly in front of the voters. From a linguistic point of view, the
question how various linguistic means of expressing an intentional orientation are implemented in pre-election cam-
paign speeches of prominent US politicians seems to be a most interesting one. The purpose of this article is to consider
the phenomenon of speech intention in the context of monological campaign speeches in the discourse of Donald Trump
and Kamala Harris, as well as to identify intentional patterns in their public speech construction. The object of the study
is the intentionality of the political figures’ speech behavior as the most important factor in their speech interaction with
the audience. A selection of monologue speeches by politicians during the 2020 election campaigns were used as ma-
terial for the study. One of our objectives is to identify the specificity of the use of intentional vocabulary, grammatical
and stylistic means that contribute to the expression of the intentional component by the chosen US politicians in their
campaign monologues. The author of the article believes that the intentionality of the American politicians’ speech be-
havior presupposes a pragmatic effect on the mass recipient. At the same time, the addressee, whether s/he is an ordinary
voter or a linguist, must be able to decode the intentions of the addressor, realized by him/her through the intentional
speech behavior.
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BBenenne

AKmyansHocmb uccie008anus 6blpazumenbHbIX CPEOCHE O 3HAUeHUEeM (UHMEHWU)
6 MOHOI02UYECKUX ACUMAYUOHHBIX Peuax npeoevltoopnoz2o ouckypca CIIA

ITomuTHueckuif TUCKYpC B COBPEMEHHOW JMHIBHUCTHKE MPEACTaBISET COOOM IIMpOKOE MoJje
JUTS IICCIICZIOBAaHUM, TaK KaK MOXKET XapaKTepPH30BaThCS OONBIIMM KOJUYECTBOM PEUYEBBIX TAKTHK
Y TIPUEMOB, pean3yeMbIX B paMKax PedeBOro MOBEAICHUS NP MOMOIIN Pa3TUYHbBIX CTUIMCTUYECKUX
U JIEKCUKO-IpaMMaTH4YeCKUX CpPeICTB. bynyun cocTaBHON 4acThi0 MEAMATUCKypCa, MOJIUTHYECKHIH
JIUCKYPC MCIIONB3YET JIMHIBUCTUYECKNE IPUEMBI /11 Bo3eiicTBHs Ha perunuenTa [LlImenesa, 2020.
C. 84], HO B oIMYME OT HEKOTOPHIX (OpM MenuamucKypea, rae nHhopMauoHHast QYHKIHS TaKKe
BaXkHa, Kak U QyHKIUs Bo3zeicTBus [Ctoipuna, 2021. C. 94], a uHOT/IA MTOCIETHSS MOKET OBITh U BO-
Bce onuuoHanbHa [Manbuesa, 2022. C. 185], nonutudeckuii TMCKypc XapakTepu3yeTcsl aruTalloH-
HOCThIO [benya, 2006]. K u30uparenbHbIM KaMIIaHUSIM PUKOBAHO BHUMAHHUE OOJIBIIIOIO KOJIMYECTBA
mofeii: kak cenuanuctoB u3 cdep PR (public relations), cpencte MaccoBoi nH(OpMAanny, MOJIUTO-
JIOTHH, TaK ¥ OOBIYHBIX CIylIaTeNei u 3putesneid. [Ipu 3ToM peus MoMUTHKa B IIMPOKOM CMBICIIE CIIO-
Ba MHTEHIIMOHAJIbHA U TI0JIHA aBTOPCKUX HAMEPEHHH MOOYUTh MIMPOKYIO ayTUTOPHIO PEIIMITHEHTOB
K KaKUM-JTH0O0 JIEHCTBUSM MM BBIBOJAM. IHTCHIIMOHAILHOCTD, CUUTAIOT HCCIICA0BATEIIH, TO3BOJISIET
YTOUHHTH MParMaTuuecKyr0 KOHHOTAIMIO B CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHUsI, a 3HAYHT, U Ooiee
TOYHO ONpEACTHTh WIIOKYyTHBHYIO (yHkumio B nenom [lakuposa, 2003. C. 74]. TlogoGnas xa-
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Kosanes 1. A. VIHTEHUMOHANbHOCTL M €€ PEnPE3eHTALMs B ArMTALMOHHBIX PEYaX Q7

PaKTEepPHCTHKA SIBIISIETCS KIIOYEBOH B ONPEACICHUH aKTyaJIbHOCTH MCCIIEOBaHUSI MOHOJIOTHYECKHX
aruTAlMOHHBIX pedyel MpeaBBIOOPHOTO TUCKYpca Ha MpeaMeT HHTEHIMOHAIBHBIX eIWHHUII, opese-
JSIFOIMX CIIOCOOHOCTh YYACTHS SI3bIKOBBIX 3HAYCHUH B pealiu3allii HAMEPEHUH TOBOPSIIETO.

PaccmarpuBasi HHTEHIMOHAIBHOCTh C TOYKH 3pEHHS MpPOIlecca MHTErPaluy JaHHOTO MOHSTHS
13 PUI0COPCKO-TICHXOIOTHUECKOH Cephbl B TMHIBUCTUKY, JOMIOTHUTEIHHO CIEyeT OTMETUTh HaJIU-
Yre TOTCHIUAILHON BO3MOXKHOCTH 0o0Jiee TITyOOKOT0 OCMBICIICHHS KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpeHUH
TOBOPSIILIETO, €0 KOTHUTUBHBIX MHTEHIMH U CIIOCOOOB MX BepOasbHOTO BhIpakeHHs [Rotenstreich,
1977. C. 33].

Mamepuanwi, yens, 3a0auu U MemMoObl UCCTEO08AHUS GLIPAZUMEILHBIX CPEOCHIE
€O 3HaAUEHUEM «UHMEHUUA) 6 MOHOI0ZUYECKUX AZUMAUWOHHBIX Peuax
npeodsvioopnozo ouckypca CLIIA

Marepuasiom MCCIE0OBaHUS CTalU MpenBbIOOpHBIE peun Kanauaara B npe3uaeHtsl CILIA Jlo-
HampAa Tpamma w KaHaWmaTa B BUIE-TIPE3UACHTHI cTpaHbl Kamaner Xapuuc, TpOn3HECEHHBIC HMH
B yeTBepTOoM kBapTaiue 2020 roga, HakaHyHE THS TOJIOCOBAHUS B paMKaX CBOMX M30MPATEITHHBIX KaM-
MaHU{ KaK HETIOCPEACTBCHHO TEepe X M30MpaTeIIsIMI, TaK U B d(hrpe HAITMOHAIBHBIX TEJICKAaHATIOB.
Bri6pannbie MaTepraibl UMEIOT MOHOJIOTHIECKHIH XapaKTep U CofepKaT HHPOPMAITHIO O KITFOUEBBIX
BOTIpOCaxX M30MpaTeNbHON KaMITaHNH 000MX KaHIH/IaTOB.

Ilenpro JaHHOW CTATHU SBJSICTCS PACCMOTPEHHUE SIBIICHUS PEUCBON MHTCHITUH B KOHTEKCTE OTO-
OpaHHBIX arUTAIMOHHBIX BBICTYIJICHUH MOHOJIOTHYIECKOTO XapaKTepa U BBISIBICHUE WHTECHITNOHAIIb-
HBIX TATTEPHOB TPHU MOCTPOCHUU BBINMICYKA3aHHBIMU TOJUTHKAMU TyOnmuuHOW peun. OOBEKTOM
WCCIICMOBAHMS CTaJIa MHTCHITUS PEUYCBOTO TIOBEICHHUS TTOJTUTHUCCKUX JSATEINCH KaK BaKHEHTITHA (hak-
TOp, 00ECTIEUNBAIOIINI pedeBOE B3aUMOCHCTBHE C ayIUTOPHEH.

3a/1aum uccaeI0BaHNs:

1. O003HAUNTh TEOPETHUCCKHUE ITOAXOABI K NCCICIOBAHNIO HHTCHITNOHATLHOCTH B JIMHTBHCTH-
YEeCKOM JIUCKYpCe;

2. BBIIETUTH HHTCHITMOHAIBHBIN aCTIEKT MPEABBIOOPHBIX MYOIUIHBIX BRICTYTIICHHNA MTOJTUTHKOB,
YCTaHOBHUTH 0COOEHHOCTH MCIOIH30BAaHMUS HHTCHIIMOHAILHOM JIEKCHKH B JAHHBIX BBHICTYIIICHIIX.

B xagecTBe OCHOBHOTO METO/Ia MCCIICOBAHIS OBLT BEIOpaH MHTCHT-aHAJN3, TTO3BOJISIFOIIIII BBI-
SIBUTh KOHTEKCTyaJIbHBIC U BEIPAKEHHBIC HAMIPSIMYIO B TEKCTE HAMEPEHUS TOBOPSIIEro. Takxke ObuTH
HCITOJIE30BAHBI METO/BI HHTEPIIPETAIIIOHHOTO W CPABHUTEIIBHOTO aHAIN3a TEKCTOB MPEABLIOOPHBIX
BBICTYIUICHUH. [Ipu M3ydeHUM eOWHUI], XapaKTePU3YIOMIMXCS HWHTCHIIMOHATHHOCTHIO, MPUMEHSII-
CsI METOJI CIUTOIIHON BBIOOPKH, TTO3BOJHBINHKA BBIICTUTH BCIO MX COBOKYITHOCTH. YacTOTHBIN aHa-
JIU3, B CBOIO OYEpPEh, TTO3BOJIMI ONMPEACIUTh YaCTOTy YIOTPEOJICHUS B MPEABBIOOPHBIX pedax TeX
WU WHBIX SIUHUIL, PEATM3YIONINX HHTCHIIMOHATBHYO (DYHKITHIO.

M3yuenue crmocoO0B S3BIKOBOM PENPE3EHTAIINN HHTCHIIMOHATFHOCTH B IIPEABBIOOPHOM TUCKYP-
ce CIIIA OpIT0 OCHOBaHO Ha TEOPETHYECKHUX MOJIOKEHUAX, COEPIKAIIIXCS B TPYAAX psia 3apyoex-
HBIX uccienoBareneil. B wactnoctn, [[x. Cepist, ybu HaydHBIE paOOTHI CYUTAIOTCS OMHUMHE U3 (DyH1a-
MEHTAJILHBIX B JAHHOW 00JacTH HaydyHOTO 3HaHUs, 1 H. PoTeHImTpaiixa, yCTaHOBHUBIIETO HEKOTOPHIC
YCJIOBHSI YCTIEITHOCTH WILTOKYTUBHBIX PEUEBBIX aKTOB. Takke B KaU€CTBE HCTOYHUKA TCOPETHUCCKUX
CBEIICHUH OBLITM MCIIOTH30BaHBI PAOOTHI OTCUECTBEHHBIX HCCIIEAOBATENCH, HanTpuMep, Tpyas! O. 1lla-
KHPOBOH, BEISIBUBIIEH CBSI3b MKy WHCTAHITMOHHBIMA HAMEPEHHUSIMU U KOMMYHHKATHBHO-IIEIICBOM
cemantukoii, JI. P. besyroit u C. E. MoieBoii, onpeaenuBIInX MECTO HHTEHIIMOHAIBHOTO MTOIX0/1a
K U3YYEHUIO TEKCTOB B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE.

I/IHTeHIIHOHaJ'IbHOCTB: MOoAXO0/AbI K OIIPEACJICHUIO IIOHATHUSA U CBOMCTB
PaCCManI/IBaSI HWHTCHIMOHAJIBHOCTD KaK JAUCKYPCHUBHYIO IHNPAKTHUKY, MOKHO KOHCTAaTUPOBAThb,

4TO 3TO CUCTEMaAa CUTYALlUOHHO 06yCJ'IOBJ'I€HHLIX JAUCKYPCHUBHBIX DJICMCHTOB, O6CCHC‘IHB&IOH.II/IX BO-
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TUIOIIEHHEe KOMMYHUKAaTHBHOTO HAMEPEHUS TOBOPSIIIMX, BKIIOYAIOIIAsi MOTHBBI, KOTOPBIE OTBEYAIOT
MOTPEOHOCTSIM YeJOBEeKa, HANPABISIOT U IMOOUIPSIOT €ro ACATeNbHOCTh. MOTHUBBI MPEBPAIIAIOTCS
B TUIaH, MPEJCTaBIAIOMMNA COO0H OOIIYI0 CTPYKTYpHO-CONEPKATENBHYIO CXEMY TOTO, YTO JOJKHO
OBITH BOIUIOLICHO B BbICKa3biBaHMH. CIEIYIOUIMIA AIIEMEHT — LieJernojaranue, moapasyMeBatolee,
910 J1100as JesITeNbHOCTh ONMpPEACISIeTCs] KOHKPETHOM 11enbio. Llens QyHKIHOHUpYeT TOJBKO Mmocie
TOTO, KaK TOBOPSIIMH OCO3HAET MOTHBBI BCTYIUICHHS B KOMMYHUKATUBHBIN KOHTAKT, ¥ HallpaBJicHa
Ha MIPOTHO3UPOBAHUE pe3yibTraTa peueBoro akra [Momesa, 2011. C. 225].

O TOM, 4YTO 1eJTb, MOTPEOHOCTh ¥ MOTUB (POPMUPYIOT COOOIIEHUE, KOTOPOE MOXKET OBITH peali-
30BaHO TOJIBKO B paMKaX pe4eBOM KOMMyHUKaluu, ropoput u JI. P. besyrmnas, noxuepkusas Ipu 3ToM,
YTO CJIEAYET pa3ziuyaTh PErnpe3eHTALNOHHYI0 U KOMMYHHUKAaTUBHYIO MHTEHIMIO. B mepBoM ciyuae
y KOMMYHHUKaHTa (hOpPMHUPYETCS XapaKTepHast AJIsl €r0 TICUXOJOTHH MPOIO3UIMOHaIbHAsL yCTaHOBKA,
a BO BTOPOM — OHa NPeoOpa30BBIBACTCS B KEJIAHNUE JIOHECTH JIO0 ONIOHEHTa TOT MM MHOW CMBICT,
4TOOBI MONTY4nTh peakiuto [besyrmas, 2009. C. 152].

B cBot0 ouepens KOHIEIHS «MHTEHIIMOHATIBHON CTpaTeruuy», pa3paboTaHHasi aMEepUKAHCKHM
¢unocopom u korautusuctoM . Ionerrom (D. Dennett), npearnonaraer TECHYIO CBS3b HHTEHIHO-
HaJILHOCTH C TICUXOJIOTHEH ToBopsiiero. Takum o0pa3oM, peueBoe MOBEACHNUE BO MHOTOM 00y CIIOB-
JMBAETCSl CIIOCOOOM MBIIUICHUS! KOMMYHHKaHTa, Y KOTOPOTO MMEETCsl OINpeeNieHHash yCTaHOBKa
Ha WHTepHpeTanuto yero-in6o. CieqoBarenbHO, HHTEHIMOHAIBHOCTh — 3TO HE CBOHCTBO OOBEKTA,
a XxapakTepucTtuka camoro ropopsiero [Dennet. 1997, C. 384].

CoBpeMEeHHBIMU OTEYECTBEHHBIMH JIMHIBUCTAMHU MHTEHIIUS ONIPEAEIISIeTCs] KaK HeKoe MmoOykae-
HUE K BbICKa3bIBaHUIO. IMEHHO (OKycHpOBaHHE CO3HAHUSI KOMMYHHKaHTa Ha KAKOM-JIMOO 0OBEKTe
JISKUT B OCHOBE BBICKA3bIBaHUS — 0€3 3TOr0 HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTh MOTHB, a 3HAYUT He Oyaer
U HemocpeacTBeHHo peun [Op3anunoBa, 2012. C. 83].

®dyHIaMEeHTaIbHBIMU B JaHHOUM oOmactu cumratorcs uccienoanus Jx. Cepna (J. Searle),
MPOJOJKUBILETO Pa3paboTKy paHee YIMOMSHYTOW HaMH TEOPHUH PEUYEBBIX AKTOB, pa3padOTaHHYIO
JIx. OctuHOM. BBIBOABI M MPENONIOKEHUST UCCIEA0BATENs BeCbMa OOIIUPHBI, TIOATOMY B paMKax
JIAaHHOTO HCCIIEZIOBAaHUS CIIEAYET BBIJAEIUTH JIMIIb HECKOJIBKO KITIOYEBBIX CyXJeHui. B uacTHOcTH,
WHTEHIMS BCETJa XapaKTepu3yeTcsl HalPaBIeHHOCTHIO, HALIETIEHHOCThIO HAa 0OBEKT KOMMYHHKALIUH
WM Ha 00beKTHI BHENIHETro Mupa. OHa KOHKpETHA U 1aXKe MPEeMETHA, TaK KaK Hellb3sl ObITh HalleIeH-
HBIM Ha TO, YTO HEBO3MOKHO OCO3HAThH MJIM OCMBICINTh. HanmpaBineHHOCTh HHTEHIIMH 00yCIOBIEeHA
pasznpaxxureneM, CyObeKTOM WHTEHIIMH: HAMEPEHUSIMH YTO-TH0O0 CIeNaTh, ONACCHUSIMH O YeM-JIH0O0,
xenanueM 4ero-nu6o. CyObeKkTy MHTEHIIMM YacTO MPUAAIOTCS OLEHOYHBIE, CMBICIIOBBIE U OMOIHO-
HaJabHbIE OTTeHKH [Searle, 1976].

B xone paboThl ¢ MarepuagaMu UCCIIEIOBAHUS MBI ONUPAINCh Ha CIEeIyIOIINe TEOpPETHIEeCKHUe
TTOJIOKEHHUS:

— B peun ropopsiiero HHTEHIIMOHAIBLHOCTh MOXKET OBbITh IIPE/ICTAaBIICHA SAIEPHOM U iepudepuii-
HOM JIEKCUKOM. [1epBbIi TUII IEKCUYECKUX €AMHUL COAEPKUT NMHTEHIIMOHAIbHBIN KOMIIOHEHT B CBOEH
CEMaHTHKEe — HaMEpPEeHHE KOMMYHHKaHTa OCYIECTBUTh ACWCTBHE B OTHOIIEHHM 0ObekTa. BTopoii
THUT JIEKCHYECKUX €IWHHIL JIMIIb CIIOCOOCTBYET YCHJICHHIO HHTEHIIMOHAILHOTO KOMIIOHEHTA B sIIEp-
Hoii siekcuke [KoBanes, 2022], Tak Kak KOHTEKCTYaJIbHO U CHHTAKCHUYECKHU CBsI3aH C HEl U HeOOXOI1M
JUTsl yCUJICHUS €€ MHTSHIIMOHAILHOTO KommoHeHTa [Priest, 2005. C. 48];

— IlepnokytuBHBIN 3()(heKT BHICKa3bIBAaHMS TAKKE TOCTUTAETCS Onarogaps pa3iuuHbIM CTHIIU-
CTHYECKUM M TPAMMaTH4YeCKHM KOHCTPYKIHMSM B peud CyObeKTa, KOTOpble, Kak u repudepuiias
JIEKCHKA, yCUIINBAIOT UHTCHIIMOHAIBHBIN KoMmoHeHT [Hymes, 1972. C. 285].

Aemopcme onpedeﬂeuue UHMEHUUOHAIbHOCMU
U UHmMeHyuu 6 jl1uHceUucCmuKe

Jlexcndeckass MHTCHITMOHALHOCTh B IITUPOKOM CMBICIIE MPEACTABISICT co00i (heHomMeH oTpa-
JKCHUST KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpPEHUN TOBOPSIIETO, B TOM UYWCJIE W HE BBIPAKAEMBIX HATPSIMYIO,
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B TEKCTOBOW MOJAJIbHOCTH IIPHU IOMOIIHY PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX 3HAUEHUH, UTO COCTABIISIET OCHOBY
TEKCTOBOW MHTEHLMU. [0 MHTEHIIMOHAIBHOW JIEKCUKON TOHUMAETCS <JIEKCUKA, KOTOPasi CONEPKUT
CEMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT — HaMepeHHe 00bEKTa OCYIECTBUTH JICHCTBUE B OTHOLLICHHU OOBEKTa,
MPY 3TOM HaMepeHHE MOXKET ObITh SMOLIMOHAIBHO OKpatieHHbIM» [Kosanes, 2021. C. 2477].

Penpe3eHTanusi MHTEHIIUOHAJBLHOCTU B ATUTAIIMOHHBIX MOHOJIOTHYECKUX pedax
npensbidopHoro auckypea CIIA 2020 roga

B xone ananmza my6namunsix BeicTymuieHnit K. Xappuc u 1. Tpamma ObII0 BBISIBICHO, YTO yCH-
JICHUC MHTCHIIMOHAJIBHOTO KOMIIOHCHTA, 06yCJ'IOBHeHHO€ YBCJIMYCHUEM KOJIMYCCTBA ANCPHBIX U I1€-
pudepUiHBIX IEKCHYECKUX €ANHUI], CTPYKTYPHO OTHOCHTCS HE K Ha4ally peyH, a K YaCTH, IPOU3He-
ceHHol mocie HebobIroro BerymmieHus (200-300 ci1oB), HEOOXOAMMOTO TSI BBEACHHSI CITyIIIaTEICH
B KOHTEKCT. HauanpHbIN @paFMeHT TEKCTa C TOYKU 3PCHUA MHTCHIMOHAJIBHOCTHU PEYHU IOJIUTHKOB
HEOOXOAMM HE TOJBKO ISl BBEICHHS B KYPC JIeja, HO ¥ C LEIBI0 YCUIICHUS MEePIOKYIIUH TOCTeTyTo-
LIUX CTPYKTYPHBIX YacTEH.

[TomoOHOE peueBoe MmoBeneHNe, XapaKTePU3YIOMIEeCs] TO CHIKEHHEM, TO PE3KUM yBEITHUYEHHUEM
WHTCHIIMOHAJIBHOCTH, XapaKTCPHO 1A peqefz'l ITOJIUTHUKOB B IICJIOM. Ml Ha6n}onaeM, KaK CITMKEP B HA-
gaJjie KaKoH-JIM00 CTPYKTYPHOU YaCTH CBOEH PEUHM COCPEIOTOUMBACTCS HA ONTUCAHUHN TOTO HIJIA HHOTO
(hakrta, poKycHpysCh 3aTeM HAa HAMEPEHUH U YBEITUIHUBAS KOTUICCTBO SACPHBIX JICKCHUECKUX SITUHUIT
C MHTEHIIMOHAIBHBIM KOMITIOHEHTOM M TMepu(epUiHBIX JIEKCeM, ycmuBaomux ero. [lomobnas tax-
THKA ¢ TOYKH 3PCHUS BO3ICUCTBHS HA CIyMIATEIICH SBISCTCS TOCTATOYHO 3PHEKTUBHON U TIPUBOIUT
K BOSBHUKHOBCHUIO Y cnylnaTenef/'I YyBCTBa O6H_IHOCTI/I C TOBOPAIINM, COJTUAAPHOCTH C €TO0 BbIBOJaMU
¥ COCPEIOTOUCHHOCTH Ha 00BEKTE, KOTOPBIN BaxeH s ciukepa [lembsaukos, 2002. C. 38].

PaccmarpuBas B kauecTBe MpuMepoB (pparMeHThI penBbIO0pHOit peun J[. Tpamma, MOXHO KOH-
CTaTUPOBATH, UTO IMMOJIUTHUK BHA4YaJIC OIMMCBIBAECT KOHTCKCT CUTYyalluH, YKa3bIBA€T HAa CBOC OTHOLICHUE
K HEM, ¥ yXKe Tocjie BhIpakaeT CBOe HaMepeHHe. B kauecTBe cTpyKTypHOTO (pparMeHTa MbI MTOHH-
MaeM 4acTh TEKCTa, MOCBSIIEHHYIO ONPEIEIEHHON KOHTEKCTHOM TeMe, CO CMBICIIOBOM TOYKU 3pe-
HUSI UMEIOIIY10 3aKOHUYCHHBIH Xapakrep. Tak, B Hauaie 04epeIHOr0 CTPYKTYPHOTO )parMeHTa cBoei
peuan J1. TpaMIir TOBOpHUT O TOM, Kak mTar Oiopu/a BEIIISIUT B ONTPOCax, MyOINKYEMBIX B CPEICTBAX
maccoBoii napopmaru CILIA, 1 He3aBHCHMBIX OITPOCax, MOTIEPKUBAs PA3HUILY MEXKTy HTOTOBBIMH
nmanueiMu: «It’s Florida. We are looking good. We’re really looking good all over in the real polls, not
the Fox polls». Tem camMbiM MOMATHK 0003HAYAET KOHTEKCT CUTYAITUH, BBOJUT CITYIIATEICH B KypC
Jiena. 3aTeM OH BBIpa)KaeT CBOE HETAaTHBHOE OTHOIIEHHE K CTOJIh 3aMETHOHN pa3HHIIEe U JIAeT OLEHKY
cutyammu: «They do horribly. Look at what they did last...». W mums B mocnenueit Tpetn Gpparmen-
Ta MOJIUTHK OITUCHIBACT CBOU YCIIEXH «WONY, HCIOJIb3Ysl HHTCHIIMOHAIBHYIO JISKCUKY JTara yCIIell-
HOU pcanmsanii UHTCHUOWU, IIPOTUBOIIOCTABIIAA 3TOMY OXHWAAHUS OIIIOHCHTOB, IIPUMEHAA JICKCUKY
JTana HeyAaYHOH peanu3alui HHTeHINN «lose» IS co3maHust KOHTpacTa B ONMMCAHUH PE3yJbTaTOB
OJHOI'0 U3 3TAaIllOB Hpe}IBLI60pHOI71 KaMITaHWH, YTO TOXKE ABJISACTCA OJHUM M3 IIPUMEPOB PEUYCBOT'O BO3-
neiictBust Ha aynutopuio [FOpsera, 2018. C. 211]: «I was going to lose all night. And the polls said
decisively, “I was going to lose all nine.” And that was the day before and I won all nine. No, I won
them all». On ucTONB3yeT JEKCHUECKHe MOBTOPHI «going to» AJs YCHUIICHHS aBTOPCKOM MHTEHIHH
W MHTCHIIMOHAJBHYIO JICKCUKY «WON), KOMIIOHCHT KOTOpOﬁ MMOAYCPKHYT JICKCHYCCKHUM ITOBTOPOM,
YTO MBI Ha6n}0)1aeM JIMOIb B IPEAITOCICAHEM U MMOCICAHEM MPEIATIOKCHUAX)). OH Taxxe IIPOTUBOIIO-
CTaBISIET COOCTBEHHBIM OEJIAM 1IN CBOUX IMPOTUBHHUKOB, YTO YCUJIIMBACT I/IHTCHIII/IOHZU'ILHBIIZ KOM-
noHeHT. [lepmoxyTuBHBIN 3(pPeKT B TaHHOM CiIydae 3aKIF09aeTCs B TOM, 4TO, KOHCTaTHUPYsI CBOE MPO-
nutoe Hamepenue, JI. Tpamm o6o3Ha9aeT 1 UHTEHIINIO OyIyIIero, Kak Obl YTBEPKAAst: €CIH 5 CMOT
BBIMI'PATh B ACBATHU LITAaTax TOrga, To CMOTy U celyac.

AHaJIOTHYHBIX TPUMEPOB JIOCTATOYHO MHOro u B BeIcTymuieHHax K. Xappuc. B cienyromem
IIPUMEPE MbI Ha6HIOIIaCM BO3paCTaHUC MHTCHCUBHOCTHU MHTCHIWH, O6yCHOB.HeHHYIO B TOM 4YMHCJIC
1 JIGKCHYECKUM TTOBTOPOM K KOHITY peueBoro gparmenta (I want to talk):
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So I get there, and it’s a big place, the United States Capital, our nation’s capital. It’s a big place.
And I’'m walking through the halls and then there’s this big area where all the Senators meet. And ev-
erybody has their own desk, and they all sit there and they’re all very important. And I sat at my desk
and guess who the person was over to my right, my seatmate? Gary Peters. Gary Peters, who from
day one was like I’'m Gary, how are you doing? And showed me the ropes. Every day was just so full
of advice and friendship and support. And talking to me. He said I want to talk to you always about
Michigan. [ want to talk to you about jobs in Michigan. I want to talk to you about the auto industry.

Y JI. Tpamma HaOromaeTCs MOXOXKUN MATTEPH, TN UCIONIB3YETCsl MHTCHIIMOHAIbHAS SIMHUIIA
«Winy, OTHOCSIIAsICS K DTAIy yCIEIIHOTO 3aBEePIICHHUS WHTEHIINH, BMECTE ¢ KOHCTPYKIIHEH «going
t0» M JIEKCHYE€CKUM MTOBTOPOM:

We’re going to win anyway. We’re going to shove it. We’re going to win anyway.
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Puc. 1. IHTeHIIMOHAIBHOCTD U JIeKcH4ecKuil mosrop B peun . Tpammna
Fig. 1. Intentionality and lexical repetition in D. Trump’s speech
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Puc. 2. InTeHIIMOHAIBHOCTD U JIekcndeckuil nosrop B peun K. Xappuc
Fig. 2. Intentionality and lexical repetition in the speech of K. Harris’s speech

TakuM 00pa3oMm, HAIISAHO NPEACTaBUB paclpeAesieHne WHTCHIUOHAIBHON JIEKCUKH B IpEe-
BBIOOPHBIX peyax MOJIMTHUKOB, Mbl HaOIIofaeM depeloBaHHe MUKOB W CHaloB KpuBo (puc. 1, 2),
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YTO MO3BOJISIET XapaKTEPU30BATh OMUCAHHBIN BBILIE MATTEPH PEYEBOTO MOBEACHUS KaK MOCTOSHHBIH
W UCTIONBb3YeMbIil HAMEPEHHO, TaK KaK OH SBJSICTCS YaCThIO CTPATETHH YCHJICHUS MEPIIOKYTHBHOM
(YHKIMH TEKCTa, T/Ie yCUIICHUE BIHMSIHUS Ha CIylIaTeNieid BOTHOOOPa3HO U MOXKET 3aBUCETh OT HMO-
UOHAJILHOTO HACTPOSI aJipecaHTa U 00CTOSATENBCTB, B KOTOPBIX HAXOAsATCs n3duparenu [Manbliesa,
2022. C. 185].

OOpamasi BHUMaHNUE Ha JUAarpaMMbl, MOYXHO KOHCTATHPOBaTh, YTO JIEKCHUECKUI MOBTOP MPH-
MEHSIETCSI TOBOPSIIIMM Ha MPOTSHKEHUH BCETO BBICTYIUICHMS, & 4acTOTa €ro YHoTpeOJIeHHUs! MpsIMo
MPOMOPLUUOHAIFHA KOJIMYECTBY WHTEHIMOHAIBHON JIGKCUKH B UCCIENYyEeMBIX (parMeHTax: 4eM ee
Oonblile, TEM Yalle Mbl HAOIIOAAaEM JIaHHYIO CTHIIMCTUYECKYI0 Gurypy. Takas B3auMOCBS3b, Ha HALI
B3MJIs11, 0OYCIIOBIIEHA CTICU(HKON paccMaTpUBAEMOrO KaHpa: NPeIBbIOOpHAst arUTallMOHHAsI Pedb,
e JIEKCHYECKUH TIOBTOp OKazascsi Haubosnee 3pQeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM ISl YCHJICHUS M1epJIo-
KyTHBHOTO aKTa U JOCTHXCHHUS BBICOKOTO YPOBHS dKCIpeccuu 0e3 yiiepOa sl CMBICTIOBOW COCTaB-
JISIFOLLEH.

B KoHTEKCTE BBIICONHMCAHHOTO MPEIIOIOKEHNST PACCMOTPHUM CIIeAyIOMMH (pparMeHT mpeaBbl-
6opHotii peun Jl. Tpamna: «I’ve never seen anything like it. I’ve never seen spirit like this. <...> Get
out. Get out to vote Mike. Get them out». MbI BUAUM, YTO MHTEHIMOHAIbHAS JIEKCUKA B JAHHOM
cilydae ycuiieHa OOJIbIINM KOJTMYECTBOM JIEKCHYECKHX MOBTOPOB: «I’ve never seen», «Get outy. Ilo-
cienHee ¢ MOPQOIOTHIECKON TOUKHM 3PEHHUS SIBJISIETCS TIIAroJoM B MOBEIUTEILHOM HaKJIOHEHHH, HUC-
MOJIB3YEMBIM C IIeTIbI0 BOBJICUEHHUS CITyIIaTeIeld B IMANOr U UX MOTUBAIMU K JACHCTBHIO, YTO MOYKHO
OTHECTH K MEPIOKYTUBHOMY YPOBHIO BBICKa3bIBaHHS. TakuM 00pa3oM, NEpIIOKYLHs BbICKA3bIBAHHSI
KaHauaara B npe3uneHthl «Get out to votey BBIHOCHUTCS B Mpecynmno3uiuio: «Pa3 Bbl ydacTByeTte
B BBIOOPAX, BBI JOJDKHBI IPOTOJIOCOBATH 38 MEHSD».

Eme ogun mpumep u3 peun /. Tpammna, rje JIEKCHUECKUI TOBTOpP yHOTpeOIseTcss U B OTHO-
nreHun nepudepuitHoN JTeKCUKH «alwaysy, Takke HeOOXOIUMOM TSl YCHIICHNSI MHTEHIIHOHAIBLHOTO
komnoHenTa: «They always like to blame it on the right. Do you ever notice? ». Ciaeayer oTMETHTb,
YTO B JJAaHHOM OTPBIBKE €IIIe OHON CTHIMCTHUECKOU (PUTYpOid, YCHIUBAIOIICH MEPIOKYIIHIO BBICKA-
3BIBaHUS, SIBJISIETCSl pUTOpHUecKuii Bopoc «Do you ever notice?», KOTOpBI HEOOXOIUM ISl TOTO,
9YTOOBI JIOTIOTHUTEIEHO COCPEOTOYNTH BHUMAaHNE ayAUTOPHH Ha XapaKTEPUCTHKE MOCTOSIHCTBA U pe-
TYJISIPHOCTH SIBIICHHSI, ONIICHIBAEMOTO C TOMOLIBIO Hapeuust «alwaysy.

Jlexcuueckue MOBTOpPBI XapakTepHbl U Juid pedeBoro moseaeHus K. Xappuc. Tak, B ogHOM
13 (parMeHToB peun KaHAUJAT B BUIIEC-TIPE3UACHTHI TOOMBACTCS yCUIICHUSI MHTEHIMH 32 CUET OBTO-
peHust «we’re going toy», 0003HavYaroIIero Oyyiiee HaMepeHue, C HalPaBJICHHOCTHIO Ha KOHKPETHBIC
OXKHJIaeMBbIE €10 Pe3yNbTaThI:

He says well, tell me how are working people doing? How are working families doing? That’s
why Joe says we’re not passing any taxes on anybody making less than $400,000 a year. Joe says
we’re going to bring down middle class taxes. Joe says we’re going to pass legislation and put in
place rules and laws that say that working families shouldn’t pay more than 7 % of their income in
childcare. That we’re going to have a tax credit of $15,000 for first time home buyers, understanding
how that can help with down payments and closing costs to buy a home.

PaccmoTpeB croco0bl penpe3eHTanud MHTEIHOHATBLHOCTH B arMTallMOHHBIX MPEABBIOOPHBIX
mononorax J[. Tpammna u K. Xappuc, Mbl IPHUIIUIK K BBIBOAY, YTO MIUTOKYTHBHYIO (DYHKIHIO 00a MOJIU-
THKa Pean3yIOT NPEUMYIIECTBEHHO IPH ITOMOIIM HHTEHIIMOHAIBHOH JIGKCUKH, B YACTHOCTH, €€ IKC-
TUTMKAaTOPaMH Yallle BCErO BBICTYNAIOT MOJANIbHBIE TIaroiibl. JJisi BeIpakeHHs HACTOSIIUX U Oy Ty IHX
Hamepenuit K. Xappuc ucnonssyer ux cienyromum oodpazom: «We have to bring down the cost of
drug prices», « We should bring eligibility for Medicare down to age 60». AHaJIOTHYHBIC PE3YJILTATHI
OBUTH TIOJTyYEeHBI U B XOJIe aHajIu3a NnpeaBsioopHoro Beictymuienus Jl. Tpamma: « With your vote, we
will continue to cut your taxes», «I’ve always said we will never be a socialist nation and that’s what
they’re trying» uist onucanust KOHIETIMH U OyIyIIUX HaMEepeHUH.

[Ipoananu3npoBaB HHTCHIMOHAIBHYIO JIEKCHKY, MBI TaKKe JeJlaéM BBIBOJ O OOJIBIIOM KOJIYe-
CTBE IJIaroJI0B, OTHOCSIIMXCS K (ha3e JKeIaHusl, TOCPEACTBOM KOTOPBIX B pedax MOJMTHKOB PErpe3eH-
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tupoBaHa nuHTeHus. CyxaeHne Haubomee crnpaBeyiuBo B oTHoueHun J{. Tpamma, KOTOpBI 4acTo
WCTIOJIB3YET IJIaro «wanty 1Jis 0003HaYeHUs CBOMX MM YyKHX 00BEKTOB xkenanus: «But the people
that wanted to stop it, even though they knew full well, it worked. Remember they said, “No, no,
we don’t want a wall. Walls are obsolete. We want drones.” Okay, good. Drones flying to watch the
people pour into our country. They want drones, let’s have dronesy.

[To utoram aHanu3a NpenBLIOOPHBIX BBICTYIUICHHI 00OUX MOJTUTHKOB MBI MOYKEM BBIJICITUTH He-
CKOJIBKO MHTEHIIMOHAIIBHBIX IJIar0JIOB, BCTPEUAIOLIMXCS B UX pevax C pa3IMyHON MepHOIUYHOCTHIO.
B uvactHOCTH, Taron «try», KOTOpBIM sIBIISIETCSl MapkepoM 3tamna nonbeiTku. Hanpumep, 1. Tpamm,
OMKUCHIBASL JCUCTBHSI CBOMX MPOTHBHUKOB IPH IOMOIIM WHTCHIMOHAIBLHON JIEKCHUKH, YKa3bIBaeT
Ha UX CTpeMJICHHE eMy roMelnarhb: «And say it any way you want to do it. But we took the brunt, then
we caught him spying in my campaign and trying to overthrow a duly elected president of the United
States». CocpenoTounBasi BHUMaHUE Ha JCHCTBHUSIX ONIOHEHTOB, & TAK)KE OMKCHIBAsI CBOIO PEAKIINIO
Ha coObITHe, J{. Tpamil JocTUraeT KOMMYHUKATHBHOW LIEJU: JaTh OHSITh H30UpaTeIsiM, YTO OH yMEEeT
peojoneBarh TpynHOCTH. MIJIOKyTHBHOE HAMEPEHHE B IaHHOM CIIydae MOXKHO OIHCcaTh (hpa3oil: «s
HAJIC)KHBIN U YSCTHBINA KaHAMJIAT, KOTOPBINA BCETa CleayeT OYKBE 3aKOHAY.

B ananuzupyemoii npenssiooproii peun JI. Tpamn penko ynoTpeonseT HHTEHIIMOHATIBHBIE Ii1a-
TOJIBI, OTHOCSIIIMECS K JTaIly MOMBITKH U penieHus. TeM He MeHee, MOKHO TIPUBECTH CJICAYIOIIUIT
MpUMeEp MCIOIb30BaHMS TIOJIUTHKOM JiekceMbl «decide», xapakrepusyroleii stamn pemeHus: «Now,
of course they impeached before they found out, before I decided to release the phone cally. uTen-
IUOHAJIBHBIN I1aron «attempt», XapakTepHbIH JJIsl aKTya H3alii B PEUH dTama MOMbITKH, HCIOIb30-
BaH B Apyrom (pparmente peun: «The kinds of attempts that are being made to make it difficult for
folks to vote, to make it confusingy.

Jns K. Xappuc Gonee xapakTepHO yacToe YnoTpeOleHne Takoro HHTEHIMOHAILHOTO I1aroa,
Kak «need». B ciemyromieM mpuMepe Mbl BUAMM aKTyalIW3allMi0 MHTEHIIMH, OTHOCSIIYIOCS K JTa-
Iy KeJlaHusl, C BblIeIeHUEM ee cyObekTa (we): «We need to deal with racial disparities. Yes, in
our criminal justice system. <...> And we need to address that. We need to address black maternal
mortality. Brenda Lawrence has been working on that». Takum oOpa3om, Omarogapsi BbIICICHHIO
cebs1 Kak cyObeKTa MHTEHLIUH, TMOJIUTHK «padoTaeT» CO CBOCH ayTUTOpUEH, MOAKPEIUIss OLlyIeHUE
OOIIHOCTH JKeJIaHUH U YCTPEMIICHHH, pean3ys NparMaTnuecKuii KOMIIOHEHT CMBICIIA TPUBEICHHBIX
BBIIIIE BEICKA3bIBAHHH.

Takum 00pa3oM, yCTaHOBIICHO, YTO HHTEHIIMOHAIBHBIH IJ1aroil «want», OTHocsAIIuMics K (aze sxe-
JIaHWsL, 9acTo uctomnb3yercs B peun /1. Tpamiiom, oHaKo B pedd MOIUTHKA ci1abo mpezacTasieHa dasa
MOMBITKY ¥ PElIeHUsl. AHATOTUYHOE YMO3AKIIOUeHUE OTHOCHUTENIFHO IUPOKOH MpeAcTaBIeHHOCTH
(ha3wl JkemaHus MOXKHO CIeNIaTh M Ha OCHOBE aHanmm3a peueBoro moseaeHms K. Xappuc. B paccmarpu-
BAaE€MOM KOHTEKCTE KaH/H/IaT B BUIIC-TIPE3UICHTHI Yallle BCEro UCTIONb3YeT TIIArojbl «want» u «need»,
MOCJICIHUH TIPH ATOM HANpPaBisieT HHTEHIIMIO OT TOBOPSIIETO KOMMYHHKAHTA K CITyIIATEIISIM.

MBI Takke MOXKEeM KOHCTaTHPOBATh yIOTpedieHrne 000MMH TTOMUTHKAaMH, HO B ocoOeHHOoCTH K.
Xappuc, KOHCTpYKIHUH «let’s», KoTopas B ee peur BeIpaykaeT OOy KACHHUE CITylareie K IeHCTBUIO:

«Let’s get rid of cash bail because people are sitting in jail for days, weeks, months just because
they can’t afford to get out», «Let’s honor the ancestors. Let’s honor the fact that we just celebrated
the 100th anniversary of the 19th Amendment, which gave women the right to vote.

BoiBoabI

1. OmnpeneneHbl HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTH PENpe3eHTAIlMN HHTEHIIMOHAIBHOCTH B ITPE/IBbI-
0opHBIX MOHOJIOTax noautnueckux aeareneil CILIA. B wactHOCTH, OBIIT ONMCaH HAMEPEHHO UCIIOJb-
3yeMbIil TATTePH PEYCBOTO MOBEICHUS, XapaKTePU3YIOIINIACSA TO CHIDKEHHEM WJIM OTCYTCTBHEM WH-
TEHIIMOHAJBHOCTH, TO €€ Pe3KUM yBeinndeHrneM. Crukep B Hadaje Kakoi-11M00 CTPyKTYpHOU 4acTh
CBOEH peuy COCPEJOTOUMBAETCS HA OIIMCAHUM TOTO MJIM MHOIO (hakTa, 3aTeM (POKyCHpYeTCs Ha HaMe-
PEHHH U YBEITMYMBAET KOJIMYECTBO AJEPHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUL C MHTEHIIMOHAIbHBIM KOMIIOHEH-
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TOM U niepuepuiHBIX JIEKCEeM, YCHIUBAIONINX er0. Takoi MOoIXo/ MO3BOJSIET YCUIINTh MEPIOKYTHB-
HYI0 (YHKITUIO PEYH B TIEJIOM.

2. YCTaHOBIEHO, YTO JICKCHUECKUI MMOBTOP SIBISICTCS. OTHUM U3 HanOoJiee yIOOHBIX U YIIOTpe-
OWUTEeNBHBIX [UIA YKaHpa MPEeIBBIOOPHON peur CPEelNCTB YCHICHHS MHTCHUUOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA.
B uactHOCTH, BBIABIIEHA IIpsiMasi 3aBUCUMOCTH I10Ka3aTejedl 4acTOThl MCIOJb30BAaHUS WHTEHLHUO-
HaJILHOM JIEKCHKH OT YaCTOThI YIOTPEOICHUS JIEKCHYECKOTO TIOBTOPA.

3. BBbISIBIIEHO, UTO MOJQJIEHBIE TIIArOJIbI U TIIATOJIBI, OTHOCSIINECS K (pa3e yKelaHus, TAKKe SBIIS-
I0TCSI 9KCIUTUKATOpaMy WIUTOKYTUBHON (YHKIIMK B PEYU TOJMTHKOB. HampuMep, HHTEHIIMOHATBHBIH
IJ1aroi «want» MOXXKHO Ha3BaTh OJIHUM M3 HamOoliee ynorpeOuTensHbeIX B peun kak J[. Tpamma, Tak
n K. Xappuc. ®aza xenanus B peun Xappuc, OJHAKO, BBIPAKAETCS C MOMOIIBIO maroja «needy,
MHTEHIMS IPH 3TOM HarpasjeHa ot cebs. O0a nonutuka, a B ocodoennoctu K. Xappuc, npuberator
K FICTIOJIb30BAaHUIO KOHCTPYKINH «let’s», KoTopasi CTAaHOBHUTCS BBIpa3uTeNleM MOOYXKIeHUs CIyIIare-
JIeH K NeUCTBHIO.
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AnHomayus

Crarbs MOCBSIIAHA PACKPBITHIO KOHIICITA JIyHA B TPAIUIIMOHHOW KapTUHE MHpa Ha YPOBHE sI3bIKa, MH(Da U puTyaia.
Kak n3BecTHO, SIKYTHI SIBISIFOTCS CAMBIMH CEBEPHBIMH TIOPKAMH, KOTOPBIC B 3HAYUTEIHHON MEpe COXPaHWIA MEHTAIb-
HBIC PEIPE3CHTAINU dTHOKYJIBTYPHOTO Hacheus TFopkoB HOxHo# CrbOupu. YCTaHOBICHBI HAITMOHATBHBIC 0COOCHHO-
CTH BHJICHUSI MUPA B CEMaHTHKE HOMUHAINI KOHIIETITA IyHd B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI M KYJIBTYPHOM Mapaaurme,
CHUMBOJIU3UPYIOIHE MAPOIIOITHUECKYIO KAPTUHY MUPa. AHATH3UPYIOTCS apXarnyHbIe IPU3HAKH YKA3aHHOTO KOHIIENTa,
paccMarpHBarOTCs YCTONUUBBIC CIIOBOCOYETAHNS, YCTHOEC HAPOJIHOE TBOPYECTBO. AKTYaIbHOCTh HACTOSIIIIETO HCCIIEIO0-
BaHUS 3aKIIFOYACTCS B KOHIETITYaIn3allii BepOabHON KYJIBTYphl Hapoaa caxa. [[envro cmamuu 56/15emcs BBISIBICHUE
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHUX MTPU3HAKOB KOHIICTITA IYHA B IKYTCKOHU SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. B cTaTthe mpuMeHEeH Kor-
HUTHBHBIN MTOJXOJ, KOHTEKCTOJIOTHUECKUI METO/, CHHTarMAaTUYCCKUI aHAIIU3 CBSA3U CJIIOB U METOJl KOHIETITYaIbHOTO
aHaM3a.

KocMmonorndeckoe npejcrapieHe BeeneHHON y SKYyTOB TepeaeTesl 4Yepe3 apXandecKyr Metadopy KOKaHOTO COCy-
Jla C YMCIIOBOM M MPOCTPAaHCTBEHHOH CHMBOJHKOU. JIyHa TipoenupyeTcst B Tape ¢ CONHIIEM Kak Cliel paHHel ¢op-
MBI TIOKJIOHCHUS OokecTBaM. MMeeT aMOMBaNIEHTHYIO (DYHKITUIO, BIUSIOIIYIO Ha CyIb0y, MOPOKIAIONIYIO pOXKICHUE/
cMepTh. B cBs3M ¢ TaKUM MOHUMaHUEM BO3HUKIIH Pa3IHYHbIC BepOalbHBIC U HEBEPOATbHBIC PUTYAIbHBIC JCHCTBHS.
[IpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHAS TApaUrMa B YCTHOM TPaIHIIUK TOPOINIIA Pa3IMYHbIC HA3BAHUS HCYHUCIICHHS BPEMCHH.
[Ipu aHanmM3e HOMUHATHBHOTO IMOJIsSI KOHIIETITA JIyHA BBISABICHBI €r0 YHUBEPCAIBHBIC U HAIMOHAIBHBIC KOMIIOHEHTBI.
Cpenu MeTaOpHUUECKUX BBIPKEHHH, (POPMHUPYIOMINX KOHIICIT JyHA B S3bIKE caxa, MOYKHO BBIICIUTH 3arajiKu, TOJI-
YEPKUBAOIIHE OKPYIIOCTh €€ (hOPMBI, KOTOPBIE CHMBOJIM3UPYIOT MUKINYHOCTh KH3HU — HUJICH0 BEYHOTO POXKIICHHUS.
KoHmnenr 1yna uMeeT Takue OCHOBHBIC TIPU3HAKH Kak OoNbIIoe/0eHoe/0enoe/ ABIKYIIIeecsl, COMaTHYESCKHINA KOl KOTO-
POTO TPOSIBISIETCS B MCTIOJIb30BAHUH CUMBOJIMKH 171a3a. [Ipy cpaBHEHHH CKa30K BBISBIISIFOTCS] CXOKUE M OTIIHYUTEITBHBIC
MOTHBBI, CBI3aHHBIC C 00Pa30M JICBYIIIKH Ha JIyHE Ha MaTepuaie (oIbKIopa.

Knmouesvle cnosa
MHPOBO33pEHUE, MU(OIOTHS, (POITBKIIOP, S3BIKOBAS KAPTHHA MUPA HApOJa caxa, KOHIEITH, IMHIBOKYJIBTYPOJIOT U
Jna yumuposanus
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Abstract
The article defines the concept of the moon in the traditional Yakut world view at the levels of language, myth and
ritual. It is common knowledge that the Yakuts are the northernmost Turks who have largely preserved the mental rep-
resentations of the Southern Siberia Turks’ ethnocultural heritage. National world view features in the nominations of
the concept moon related to space and time cultural paradigm, representing the mythopoetic picture of the world, have
been established. The archaic features of this concept, set phrases, and oral folk art have been considered. The relevance
of this research lies in the conceptualization of the verbal culture of the Sakha people. The purpose of the article is to
identify linguistic and cultural features of the concept moon in the Yakut language world view. The article uses a cog-
nitive approach, contextual and syntagmatic analysis of word connection as well as the method of conceptual analysis.
The cosmological representation of the Universe among the Yakuts is given through the archaic metaphor of a leather
vessel with numerical and spatial symbols. The moon is projected in conjunction with the sun as a trace of an early form
of deity worship. It has an ambivalent function that affects the fate that generates birth/death. In connection with this
understanding, various verbal and non-verbal ritual actions have arisen. The space and time paradigm in the oral tradi-
tion has given rise to various names for the calculus of time. In analyzing the nominative field of the concept moon, its
universal and national components have been revealed. Among the lexical units that form the concept moon in the Sakha
language, one can distinguish riddles that emphasize the roundness of its shape, symbolizing the cyclicity of life — the
idea of eternal birth. It has such basic signs as large/pale/white/moving, the somatic code of which is manifested in the
symbolic use of the eye. When comparing fairy tales, similar and distinctive motifs associated with the image of the girl
on the moon have been revealed.
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worldview, mythology, folklore, language worldview of the Sakha people, concepts, linguoculturology
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BBenenune

[Ipu n3y4ennn s3pIKa ¢ TOYKH 3peHUs Crienn(GUKI HHTEPIPETANU CYIIIHOCTH MUpPa BaKHO pac-
CMOTPETH 3HAKOBLIC U JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC IMTPU3HAKKW KOHICIITOB B X COBOKYITHOCTU B pa3jiny-
HBIX Q)OHBKHOPHLIX " SA3BIKOBBIX TCKCTAX.

HccnenoBanne S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa TO3BOJIAET BBISIBUTH TPAaHC(OPMALIUU TPATUIIMOHHO-
IO MHPOBO33peHHUS, (HOIBKIOPA U KYIBTYpPHI B 11eJI0M. BBISIBIICHHE aKTyalu3aluy KyJIbTYPHBIX KOH-
LCIITOB B Pa3JIMYHbIC (I)OpMBI (I)OJIBKJIOpHBIX " A3BIKOBBIX TCKCTOB B JIMHBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOM
aCIIeKTe — HOBOE HAIPABJICHHUE MCCIICIOBAHUS. SI3bIK SIBIISCTCS CBOCOOPA3HBIM OTPAKEHUEM KapPTUHBI
MHpa, [11€ 3ale4YaTIeH aHTPOIIOLEHTPUUECKUI ONBIT HAPOJIA, €r0 MPEACTABICHHUS], JEMEHTHI KYJIbTY-
pbl. UenoBek GHUKCUpPYET B CIIOBE pe3yJbTarhl MO3HAHUs. [109TOMY S3bIKOBasi KAPTUHA MHpa HOCHT
SIPKYIO HAIIMOHAJIbHYIO CIICIIU(HUKY.

Tak, B. A. MacioBa oTMe4aeT OCHOBHBIEC HANPaBJICHUS PAa3BUTHS JIMHI'BOKYIBTYPOIOTHIECKO-
ro aHaJin3a, OMKCHIBACT CICHU(BUKY B3aUMOICUCTBUS sI3bIKA W KYJIBTYPhI CICIYIOIIUM 00pa3oM:
«B chepe 0co00ro BHUMaHHUS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOrOB <...> €IUHHIIBI A3bIKA, KOTOPbIC MTPHOOPEIH
CHMBOJITYECKOE, dTAIOHHOE, 00pa3HO-MeTadopruIecKoe 3HAUYCHUE B KYJIBTYpEe M KOTOpBIe 00001IaroT
pe3yibTaThl COOCTBEHHO Y€JI0BEYESCKOTO CO3HAHUS — apPXETUITUYECKOTO U TPOTOTHUITMYECKOTO, 3a(HK-
cupoBaHHbIEe B MH(Dax, JIeTeHIaX, pUTyanax, oopsaaax, (GOIbKIOPHBIX M PETUTHO3HBIX JUCKYpCax,
MO3TUYCCKUX U MTPO3aNYCCKUX XYIKECTBEHHBIX TEKCTaX, (ppaszeosioruzmax u meradpopax, CHMBOJIAX
Y apeMusix 4 T. 1.» [Macmosa, 2014. C. 79].
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B Hay4HO# JuTepaType MpeIioKeHbl Pa3INuHbIC TUIIOJIOTHH SI3bIKOBBIX KAPTHH MUPA U KOHIICTI-
ToB. E. C. SIkoBIIeBa S3BIKOBYIO KAPTHHY MUPa ONpeAesieT KaK «3aUKCUPOBAHHYIO B SI3bIKE M CIEIl-
UPUYECKYIO AJISl JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA CXEMY BOCIPHATHS JEHCTBUTEIBHOCTH. .. S3BIKO-
Bas KapTHHA MHpa — 3TO CBOET0 pojia MUPOBUJIEHHE Yepes3 Mpu3My s3bika» [Skosnesa, 1996. C. 47].

H. 1. CunopoBo#i B JMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKOM aCIMEKTe MPOAHAIU3UPOBAHbBI COCTABIAIOLINE
KOHILIETITA J)HA, KOTOPbIE MPEICTABICHBI B BUJIE PEJIUTHO3HBIX 1 CHMBOJIMYECKUX MTPU3HAKOB B pyC-
CKOU s13bIKOBOM KapTuHe Mupa [Cumoposa, 2008]. B sikyrckom si3bike J1. JI. [aObimeBoii paccMoTpeH
WHPOPMAITHOHHO-CEMHUOTHYECKHH acTIeKT B3aMMOJICHCTBHSI SI3bIKa M KYJIBTYPBI B YCIOBHSIX O€CIHCH-
MEHHOT'0 O0IIIeCTBa B KOHTEKCTE SI3bIKOBOM M MU(OMOATHUECKOW KapTUHBI Mupa [["aObriesa, 2009].

HccnenoBanne KOHIENTYaIbHOM CUCTEMBI SI3bIKA U KYJIBTYpPhI CONMKAET PsIJl TAKMX TyMaHUTap-
HBIX HayK, KaK JHHTBHCTHKA, STHOTpadusi, PONBKIOPUCTHKA, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT Ooliee rTy0o-
KOMY TIOHUMAaHHUIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa JIF00OT0 Haposa.

ApxanyHble IPU3HAKN KOHIENTa “;JIyHa”

B TrOpKCKHMX S3BIKaxX JyHA biti ~ gj AIMEET OCHOBHOE 3HAYCHHUS: AP.-TIOPK. @j (OpX., Ap.-YHT.)
‘myna, mecstr’ [EDAL, 2003. P. 303]. BeisBieHsI creayromme 0COOCHHOCTH KOHIICTITA IVHA B SIKYT-
CKOM $I3bIKE, KOTOPBIH BBISBISICTCSI TyTEM KOTHHTUBHOTO OIMCAHUS HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX MO-
JIeJiel HKCTUTUKAINH aHATM3HUPYEMOTo KOHIIENTa!

1. CuHTarMaTu4eckue CBS3HM CIIOB TIPEJICTABISIOT KOTHUTHBHBIC NMPU3HAKH B KOHIICTITYallb-
HOM HccieoBaHuH. [Ipu 3TOM aHATM3UPYIOTCS CHHOHWUMBI, aHTOHUMBI, aCCOIUATHI, OTHOIICHHSI
C TIarojlaMH, IpHJIararteIbHbIMHU, CYIIECTBHTEILHBIMHU, & TAaKKe JICPUBATOIOTHUYECKUE CBOMCTBA.
Ho mepen aTuM mpuBesieM OCHOBHBIC 3HAUCHHST YHUBEpcyMa wuii: 1. CBATsIEeCcs HOUBIO (OTpa)KeH-
HBIM COJTHEUYHBIM CBETOM) HeOecHOe Telo, yHa. 2. Mepa BpeMeHH: OHA ABEHAAIATast 9acTh roja,
Mmecsan. 3. Kpyroe, miockoe MeTamTndeckoe N300pakeHue JyHBI, PUIIATOE HaJ JIEBOH TPYAbIO
Ha onle/ie maMaHa (3to jauyHas JIyHa mamana, HCIob3yeMast U OCBEIICHHUS JIOPOTH ITPH BO3Bpa-
mennn 3 Hmxaero mupa). 4. [lonHbIi neprnon OepeMeHHOCTH Y JKEHIIMHBI (JIeBATH KaJleHIapHBIX
mecsues) [BTCSS, 2017. C. 357].

B mudonornueckoit kapTuHe MHpa ¢ CHMBOJIIOM JIYHBI 00sI3aTEBHO YITOMUHAETCS ee mapa —
cosiHIle. Tak KOCMOJIOrMYECKOE MpEACTaBICHUE BceeneHHOM y sIKyTOB mepenaeTcsl 4epes3 apxanye-
CKyI0 MeTaopy KOXKaHOTO COCYyIa C YUCIOBOM U MPOCTPAHCTBEHHOW CUMBOJIUKO#: cupu uhum' cux-
CUKMIIX, aBblc Kypoyylaax, Hbaalbaan xannaxmaax, aiman auaxmaax, 6ap 4yosyp ypymmasx yhy
‘TOBOPAT, KOXKAHBIA COCYJ] C OOKOB MPOIIUT, BOCEMBIO 00pydaMy CXBa4eH, )KECTSHOM KPBIIIKON M0-
KPBIT, MEJTHOE TOPJIBIIIIKO UMEET, & CBEPXy BECh KpalMHKaMH yCesiH’. 37eCh JKECTSHasl KPBIIIKa —
JIyHa, MEJIHOE TOPJIBIIIKO — COJIHIE, KPAITMHKU — 3Be3/1bl. CXBaYeHHBIH BOCEMBIO 0OpYYaMHu COCYI
MIPOCTIHPYET BOCEMUCTOPOHHIOI TOPH3OHTAIBHYIO MOJIeh Mupa. O0pa3 HeO0oCcBOIa (COHIIE U JTyHA,
3eMJIsl M CyMepKH) MaHH(ECTHPYETCSI CHMBOJIOM MHPOBOTO SIHIA: KOMYC Vid KOHKOUOOOX, AlMAaH
yila anaxmaax, cupu yia CUKCUKMIIX, Xapa yid xannaxmaax yhy ‘TOBOPST 30JI0TO THE3/0 C AYTUIOM,
MEJIHOE THE3/I0 C TOPJIBIIIKOM, KO)KaHOE THE3/I0 C MPOIIUBKOI0, YEPHOE THE3/I0 C TOKPBIIIKON .

KoHTekcTyanbHBIM OITIO3UTOM B HEKOTOPBIX CIyYasix K CIOBY biti ‘JIyHa’ SIBIISICTCS JIEKCeMa KyH
‘coyHIle’, KOTOpasi BhIpa)kaeTcs BO (PPa3eoIOTHYECKON EIUHMIIC: blli-KYH KYPOYK aimvlhblaxnvlm
‘coitmémcs ¢ ToOOM, Kak CONHIIC ¢ IyHOH (T. €. HOBas BCTpeda OyzeT i Hac 0oJiee OMmacHON — roBo-
putcs Bpary)’ [BTCSS, 2017. C. 373], Tak TOBOPHIN, TOTOMY YTO, TIO HAOJFOJCHUAM JIFONIEH, JTyHa
Y COJTHIIE TIOYTH HUKOT/IA HE CXOMIINCh Ha HeOOCBOIE. AZIPecaToM TaKoTro BBIPAYKECHUS OBLI 3aKIISTHIH
Bpar, TIpy yTrpo3e, YTo CIEAYIoas BCTpeda OyJieT elle omacHel, CeMaHTHIECKYIO CBSI3b C TOH eu-
Huteit umeetr OFE amovipovax mahvr arraapoahan apaxcoiaxneim (caraanaax omy) ‘Mbl pacCTaHEMCS

' Cupu uhum — orpoMHas OCYyIMHA, CIIUTAs U3 IUPOKHX MOJIOC KOKH — CUPH, 0COOBIM CrIocoboM 00paboTaHHast He-
IIpOMOKaeMast KoXka M3 IKypBI pOraToro CKOTa; B BBICYIIEHHOM BHJIe O4eHb TBepaa. Cupu nhut, cupu yabbraax — GobImast
nocyauHa (MEIIOK), IJIsl KyMbICa, BOJBI M MOJIOYHBIX IIPOTYKTOB eMKOCThIO 10 30 Bexep [fxyrckue ckasku, 1975. C. 50].
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¢ ToOOH, pa3opBaB Ha JBE YaCTH BHJIOOOpa3HYIO BETKY (MM JBYCTBOJBHYIO TpaBy)’, IPU pa3pbiBe
JIPY’)KECKUX OTHOIEHUH. [IporcxXoKIeHHE 3TOM eIUHUIIBI 00YCIOBICHO PUTYAIbHBIMU JICHCTBUSMU
[Caxa ehyH xohoonHopo, 2017. C. 122; Pomanosa, 1999. C. 57-80].

CymiecTByeT TakKe BBIpAKEHHUE KyH-biti Oblambi mym ‘| MONHUTB, yMOJSITH KOTO-JI. O TIOMOIIH
B CTpaxe INnepej] HEMUHYEMbIM, B OTYassHUU , OYKB. YXBaTUTHCS 32 3aKPEeIbl COJHIIA U JIyHbL. B 3T0i
(pazeonornyecKoil eIuHMIIE MPUCYTCTBYET CUMBOJ BEPEBKH Obla ‘CBHUTAs M3 JIOMIAAMHOW TPUBBI
BEepEeBKa WJIM KOXKaHBIH PEMEHb, IIHYp, TECEMKa’, KOTOpas BOCIPHUHUMAETCS KaK CHMBOJ CBSI3U/
nyTu ¢ OokectBamu. MiMeeT aMOMBaJICHTHY CEMaHTHKY KaK CHMBOJI )KU3HH M cMepTH. M3BecTHO,
YTO €CJIM Ha JIOPOTe HAXOHMIIU BEPEBKY U3 KOXKHU, TO HE OpajIy: CUUTAIOCh, YTO OHA MOTJIA TPUYUHUTH
Bped. A BOT OpOIIEHHYIO Ha JOpPOTe BEPEBKY, CIJICTEHHYIO M3 IPUBBI KOHCKOTO BOJIOCA, 3a0Mpaiu
¢ co0oil, Tak Kak ¢ Hel npuxoamiio cuacthe [Pomanora, 1999. C. 148]. Mtak, CUMBOI JIyHBI, COJH-
11a ¥ BEPEBKH KaK MEphI MMPOTSHKEHHOCTH 0003HAYACT JKU3HEHHBIN MYyTh, CBS3aHHBIA C CO CBETIION
Y TEMHOW CTOPOHOM KU3HU U UMEIOLIUI MPSIMOE MPOJIOJDKSHHIE BO (PPa3e0JIOTHISCKON SAUHULIE 616D
Ovlamvleap ‘K HeCYacThO (OyKk6. K CMEPTH)’, MO0 0b0o1 Oblambleap ‘K CUYACThIO (HA cYacTbe)’, cop
0yy, 0b011 Oyy Oblambieap ‘K HECYACTBIO WM K CYACTHIO .

Crnenyer MOMYEPKHYTh. YTO PA3JIMYHBIC HUTH, BOJIOCSHBIC BEPEBKH UCIIOJIB30BAJINCh B Marnye-
CKUX JACUCTBHSAX (Obla monumuums) 1 00paaax >KU3HEHHOTO UKJIAa U ObUIM COOTHECEHBI C CUMBO-
JUKOH CcynbObl. [lecTphie BOJNIOCSHBIC HUTH C MPUBSI3aHHBIMU K HEHW Pa3HOIBETHBIMH JIOCKYTKAMH
(caylama) BBIMOJIHSIIN CaKpaIbHYIO (DYHKIHMIO B KaJICHIAPHOM OOPSITHOCTH KaK JJOPOT'H K 00KECTBaM.

Jlyna B mape ¢ COJTHIIEM KaK )KU3HEHHBIN ITyTh OYeHb XOPOILO MPEACTAaBICHA B IIaMaHCKOM (oJTb-
KJIOpE: €CJIM YMHpaJ [IaMaH, pBajlach HUTh COHIIA U JIYHBI.

AHanM3 UMEHHOW CUHTArMaTUKU BBISBISET MPU3HAK JIYHBI M3JIy4aTh CBET, OTPaXaTh TCHb: bl
coipoblea ‘ceem yHbl , bill CapoOaama Tyyu ayHsl’, bl MOAOOHO ‘0mOnecK IYHuL , blil KYAy2? ‘MeHb
aynul’. Takke CyHIecTBYIOT CIOKHBIE HMEHA CYLIECTBUTENBHBIE, COCTOSIINE M3 CaMOCTOSTENbHBIX
CJIOB, 00pa30BaHHbIE MPU TIOMOIIY KaTErOPUH MPUHAIICKHOCTH: blil apebiha ‘Chymuuk iyHbl U T. 1.
[Caxamnbibl THUT cHTUMHH ThULIBEITA, 2009. C. 8]. Takke cienbl apXandHOTO JIYHHOTO KaJleHaapsi Co-
XpaHEeHbI B CIIEAYIONIUX clioBocoueTanusx: «J{au ot 11 10 20-ro 0003HAYaAIMCH IO CTEIICHHU MOJTHOTHI
JYHHOH (ha3bl, Ul KOTOPBIX UMEIHCh CBOM 0Opa3Hble orpeaeneHus ... 18-i aens — botiom 6opomo
(menpocts), 19-it — kyobax kypmaga (3asumii xkenynok), 20-i neub JIyHel — keinmoiti Oyyma (pexy-
mast Kpomka)» [loromes, 2002. C. 44-45].

AHanu3 rarojbHONM CHHTarMaTUKH ITOKA3bIBACT, YTO JIyHA BBICTYIIACT B KAUYECTBE CyObeKTa JIeH-
CTBUSL: blll Kbiblhap (KpacHeeT), mynanviiiap (cuser), ycmap (IUIBIBET), Ovlibikka cahap (cnpsranach
B o0naka), otio5on00H cyypap (ckader cOoky). CIOBO-pENpE3eHTaHT biti B KyTCKOW MOATHYECKOM
TPaJUILIUU KMCIIONB3YETCS C MPUIIArareibHBIM OCNBI U OTOXACCTBISCTCS C MOHSATUSMHU Ooiabuioe/
bneonoelbenoe/dsudicyujeecst, 9To 0TOOpaKaeT MPOSIBICHUE IMPU3HAKOB €€ COMAaTHYeCKOTO Koja,
a Tarke nepexon u3 (PoIbKIOpa B COBPEMEHHBIE XY/I0KECTBEHHBIC MPOU3BEACHHUSL: blll MUYIIPOUUD,
KY719p, MOHOIYRnaKKka ooyyrahap ‘myHa ynel0aeTcsi, CMEETCsl, IPUCTAITLHO CMOTPHT /ObILIUK MAH AH
blllbiHaH ‘OJICITHOM JTYHOH OCJIeTUTEBHOM

CaTTd THhHKT?3X
Jb37UIMK MaHaH blibIHAH
CHUTIP3H TOhUMHHAHAH. ..

CeMbIO TOBOIBSIMHU
bnennoit myHoit 6ponsueit
Kpenko cBsizanu

[Anpuxuackuii-bonprams, 2011. C. 14].
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B pacckazax sIKyTCKUX mUcartesieil MOKHO HAlTH TaKue BBIPAKCHUS, KaK bill, MOSYPYHHYY-Mo-
SYPYHHYY Ky 0a Kya ‘TyHa, OKPYIIISISICh, O3y TEIIHO CMESUTACH, blil IbIHKbIHAYYbL KY/L) ‘TTyHa 3BOH-
ko paccMmestnachk’ (Huxomait ['a0ermes “blit kymap”).

CoMarnuyeckum KO JIYHBI IPOABJIACTCA B UCIIOJIB30BAHUN CHUMBOJIMKU IJ1a3a. TaK, B ﬂKyTCKOﬁ
JUHTBOKYJIBTYPE JIVHA OTOXKICCTBISIETCSI C OBIYBUM TIIA30M: MblABA OBYC XApasa KyaAmdudH mypap
‘B Jiecy ObIUMI T71a3 CMOTPUT, YCTABWICS . DTU CIOBOCOUETAHUS MMOKA3BIBAIOT, YTO JIyHA TIEPCOHU-
¢dunMpyeTcs Kak KMBOE SIBJICHUE. DTO TOBOPHUT O CYIIECTBOBABIICH TPaAHMIUH ITOKIOHEHHUS, 000-
KECTBJICHHUA KaK CJICIACTBUSA o6pa3Hor0 MBIIUJICHUA APEBHETO YCJIOBCKA, KOTOpLIﬁ OIMUCBIBACT MHUP
4epe3 ynonoOieHue cedst, B OCHOBE TAKOW MBICITUTEIBHOM IESTSILHOCTH JIC)KUT BOSHUKHOBEHHUE MU~
(hOJIOTHYECKOTO MBIIUICHUSI.

llepusamonocuueckue ceoticmsea. OT BTOPUYIHOTO 3HAUCHUS CIIOBA blli ‘MeCAIl 00pa30oBaIKChH
npuiaratelibHble, UMEHA CYIICCTBUTENFHBIC W Iaroyibl. [IpunarareiabHoe sitidaassl ‘TIONydaeMblil
3a MeCsIll, IPOM3BOANMBIN B TEUEHHE OJJHOTO MECsIa, MECSIUHBIA UMEET CIEAYIONIYI0 MOJIeNb 00pa-
30BaHUS: blii- + -maagwl, rae ahdUKC -maapet aBseTcs ahhUKcoM 00pa3oBaHKS UMECH NIPUJIAraTeiib-
HBIX, 0003HaYAIONIMX PU3HAK N0 BpeMeHHU. CUUTaeTCsl, 4TO ATOT a)(PUKC COOTBETCTBYET «TFOPKCKUM
adukcam: (y30.), (xak.), (II0op.) U T. 1., [JI€ AIEMEHT -0d OKOHYaHUE MECTHOTO najiexay [[pammaru-
ka, 1982. C. 163]. O. B. CeBoptsiH nosaraet, 00pa3oBaHue viti0aa ‘JIyHHBIA, OCBEIICHHBINA JTYHOH,
03apEHHBIH JIYHHBIM CBETOM OT IJIarona atowl-, TAe -H BisieTcs: cyhhurcom, 0003HaYarOIUM HOCH-
Tens mporecca, oobekta [DCTA, 1974. C. 108]. IlpunararensHoe vitidaax ‘OCBEIICHHBIN MECSIIEM,
JyHOU, JIyHHBIH (0 HeOe, HOUM)® 00pa3oBanoch NpH moMolnu addukca odnananus -zaax. Moaensb
00pa3oBaHuUsl HEPA3IOKUMON OCHOBBI IPUIIATaTENILHOTO blii0aM ‘KaK JIYHHBIH CBET, KaK JIYyHHOE CBe-
YeHHe  CIICYIONIAS: biti- + TIIAroJIo00pasyromuii apPuKC -zaa + HEMPOYKTUBHBIN UMsI00Pa3yIOLIHit
ad¢pukc -u. OOpa3oBaHUE IT1ArojI0B MPOU3OILIO ¢ TOMOIILIO adhUKca BO3ZBPATHOTO 3ajI0ra K OCHOBE
blll0aH ‘OBITh OCBEIIEHHBIM JIyHOH (0 HeOe, HouM)’ 1 ahuKca MOBEIUTESIILHOTO HAKJIIOHSHHUS B CJIOBE
bltioairap ‘TPOCBEUMBATh, BUIHETHCS CKBO3b YTO-11.”. DBPEMU3M bitidanblbl “MEHCTpyaus’ o0paso-
BaJIOCh MIPUCOCIMHEHUEM MTPOYKTUBHOTO apuKca -bivl, KOTOpOEe 0003HadaeT ums jeiicteus. CTpo-
T'O TOBOPSI, 3TO CIIOBO 00PA30BAHO OT bl BO BPEMEHHOM 3HAYCHUU ‘MECAIl’ U C JIYHOH CBS3aHO OIIO-
cpenoBaHHO. EcCThb elie mepeHOCHOE 3HAYCHUE bitidarapm ‘NOTaAbIBaThCS O YeM-J., MPEACTABIATh
YTO-JI. MPUOIU3UTEIHLHO , 00pa30BaHHOE TIPU TIOMOIIHU MOOYUTEIBHOTO 3aJi0Ta (Kay3aruB). CBsi3aHO
€O 3HAYCHHEM bilidara ‘TyHHBIN, OCBEUICHHBIH JIYHON, 03apeHHBbIH JTyHHBIM CBETOM . AHAJIHU3 JAepH-
BaTOJIOTMYECKUX CBOMCTB JAa€T BO3MOXHOCTDH BBIABUTL NMPU3HAKU KOHIICIITA, COCTABUTL NMPEACTAB-
JICHWE O €r0 COJIEPYKaHWHU B CO3HAHMH Hapoja caxa, MpyU KOTOPOM MOJEIUPOBAHUE OCYIIECCTBISIETCS
B COBOKYITHOCTH BCEX A3BIKOBBIX CPCIACTB BBIPAKCHUA.

BaxxupiMu IMMPpU3HAKaMU KOHICIITA IyHA SIBJIACTCA HAJIMYKNC IMTPU3HAKA BPEMCHU, CBETOBBIX Ka4€CTB.

2. B cocTtaBe HOMHHATHBHOTO MOJIS KOHIICIITA BBIACIISICM €TI0 YHUBCPCAJIbHBIC U HAIMOHAJIbHBIC
KOMITOHCHTHI. YHI/IBepCEUH)HI)IMI/I SABJIAKOTCA CIICAYIOIINE MOHSITHUHHBIC IMPpU3HAKU: ‘CBCTHHICCCSI HO-
Y0 OTPAKEHHBIM COJTHEYHBIM CBETOM HEOSCHOE Telo, JiyHa’, ‘Mepa BPEMEHH: OJHA JIBEHAJlaTast
4acTh Tofa, Mecsi’. DTHUYECKas CelUu(HKa dTOTO CIOBa MPEACTABISIETCS CIEAYIONUM 00pa3oM:
‘KpyIioe, TNIOCKOE€ METaJUIn4ecKoe M300pakeHHe JIyHbI, IPUIINTOE Hal JIEBOH IPYIbI0 Ha OIEKIIEe
mamana’. I/I3o6pa>1<eHI/1$1 COJIHIIA U JTYHBI SABJIAIOTCA BaX)XHBIMU COCTABJIAIOIINMU IaMaHCKOI'O KOCTIO-
Ma, CUMBOJIM3UPYIOIIUMH Mojielh BeenenHoi. CBeT JyHBI TOMOTal mamMany HaiTu myTh B CpenuH-
HBII MU, a JIy4H COJTHIIA OTIyTrUBau oourareneid HuxHero mupa. B kapTuHEe MUpa TFOPKCKUX HApO-
noB Cubupu nyHa, Kak U COJHIE, cBsizaHa co CpeTMHHBIM MUPOM, MHPOM KUBBIX. CpeTMHHBIA MHUP
y Hapoja caxa 0003Ha4aeTCsl Kak MUDP an1amMail Maan KyHHI9X ‘SICHOTO OEJIOTo COJIHIIA U 0li05O0I00H
CYYpop mapesH vliidaax ‘0erymero cOoKy OOJIBIIOK JTYHOH .

3. CnoBo-penpe3eHTaHT KOHIIEMTA biii ‘TyHa’ MOJIMCEMAHTUYHO U BXOAUT B yCTONYHMBBIC CJIOBO-
COYETaHMsI, B KOTOPBIX OTOOPaKAFOTCsl CHMBOIMYECKIE TPU3HAKK MU(POTIOITHYECKOH KapTHHBI MUpa
Hapo/a caxa:

Pooicoenue/cmepmy. JlyHa npeactaBiseT paHHee MUPOBO33PEHHE APEBHETO caxa, SIBISBIICHCS
00KeCTBOM, TIOKJIOHCHUE KOTOPOH, BEPOSATHO, OTPAXKACTCS B BBIPAKCHUU: blll-KYH blliblaga ‘TIpa3i-
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HUK B yecTh conHna u jyHsl’ [Mcropus, 2020. C. 150]; sui-kyn 6yon ‘crnacath, 3aluIiaTh KOTO-II.,
3aCJIOHUTh OT KaKOW-JI. OIMTACHOCTH; OTBECTU Oeay, BhI3BOIMTH U3 Oeapl’ [Hemynos, 2002. C. 377].
[Mocnenuuit hpazeonorusm CBsi3aH ¢ 00KECTBEHHOCTHIO CBETHUII JIJIS )KU3HU YeJIOBeKa (CTaTh JIIs KO-
rO-JI. COJIHIIEM U JiyHOH). ECTh BapHuaHT, IJic Ha IEPBOM MECTE COJIHIIC: KYH-blll OVOI- OYKE. ‘CmaHb
connyem u aynoui’. ViccnenoparensiMu oTMe4eHO 00 3TOM ciieayloniee: «B sKyTcKuX cka3kax BCTpe-
YyaeTcs Takol mepcoHax, kak blif Toiton ‘Tocronuu Mecsil’, KOTOPBIii )KUBET Ha HeOE CO CBOEH J0-
4epbto (cp. 6oxkecTBo Kion Toiton ‘Tocnogun ComHile’). A BUITFOMCKUE SIKYThI, HAIPUMED, BOOOIIIE
CUUTAJIH, «YTO JIyHa — 3TO KPYIJIOE OTBEpPCTHE B HEOE, uepe3 KOTOPOe MPOXOAMUT cBeT. Da3bl IyHEBI
OOBSICHSUTH JICWCTBUEM JIyXa, MPUKPBIBAIOIIETO OTBEPCTHE (JIyHY) B OINpPEICICHHBIC MPOMEKYTKH
BpeMeHU». boliee TOro, paBHOMPABHOE IOJIOKEHUE JIByX CBETHII HAIIO OTPAKECHUE B AIUYCCKUX
ckazanusx skyToB» [Ucropus, 2020. Tam xke]. Panee A. E. KynakoBckuM BBIABUHYTO MPEAMOTIONKE-
HHUE O CYIICCTBOBABIIEM PUTYaJIbHOM IPa3JHECTBE B 4eCTh 00oux cBeTwi: «Ha BeceHHUX mpasn-
HECTBaX, YCTPAUBAaeMbIX B YECTh HEOCCHBIX OOXKECTB, SIKYThl OpBI3rajy MOJIOYHBIMH MPOYKTaMH
BOKPYT' MeCTa Mrpajuil. MeHbIIMHCTBO MOMYJISPHBIX CTAPUKOB JYMAacT, YTO OpPBI3rajioch B 4€CTh
HEOECHBIX CBETHJI, a OOJILIIMHCTBO CKIIOHHO BHUJETh B 3TOM IOYMTAHUE AyXa 3eMIU daH Oatiovl
uyyums (‘0yx 3emau’) M ee nered or-mac uuyums (‘0yx pacmumenvnocmu’). Kak O0b1 TO HU ObLIO,
HO CJICJIOB TIOYMTAHHUS SIKyTAMH HEOSCHBIX CBETHJI, KPOME ITOM ITOCIOBHUIIBI, HUTJIE HE COXPAHUIIOCHY
[Kynakosckuii, 1979. C. 200]. OgHako B COBpEMEHHOM MUpPE MOJTYUYUsIa OTPUIIATEIHHYIO OKPACKY
@E wii-xyH vihviapa owop ‘pa3naBaTh BCe ChECTHBIE MPUIIACH! 0e3 pacuéTa U 5KOHOMHU; IPOMOTATh
BCE UMYIIECTBO U JeHBIH’ . ByKkB. ‘Oenamv mak, xax smo denaemcs na npasouuxe 8 vecmos Connya
u Jlynot .

AHTpOIOIIEHTPUYECKAsT CYITHOCTh MBIIUICHUS JAPEBHETO UEIOBEKA BBIPAXKACTCS B OMHMCAHUU
MHUpa 4epe3 coOCTBeHHOe Teno: «Iyohyeosp KymHdX, cyyhyesp 4O0NO0HHOOX, KIMIBIP KIBINIIX,
meobemyH opouy2ap ypeoiidox, KeXcy2ap vitloaax, 0bunoses obuspay keivliiaax Tyewns JJoxcyn byxa-
muivip. — C conHueM Ha rpyan, ¢ YonboHoM Ha 110y, ¢ KyKYIIKO# Ha 3aTblike, ¢ [Inesnamu Ha TeMeHH,
C MecsIeM Ha CIMHE, ¢ OekacoMm Ha koneHsx TroeHst JloxcyH Gorareipey [Xymsxos, 1969. C. 280].
«Appahvieap anma wviiidaax, myehyzsp yc kyuHx Aunanovvima-Miusnovums Kyo. — meromnias
Ha CIIMHE IIECTh MECAIIECB, HA TPYAU TPH coyiHla AHamabbiMa-Moamanasumd Kyo» [Emenssaos, 2000.
C. 63]. JI. JI. T'aOb1ieBo# 0T™MEueHO cienyrolee: “CornacHo BU3yaabHbIM HAOTOICHUSIM, €CJIU COJTH-
11e BCXOJIUT Ha BOCTOKE U 3aXOJIUT Ha 3araJie, TO «HOBOPOXKICHHBIM» MECSII MOSBIISICTCS Ha 3aMaJIHOM
TOPU30HTE CJIEBa OT 3aXOJISIIET0 COIHIA U, POHAS Bce IyHHBIE (pa3bl, ncue3aeT (B MUPOIOTHISCKUX
TEPMUHAX «YMHPAET») Ha BOCTOYHOM HEOOCKJIOHE CIIpaBa OT BOCXOJISIIETO JIHEBHOTO cBeTma. Ta-
KUM 00pa3oM, B IOpTpeTax Oorathipsi, AeBbl, H300pasKeHUH KOHS, OCHOBAHHBIX Ha OTO3UIUSIX JTyHa/
COJIHIIE, JICBBIN/TIPABbIH, CIIUHA/TPY/b, 38 JHUN/TIEpeIHUH, 3armajl/BOCTOK, IPUCYTCTBYET 00pa3 «Mo-
JIOJIOTO» MecsIa, CAMBOJIA POXKJICHUS, POCTa M BUTAIBHON cuiibl. «CTaperonuiiy MecsIl, Kak U co-
OTBETCTBYIOIAs JIyHHas ()a3a, CBA3aHbI B KyJIbTypaX HapoJOB MUpPA C MPEACTABICHUEM O CMEPTH
1 MHOYKECTBOM 3ampeToBy [[a0wimiesa, 2022. C. 100].

JlyHa siysieTcst OTpE/ICIICHHBIM MEPUJIOM BPEMEHHOM MapajurMbl, KOTOpas OTPa)kaeTcs B Ha-
3BaHUSAX MECSIICB: OT bllld "MECSIl CEHO3arOTOBKH , amblpObax bviiia OYKB. 'MECSI] BUJ, CTOTOBaHHUS
ceHa', banagan vitia OyKB. "MECSI[ IOPTHI ; BpeMs NIEPEKOYCBKU B 3UMOBbe’ U T. J. Kpome oOiie-
HAIMOHAJIBHBIX, 3aUKCUpoBaHO 70 MUAJICKTHBIX HauMeHOBaHUH. O Ha3BaHUSIX SIKYTCKHX MECSIICB
COMIACHO XO3SHUCTBCHHOMY KaJICHJIAPI0 CYIECTBYET PsJI HAYYHBIX paOOT. DTH Ha3BaHUS BO3HUKIIH
C HEOOXOIMMOCTBIO «BEJICHUSI CKOTOBOIYECKOTO XO3SWCTBA M CBSA3aHHBIX C HUM CEHOYOOPOYHBIX
U JIPYTUX pa0oT, 3aHATHSI OXOTHHYBUM IPOMBICIIOM U PhIOOJIOBCTBOM 3aCTaBJISUIU SIKYTOB TIOCTOSIHHO
CJICIUTH 32 aTMOC(HEPHBIMU U IPYTUMHU MIPUPOAHBIMU siBICHUAMU» [MBaHOB, 2016. C. 72].

Bpemennas mapajiurma KOHIICTITA IyHa TPOSIBIISICTCS TAK)KE BO BTOPUYHOM BPEMEHHOM 3HAUCHUH
«MECSI» B BBIPAKCHUSAX blll carama ‘“Ha4ajio Mecsua’, vl Oahvieap-amasap, vitiea 6uupos smama
‘0YeHBb PEAKO, OJJMH-/IBa pa3a B Mecsll (OyKB. y TOJIOBBI-HOT Mecsiia)’, vl myonyyma (MOTHOIYHHUE ),
blli 9p2omd ‘TMOCIEAHUE THU MECSIA’, bitl 01yymd ‘TyHHOE 3aTMEHHUE’, KOTOPBIE CBSI3aHbI C BU3YaIlb-
HBIMH HAOJTIOICHUSIMU CBOUCTB JIyHBI Kak HEOSCHOTO TeJla IEPUOUICCKH MEHSTh BU/] B 3aBHCUMOCTH
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ot (a3 u ocsemenus Connuem. O BO3HUKHOBEHHH HCIIONb30BaHUs JYHBI B KAY€CTBE NIEPBOW MEpHI
BpPEMEHH OTMEUeHO cienytouiee: «BozHukHoBeHNE 1 ncye3HoBeHHe JIyHbI Ha HEOOCKIIOHE, €€ MEHSI-
fouecs (asbl: BCe 3TO CYMTANIOCH YOSUTENbHBIM CUMBOJIOM «YMUPAHHS M POXKIICHHS» 3TOTO Hebec-
Horo cBeTuina. /IpeBHerpedeckasi OOTUHS TYHHOTO CBETa, IPEUCIIOHEN 1 BCEr0 MUCTUYECKOTO H Ta-
nHcTBeHHOTO ['ekara (ap.-rpeu. ‘Exdtn) nmena snuter Tpuoautuc (Tpexiukas), cBI3aHHBIN ¢ TpeMsI
ocHoBHbIME (pazamu JlyHsl (Mononas JIyHa — HoBonyHUe, oinHONYHUE, TeMHas JlyHa — Ha yiepoe)
U TpeMsl )KMU3HEHHBIMU (pa3aMu >KeHIMHBI (IeBUYECTBO, MATEPUHCTBO, CTAPOCTh). IMEHHO TOATOMY
JIyHY MCIIOJIb30BaJIM B KaueCTBe MepBoil Mepsl BpeMeHu» [banamona, 2015. C. 108].

[TpocTpaHcTBEHHO-BpEMEHHas MapaAurMa KOHIENTa JyHa MapKupyeT TMOJHBIN mepuos Oepe-
MEHHOCTH: bliibledp (blilbleap-KyHyeop) muuiibum ‘HaXOAUTCS Ha MOCICHEM Mecsie OepeMEHHOCTH
(OykB. nocturia mecsina)’. JIpeBHue sKeHIUHBI TI0 (pa3aM JTyHbI CYMTBHIBAIN CPOKHU posioB: «bepemeH-
HOCTH JUIUTCSI, KaK U3BECTHO, okosio 280 mgHeit, unu 10 myHHBIX MecsieB. POBHO Ha cepeauHy 3TOro
CpoKa PUXOAUTCS TIEPBOE JBIKEHHE peOeHKa BO UpeBe MaTepH. JKeHIIMHE IPeACTOsII0 OTCUUTATD
OT ATOTO BOJHYIOIIETO MOMEHTA €lle 5 pa3 HACTYIJICHWE 3aMEUeHHOHN (a3bl JIyHBI 0 Hadanxa po-
noB. OTcrona MOIIH AOMTH JIIOOOTBITHBIE SIBICHUS U B (OJIBKIOpE HraHAacaH, IJe paccKa3blBaeTcs,
9T0 Mecsl Ha HeOe OBbLI TOJBKO ISl TOTO M CO3JaH, YTOOBI JIFOAM MOIVIM POXKAATHCS, a JKEHIHBI
BBICUMTHIBATH M0 HEMY cpoku pofoB” [Ky3emun, 2015. C. 650]. BeipakeHust 0 MEHCTpyaIluu y *KeH-
IIMH, KOTOpBIE YIOTPEOISIOTCS B KauecTBe dBEMHU3Ma, CBHICTEIBCTBYIOT O CBSI3U C BEPOBAHUEM
blllbiH KOpOym (marahvieap kepoym) ‘MecsUHbIC KEeHIIUHBI' (JIN0O bltl0anblbl ‘MEHCTpyalus’) OyKB.
yeuoena mecsy.

JlrobombITHREIE cBefieHUs 0 MyHe 3adukcupoBanbl M. A. XymskoBeiM B Tpyae «Kparkoe omnmca-
Hue BepxosiHCKOTO OKpyray: «bepemMeHHas KeHIMHA KIaHIeTCs JIyHe, KOT/la UCTIONHSIEeTCs MoCe -
HUH Mecsil OepeMeHHOCTH, ToBops: «Jlyx nyHbl, momunyit meHs! (bl uuuums, abvipaa muueun!)
win «JlyX JIyHBI, B MECSIII TBOETO POXKAEHHSI U MEHsI PE3pelId Thl CYaCTIUBO OT Opemenu! (“Ow
mepeedym vlileap MUUSUH MU YUYeIUOUK mepem, blil uyyums!”)». B cTapuHy MOJUIHNCH TaKKe
MIpY IEPBOM HOBOJTYHHH (Beuepom). [Ipu moaHOIyHHN HEKOTOphIE MY>KUMHBI BEIXOIMIIN U KIIAHSITUCH
MecsiILy, He KpecTack. [leperpedaroiyie MoKOMHNKa HE TIOKa3bIBAIOTCS JIOISAM 10 POXKIECHHS HOBOTO
Mecsnay [ Xyaskos, 1969. C. 182, 278-279]. Kak mbl Buaum, Jlyna manudectupyeTcst Kak CBETHIIO,
BiIMsAIONICE Ha CyIp0y. B mepron HOBONMYHUS oTpa)kaeT OJaronpusiTHbIC 3HAKH, 3alUIIAacT OT HEeYH-
CTH, KaK HOYHOM I1a3 00KeCTBa, a B TIEPHOJ yOBIBAHMS 3Ta CHJIa COKPAIaeTCsl M HACTYMaeT Bpe-
Msi, Korga abaachl U3 HIDKHETO MUpPa MOTYT 00peTarh MorymiectBo B CpennHHoM mupe. «CBaan0y,
IO SIKyTCKAM O0BIYasiM, CIIEA0BAIIO UTPATh ¢ HACTYIUIGHHEM HOBOTO Mecsna. OTMETHM elle o0bIvai,
M0 KOTOPOMY HeJb3sl ObIJIO BBIMONHATH Psifi paboT B IOME yMEPIIEro 0 POXKICHUS HOBOTO Mecsa:
Ky3Hell He KOBaJl, HeJb3sl ObLIO JIOBUTH PHIOY B coceiHeM o3epey. [loaTBepkaeHne 3TOMY Mbl HaXo-
num B uccienosanuu E. H. PomanoBoii: «I1o sikyTCKHM BO33pEHUSIM, JIyHa — KaK )KEHCKOE 00XKECTBO,
BBICTYIIAsl KaK MOKPOBUTEIbHUIIA BPEMEHH, OblJIa TECHO CBsi3aHa C CyAbOOM: Mapajieiu3M Mexay
YeJI0BEUECKOH JI0NIeH U TyHO! MPOYUTHIBACTCS B 00psiAax HeOnaronomy4us («ymepOHOe»/ «eroem)»
[PomanoBa, 1999. C. 210].

O0pasHas coCTaBIISIFOIIAs OMUCAHUH JIyHBI IPUIAETCS TOHATHEM, IPOTUBOIIOJIOKHBIM SIPKOCTH
bitl Ovibtha xapara ‘“HENPOTISAHAS TEMEHb, ThMa KpOMEIIHAs!, TEMHAsl HOUb O€3 JIyHbI ; IPU3HAKOM
MPUCYTCTBHS BEHUA bl ObUIIIMMUM ‘CBETIBIA KPYT BOKPYT JIyHBI (BO3HHKAET K M3MEHEHHUIO MOT0-
Jibl, 0OBIYHO K OCa/ikaM — OyKB. y Mecsilia oM TOsiBIIICS ). BBIsIBICHHBIE B TEKCTaX 3arajok, Gppaseo-
JIOTH3MOB, CKa30K aCCOLUATBI: KOIbYO, Yabvluax, Obiuuil 2naz, iyuuas oegywxa. Cpenu JeKCHYeCKIX
eMHHL, POPMUPYIOLINX KOHLIENT JIyHa B SI3bIKE caxa, MOJKHO BBIJICIHUTD 3araKu, NOAYEPKUBAIOIIUE
KPYIJIOCTh €€ ()OPMBI, KOTOPbIE CUMBOJIMZUPYIOT IIUKIMYHOCTD KU3HH — HJICI0 BEUHOTO POXKACHUS:
xapuwiiia ypoyasp Kemyc duhunsx vitiaanan mypap ‘cepeOpsiHOe KOJIbIIO Ha €JIH BUCUT , Xa10badiibled
xamnapwitioeim yabwviuax 6aap yhy ‘TOBOPSIT, Ha TOPE-TOPYIIKE JIEKHUT MOMATHIN 9abbuax 2. B Tpaau-

2 Yabbraax — HEBBICOKHH OEpecTsIHON COCY OKPYIIION (OPMBI TSt XpaHEHHs IPOLYKTOB MUTaHUS (HAIp., MyKH, Mac-
na, mosioka) (BTCSIA. T. 14. C. 82-83).
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IIMOHHOM MHPOBO33PEHUH caxa KpyI' «CUMBOJIM3UpPOBasl co00i KpyroBopoT K13HM — U110 BEYHOTO
poxenus» [Pomanosa, 1999]. C MOTHBOM MHOTO MHpa CBS3aHO HAJINYKE MUPOIMOAITHUECKOTO 00-
pasza, IpeACTaBIAEMOro ¢ MOXHUILEHHEM UITH T0OPOBOIBHBIM yX0/10M U3 CpeTMHHOTO MUpa CUPOTHI,
KOTOPYIO 3TO CBETHJIO TIOXKAJIENO U 3a0paiio K cede, MPUCYTCTBHEM KOTOpoi Ha JIyHe 0OBSICHSIOTCS
BUJUMBIE Ha ee JAMCKe MATHa. Takoe MpeicTaBiIeHne OTPakeHO B CKa3kaX KOpeHHbIX HapojoB Ce-
Bepa (3BEeHax, Heruaanblax, Kopskax, HaHalIax, IOKarupax, pyccKos3bIYHBIX MapKOBIaX, B COCTaB
KOTOPBIX BOIIEJN IOKarupckuil (dyBaHckuif) cyocTpar). O MIMpOKOM apeaje paclpoCTpaHeHHs yKa-
3aHHOTO 00Opa3a Ha JiyHe B EBpasum ot Bantuku no Oxorckoro mops uccienosaresieM 0. E. Be-
PE3KUHBIM OTMEUEHO CleAylomee: «/J[mss MHOTMX cHOMPCKUX TEKCTOB (Xakachl, To(anapsl, OypsTH,
KETBI, CEJIbKYTbI, XaHThl, AKYThl, I0TO-BOCTOUHBIE 3BEHKM) XapaKTepHa clenylolias MoApoOHOCTh:
nojHsATas Ha JIyHy eByIIKa-BOJIOHOIIIA MTBITAETCA YepKaThes 3a KYCT U BUIHA Ternephb Ha JIyHe BMme-
CTe ¢ KyCTOM U BeJjpaMu. Ta e JieTallb €CTh Y BaXaHIIEB U KOPSAKOB. Y MOCIEIHUX PO BeApa HE CKa-
3aHO, HO BECh 3IN307 C IPUILIEALIEH K peKe TOHUMOM 3JI0M MaTEPhIO AEBYLIKOM ITOXO0XK Ha SIKYTCKHE
W 9BeHKHIicKue BapuaHThl. B FOxHo#t Cubupu y TeneyTos, antailieB, XakacoB JaHHBIH MOTUB BCTpe-
qaeTcs U 0e3 CBS3M ¢ MOTHBOM BOJIOHOIIN — 32 KYCT IIBITACTCSl YXBAaTUThCSI YTSHYTHIH Ha JIyHY J1r0m0-
en. Takum o6pa3oM, MOTHB JEBOYKH HIIM MOJIOION KEHIIIMHEI, TIOMIEAIICH 3a BOJION 1 OKa3aBIIEHCs
Ha Jlyne, npencrasien B EBpaszuu ot bantuku 10 Oxorckoro Mops u 3a npezenamu Cubupu. 3a rpa-
HUIIAMHU apealia, HO MPUMBIKasi K HeMY, BCTPEUAIOTCsl BApUAHTHI, B KOTOPBIX JIMOO yTpaueH MOTHB
BOJIbI, 32 KOTOPOI OTMpaBIsieTCs IEPCOHAXK, JTHO0 B pacckazax GUrypHpyIOT HE JICBYIIKa, & MaJIbuuK,
My>K4uHa, Boe aereit» [bepeskun, 2009. C. 107]. A. B. TeperieHko BbICKa3aHa CACAYIONAS MBICIb:
«Cxa3ka KaK YHUKaJbHBIH JKaHp HapOAHOTO TBOpYECTBA 00Ja/laeT cnocoOHOCTHIO HE TOJBKO BOC-
MPOU3BOINUTH T€ WM MHBIC PEajiM, HO U MO-CBOEMY TpaHc(hopMHupoBarh nX. CKa3KH, Kak U Ipyrue
JKaHPBI QONBKIIOPa, TepeJaBalich OT OJHOTO Hapola K JPYroMmy, TEM CaMbIM 00OTalas ero si3blK.
OTH MpoLecchl B3aUMOJICHCTBUS ¥ B3aUMOBIUSHHS IPUHUMATIN U HOCHJIM TeM 00Jiee MHTCHCUBHBIH
XapakTep, YeM aKTUBHEE CKa30UYHHKH TEPEOCMBICISIIN (OIBKIOPHBIE CIOKETBI COCETHIX HApPOJOB)
[Tepemenko, 2017. C. 56].

Hanpumep, B KOpsIKCKO# CKa3ke paccka3blBaeTCs O JIeBYIIKe-KpacaBulle BaHsBaH, kotopas jro-
OoBasioCh JIyHOH, BBIXOIWIIA paboTaTh TOJNBKO NpH JiyHe. I B OMWH JeHb ee HeOeCcHOe CBETHIIO 3a-
Oupaet k cebe. OnuchBaeTCs OXKHUIAHUE ACBYIIKH TOTO, KTO BEPHET €€ Ha 3eMIII0. A B SIKYTCKOM
MHUQOIOTHU PACCKA3BIBACTCS O JICBOUKE MM MaJbuMKe CHPOTE, KOTOPBI MCIBITHIBACT BCE TATOTHI
JKU3HHM Ha 3eMJIe U TPOCHT 3a0parh JyHY K cebe [Akyrckue mudsi, 2004. C. 85; Xynsakos, 1969.
C. 372-373]. bnu3koii Mo CIOXKETY SBIACTCS YyBaIlICKasi CKa3Ka, TJe Maauepuila CracaeTcsl OT THETa
Ma4yexHu-KOJYHbU U HalaJeHUsl BEAbM MOJBOOH MecsIly, TOT TOAHUMAET JEBYIIKY C KOPOMBICIOM
Ha CBOMX Jy4ax. A B OypsiTckoli ckaske «/leBouka-yHay paccKasbIBaeTCs O JEBOYKE-CUPOTE, KOTO-
past yoeraer OT 3JI0T0 IIaMaHa U criacaeT J00poro Apyra MeaBe sl IPU MOMOIIH )KUBOH JTyHHOW BOJIBI.
[Tomorast, myHa 3a0upaeT ee, Tak OHa MPOBEPSET JIIOOOBD K APYTY, HO )KU3HB JIEBOUKU HA 3eMJIC 3aKaH-
yuBaeTca. OTTyaa AeBOYKa UIIET CBOUX JIpy3ell 3Bepeil M pajyeTcs, 4To y HUX Bce Xoporlo. B atux
CKa3KaxX pacKpbIBaeTCs MPOTHBOPEUMBBINA 00pa3 JIyHbI KaKk J0OpOro, Tak H HHOTO yIIEpOHOro MHUpA,
T. €. IMEHHO 3TO CBETHJIO aCCOLMUPYETCs C OTYCTOPOHHUM BepXHUM MHpOM, I7ie YeTOBEK MOXKET
yititi co CpeAMHHOTO MUPA HaBCET/Ia.

3aKkJIroueHue

[To marepuwanam HCCIICIOBaHUSI PEKOHCTPYHUPOBAHBI KOCMOTOHHYECKHE BO33PCHUS JIPCBHUX
caxa, TJie B SIKYTCKOH JIMHTBOKYJBTYpE JIyHa OTOXJ/ICCTBIISICT HAIIMOHAIBHYIO KapTHHY MHpa. Bbl-
CTyIaeT KaK CBETUIIO, BO3JICHCTBYIOIIEE HA CO3HAHUE KAK MHOW MHp, OTPOKEHHOE B 3HAKOBBIX TEKC-
Tax KyJIbTyphl U s3bIKa, KOTOpoe oToxaecTBisieT: 1. KocMonorndyeckue mnpejcraBieHusi, CBI3aHHbIC
¢ TeMoi TBopeHus. 2. CBETHIIO, aCCONMUPYIOIIeecss Kak HOIHOW/Obranii a3, [Ipoemupyercs B mape
C COJIHIIEM B BHJE PaHHUX O0kecTB. MiMeeT aMOMBaICHTHYIO (BYHKITHIO, BIHSIONIYIO Ha Cynb0y, Mo-
POXKIAOIIYIO POXKJICHHE/CMEPTh. B CBA3M ¢ TaKMM IMOHUMAaHHUEM BO3HUKIIHM Pa3InvHbIe BepOaIbHbIC
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Y HeBepOaJIbHbIC PUTYaNIbHBIC JCHCTBUS, UCXO/s OT JyHHBIX (pa3. 3. [IpocTpaHCTBEeHHO-BpEeMEHHasI
MapajurMa 3TOro CBETHIIbI CITYKUIIO OPUSHTHUPOM JIPSBHETO UeioBeKa. B yCTHO Tpajuliuu COXpaHu-
JIUCh Pa3JIMYHbIC Ha3BaHUS UCUYUCIICHUS BPEMEHH, B TOM YHUCIIC apXaudHbIN KajeHnapb. 4. [Ipu koH-
LENTyaJIbHOM aHAJIN3€ S3bIKOBOW KApTUHBI MHpA PEKOHCTPYHPYETCS CBSI3b CHMBOJIOB KYJIBTYPHI
U s13bIKa. AHAJIM3 CHHTarMaTu4eCcKuX CBsI3ed, CEMAHTUKH CIIOB-PEIPE3CHTAHTOB, PACKPBIBAIOIIHECS]
C MOMOIIBID CKA30K, 3araJiok, 3aKpenwim MU(OMOITUUSCKUE BO33PEHHSI, UTO pacIin(pPOBBIBACTCS
MIPH UX JINHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOM HCCIICAOBAHUM. Y Hapoja caxa JiyHa UMEET TaKHe OCHOBHBIC
MPU3HAKYU, KaK Oonvuioe/oneonoe/benoe/osudicyujeecs, COMaATUIECKUN KOJI KOTOPOH MPOSBISCTCS
B HUCIMOJIb30BAHUU CHMBOJIMKU TJIa3a, B MO33UHU MEPCOHUPHUIMPYETCS B Ka4eCTBE aHTPOMOP(HOTO
sBrieHus. [Ipyu aHamM3e HOMUHATHBHOTO IOJISi KOHIICTITA JIYHA BBISIBIICHBI €r0 YHUBEPCAJIBHBIC U Ha-
[MOHAJIbHBIE KOMIOHEHTHI. OTHMCaHUE TIIArOJIbHOM CUHTAarMaTHKH IMOKA3bIBACT, YTO JIyHA BBICTYIACT
B KauecTBe cyObekTa jeiicTBus. OT KOpHEBOH MOp(deMBbI bIii 00pa30BaIMCh MpUIaraTelibHbIe, UMCHA
CYIIECTBUTEIILHBIC U [JIAT0JIbl. BBISBIICH Mepexo MU(POIMO3ITUYSCKOTO BO33PEHUS JIYHBI 3 (POITBKIIO-
pa B COBPEMEHHBIC Xy0)KECTBEHHbBIC TIPOU3BE/ICHUSI.

PackpsiBaeTcs, uTO crienuduKa COIUATbHO-OBITOBBIX YCIOBUH, MH(OIOTHYSCKUE BO33PCHHUSI
CIOCOOCTBOBAJIM PACIPOCTPAHSHHUIO CXOXKUX MU(OB U CKA30K MPU KOHTAKTaX C JPyrUMU 3THOCAMH,
e OTpaXkaeTcsi cBoeoOpa3Hasi MEHTalbHass 0COOEHHOCTh Kax1oro. [Ipu 3TOM BBISIBIIEHO, YTO CyILe-
CTBYIOT YHCTO 3THOCHCIU(DUYCCKUE KOHIICTIThI, PACKPBIBAIOIINE [IEHHOCTHBIC PUOPUTETHI KYJIBTY-
PBI M CXOKHE MOTHBBI, BUJIIMO, 3TO CJIe]l OOLICKYIBTYPHON MaMsATH Y€JI0OBEYESCTBA, OJIHAKO MPH Tie-
penade U3 MOKOJICHUS B MTOKOJICHUE, OT Hapojia K HapOly KaXKIbIH MPeJCTaBUTEb 3THOCA O0Oralal
U MIEPEO0CMBbICIIMBAII UX B COOTBETCTBUU CO CBOEH HAIMOHAJIbHOW KapTUHOW MUPA.

Takum 00pa3oM, KOHIENT 1yHa 00JaaeT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON CUMBOJIMKOM, OTpaKa-
€T HAIMOHAJILHYIO SI3BIKOBYIO KaPTUHY MHpa Hapojia caxa, COXPaHUBIIYI0 apXETUITHUECKUE 00pasbl,
BO3HUKHOBCHHE KOTOPBIX OOYCJIOBICHO TPAJIUIIMOHHBIM YKJIAJIOM JXU3HU M OOpa3HbIM CHHKDPETH-
YEeCKHM NpeacTaBieHreM o siBieHusx npuponsl. Kak ormedaer H. [1. CunopoBa: «OcoOeHHOCTBIO
KOHIICTITA JIYHA SIBIIICTCSl HAJIMYUE KYJIBTYPOJIOIHYSCKOI0 KOMIIOHEHTA, U3yYUB KOTOPBIA MOXKHO CO-
CTaBUThH MpPEJICTaBICHUE 00 dTHHUYECKOU crenuduke 3Toro HebecHoro siBieHus» [Cumoposa, 2008.
C. 173]. 53K u KyabTypa — TECHO B3aMMOCBSI3aHHASA CUCTEMa, TIepeJaHHas C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX
MHU(DOJIOTUICCKUX SUHUI] B YCTHON KOJUICKTUBHOW TIAMSITH.
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Annomayus

Hosusna ncciieioBanys 00ycioBIeHa TeM, 4TO Ha CErOHS KOMIUICKCHBIH ICHXOIMHIBUCTHYECKUIT aHAIN3 KOMMYHHKa-
TUBHBIX YCTAHOBOK BPayeii 110 OTHOLICHHIO K CyOBEKTY, 00BEKTY, MECTY KOMMYHHKAIINU 1 CAMOMY KOMMYHHKAaTHUBHOMY
COOBITHIO HE NPOBOIMIICS. 38 paMKaMH HayYHBIX HCCIEAOBAHHUN TaKXKe OCTAaBAJICS BOIIPOC O IOTECHIHANE aCCOLIMaTHB-
HOTO JKCIIEPUMEHTa ¢ HaOOPOM KIIFOYEBBIX CIOB-CTUMYJIOB ISl SKCIUIMKAIIMY KOMMYHHKAaTUBHOW YCTAaHOBKH Bpadei.
B nanHo#t paboTe MmogHMMAETCst BOIIPOC O PEIEBAHTHOCTH aCCOIMATUBHBIX ITOJIEH KITIOUEBBIX HOHATHH, XapaKTepH3y-
IOIIUX YCJIOBUSI THIIMYHONH KOMMYHHKAaTUBHOW CHTYallMH B paMKax IPOQECCHOHAIBLHOTO AUCKYpCa, ISl BBISBICHHS
KOMMYHUKATHBHBIX YCTaHOBOK PaOOTHHKOB, 3aHATHIX B chepax C MOBBIIIEHHONW 3HAYMMOCTBIO oOmieHus. JleTaibHo
N3y4eHbI ACCOLMATHBHBIC TOJISI KIIOUEBBIX ITOHSATHH, 00yCIOBINBAIOIINX KOMMYHHKAaTHBHYIO YCTaHOBKY Bpadeil, pa-
GoTaromyx B cepe IeTCKOH KapauoiIoriy. B kadecTBe CTHMYJIOB aCCOIMATHBHOIO SKCIIEPHUMEHTA BBICTYIIMIIH CIIOBA
U CIIOBOCOUCTAHUS: nAyueHm, epay, Kapouonozus, omoeieHue Kapouoxupypeuu, 6poxcoeruviil nopox cepoya (BIIC),
onepayus. JIJaHHBIE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUSI ONUCHIBAIOT: 1) areHTOB MEHUIIMHCKOW KOMMYHHKAIIMH (ITALHEHT, Bpay);
2) MecTo KOMMYHHUKAIMX (OT/ACJICHNE KapAUOXUPYPIHH); 3) MpeaIMeTHYI0 00iacTh (Kapauoiaorus); 4) npeaMer KoM-
mynukamu (BIIC, onepanns). ['enepanbHast BIOOpKa uccinenoBanust cocraBmia 300 accoruaToB Ha NMpeaIoyKeHHbIE
CTHMYJIBL.

Kaxk moka3zaJio npoBezieHHOE HCCIIeIOBaHUE, IIPH MOAEIUPOBAHUN THITMYHOH KOMMYHHKaTHBHOW CHUTYyaIlMd B paMKax
poeCCHOHaIbHOTO JUCKypCca Bpadel-KapJHOJIOrOB Ba)KHBIMU OKa3bIBAIOTCS 3aeHCTBOBaHHBIC JHIA (CYOBEKT M
00BEKT); KauecTBa; MHCTPYMEHTHI / IIPEIMETHI, HCIIOIb3yeMble B CHTYal[Md KOMMYHHKAIUH; ACHCTBHS, COBEpIIacMbIe
KOMMYHUKAHTaMH; a TaK)Ke OI[eHKa KOMMYHHUKATHBHOI curyanmu. KpoMe Toro, Hajau4ue OIEHOYHBIX peakuui (1o-
JIOKUTEJIBHBIX WM OTPHLATEIIBHBIX) MO3BOJISET UCKIIOUUTh CHHAPOM SMOIMOHAIBHOTO BBITOPAHUS (IMOIMOHAIBHOM
OTCTPaHEHHOCTH) Bpaua, XapaKTePU3YIONIMHCS MPUITyIIEHHEM SMONHIL, CIIaKNBAaHUEM OCTPOTHI YyBCTB U IIEPEKH-
BaHMI{, OTCYTCTBUEM SMOIMOHAIBHOTO OTKJIMKA. Ba30BEI METOX COCTaBJICHUS T€HEPAIbHON COBOKYITHOCTH JaHHOTO
HCCIIEI0BAHMS — IIETIOYCYHBIH aCCOIMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT C perHCTpalnell BCeX acConuaToB pecronieHToB. [lory-
YEeHHbIE JaHHBIC [IPOMHTEPIPETUPOBAHEI IIPH OMOIIH MeToja ceMantudyeckoro remransra FO. H. Kapaynosa. IToxn-
TBepKeHa rHoTe3a 00 9 PEeKTHBHOCTH IPHUMEHEHHS aCCOLMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA KaK 110 BBISBICHUIO KOMMYHH-
KaTUBHBIX YCTAHOBOK Bpaueil, TaKk M MO MPOBEICHUIO MOHUTOPHHTA OL[EHOYHON COCTaBIIIONIEH TaHHBIX YCTaHOBOK B
npodeccroHaIbHON METUINHCKOI KOMMYHHKAIHN.
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Abstract

The novelty of the research is stipulated by the fact that at present no comprehensive psycholinguistic analysis of doc-
tors’ communicative approach in relation to the subject, object, place of communication and the communicative event
itself has been conducted. The issue of applying the associative experiment to explicate doctors’ communicative inten-
tions has also remained beyond the scope of scientific research. This paper addresses the question of the relevance of
key concepts’ associative fields representing a typical communicative situation in professional discourse to identify the
communicative intentions of workers engaged in the doctor-patient relationship. The associative fields of key concepts
conditioning the doctors’ communicative intentions in the field of pediatric cardiology have been studied in thorough
detail. The associative experiment stimuli included: patient, doctor, cardiology, cardiac surgery department, congeni-
tal heart disease (CHD), surgery. These words and word combinations describe: 1) agents of medical communication
(patient, doctor); 2) place of communication (cardiac surgery department); 3) subject area (cardiology); 4) subject of
communication (CHD, surgery). The general sampling of the research comprised 300 associations to the proposed
stimuli. As the study indicated, when modeling a typical communicative situation in cardiologist professional discourse
important are: the persons involved (subject and object); qualities; tools / objects used in a communication situation;
actions performed by communicants; as well as the evaluation of the communicative situation. Among other things, the
presence of evaluative reactions (positive or negative) makes it possible to exclude the emotional burnout syndrome
(emotional detachment) of the doctor which is characterized by muffled emotions, smoothing out the sharpness of
feelings and experiences, and the absence of an emotional response. The basic method of this research is a chained
association experiment with the registration of all associations of the respondents. The obtained data were interpreted
with the help of Y. N. Karaulov’s semantic gestalt method. The hypothesis about the effectiveness of the associative
experiment in identifying the doctors’ communicative intentions as well as in monitoring the evaluative component of
these in professional medical communication has been confirmed.

Keywords
medical communication; communicative intention; linguistic consciousness; associative field; associative experiment;
association
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BBenenune

KoMmMyHMKaTHBHAs yCTaHOBKAa — OIWH M3 COLHMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKUX AaCMeKTOB IPOIec-
ca KOMMYHHKAIlW{, JAETEPMHUHHUPYIONINX KOMMYHHKATHBHOE ITOBEJICHHE YEIOBEKa, €ro OTHOIIe-
HUE K CyOBEKTYy, 00BEKTY KOMMYHHUKAIIMH WM CAaMOMY KOMMYHHKaTHBHOMY coObITHIO. Kak murmier
M. B. l'anakoBa, «<KOMMYHHKaTHBHAsI YCTAaHOBKA IMPE/IOIaraeT TakKe HEKOTOPYIO TOTOBHOCTD, aK-
THBHOCTb OTIPE/IEIICHHON HAIIPaBIEHHOCTH B MPOIIECCEe KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aUMOCHCTBHUSA, COE/TH-
HSIS B CUCTEMY DJIEMEHTHI CUTYaITUH OOIIEHUS C MPOILUIBIM ONIBITOM YeJIOBEeKa, MHUIIMHUPYS TPH ITOM
OTIPEICIICHHBIN X0 pacCyXACHUS U aeicTBri» [ amakosa, 2013]. OTMETHM, YTO KOMMYHUKATHBHBIC
YCTaHOBKH HE (DOPMUPYIOTCS pa3 W HABCET/Aa, 3TO «INHAMHYECKHE, TIepecMaTpuBaeMble yOeKICHHS
nmu mHeHU [Nickles, Fischer, Weiss, 2006. P. 95] (3mech n manee mepeBon Hami. — H. I1., A. P,
B. K.), nogBepraromuecs IepecMoTpy U KOPPEKTHPOBKE YEITOBEKOM IO/ BIUSHAEM Pa3IUIHbIX (ak-
topoB. Kak ykaspiBator M. Hukiic, ®. @umiep u I. Baiic, «<koOMMyHHKaTUBHbIE YCTAHOBKH CHUJILHO
3aBHCAT OT KOHTEKCTA, M KOT/Ia COIMAaJIbHBIH KOHTEKCT MEHsAETCs (HallpuMep, KOTa KOMMYHHKAHT
CTAJIKUBAETCA C APYTUM ITapTHEPOM TI0 OOIIEHHNIO), €T0 KOMMYHHKATHBHBIE YCTAHOBKH TaK)X€ MOTYT
mmMeruTbes» [Nickles, Fischer, Weiss, 2006. P. 98].

ITomoOHas TMHAMUYHOCTH KOMMYHHKATUBHBIX YCTaHOBOK, JETEPMHUHHUPYIOIIAst KaK OOBIICHHYIO
KOMMYHHKAIHIO, TaK ¥ MPo(eccHoHabHYI0, OTIpeIesieT He0OXOAMMOCTF MOHUTOPHHTA OI[EHOYHOM
COCTaBJISIONIEH JAHHBIX YCTAHOBOK, OCOOCHHO B MPO(ECCHOHAIBHON KOMMYHUKAINU, I dhdek-
THBHOTO pelIeHus MPo(eCcCHOHANBHBIX 3a7a4 B TOW WJIM WHOW 001acTH, ISl CBOEBPEMEHHOTO BBISIB-
JIeHHsI TPO(EeCCHOHATBHOTO BRITOpaHusa. HEeBO3MOKHO MEpEeOIIeHUTh 3HAYMMOCTh KOMMYHHUKAaTHBHBIX
YCTaHOBOK B NMPO(eCCHOHAIBHON KOMMYHHUKAITNH, «ITOCKOJIbKY OHH MOTYT TOBIHUSTH Ha YIOBIIET-
BOPEHHOCTh paboToil (job satisfaction) u MPOM3BOAMTENHLHOCTE COTPYTHHKOB» [Agustini, Amanah,
Harahap, 2022. P. 391]. TepMuH «ynoBIeTBOPEHHOCTH paboToit» (job satisfaction) MoxHO ompee-
JUTH KaK «TOJOKHUTEIHHOE OTHOIIIEHHE K CBOEH paboTe, KOTOpPOe SBISETCS Pe3ydbTaToM OIICHKH ee
XapaKTepUCTHK. YeToBeK ¢ BHICOKUM YPOBHEM YIOBIETBOPEHHOCTH Pa0OTOW HCITBITHIBAET ITOJIOKH-
TeJbHBIE UyBCTBA IO MTOBOAY Pa0bOTHI, B TO BPeMs KakK TOT, KTO HEIOBOJICH, UCTIHITHIBAET HETATHBHBIC
qyBCTBa 110 TTOBOAY paboThl» [Agustini, Amanah, Harahap, 2022. P. 391].

IIpodeccronanbHyro KOMMYHHUKAIIMIO MOXXKHO pas[eNiTh Ha [Ba BHUJAA: HAIPaBICHHYIO
Ha YIOBJICTBOPEHHUE IMOTPEOHOCTEH YJACTHHKOB KOMMYHHKATHBHBIX TporieccoB (needs-oriented
communication); OpPHEHTHPOBAHHYIO Ha TPUBJICYCHHEC BHUMAHUA K OOBEKTY HH(POPMHUPOBAHUS
(information-focused communication) [Hampel, Sassenberg, 2021].

Ilo mamemy wmHeHHIO, 3(PPEKTHBHOCT, TPO(HECCHOHATHLHON KOMMYHHKAIWH, HaIlCICHHON
Ha y/IOBJIETBOPEHHUE TIOTPEOHOCTEH KOMMYHHKAHTOB B paMKax pelieHns nmpodeccnoHalbHbIX 3a7ad,
JIETePMUHIPOBAHA OIIEHOYHOCTHIO YCTAHOBOK KOMMYHHUKAHTOB K CYOBEKTY, 00BEKTY, MECTY KOMMYHH-
KaIliA ¥ CaMOMY KOMMYHHUKAaTHBHOMY COOBITHIO. D(PPEKTUBHOCTH HH(HOPMAIIHOHHO-OPHEHTHPOBAH-
HOM KOMMYHHUKaInA 00yciioBiIeHa 00beMoM HH(popMaIii 00 00beKTe KOMMYHHKAITIH. B Meauina-
CKOW KOMMYHUKAITIH JTaHHBIA BOIIPOC OCOOEHHO BaXKEH, TaK KaK OT KOMMYHHKAaTHBHOTO TTOBECHHS
Y KOMMYHUKaTHBHBIX YCTAaHOBOK Bpada 3aBHCHUT JKU3HB M 3[JOPOBHE MAIEHTOB. « YCTAHOBKH BIIHSIOT
Ha ToBeieHre. Pa3BuTHe 1 moaep)kaHre HaJIeKalero OTHOIIEHUS Y CTYAEHTOB-MEIUKOB MOXKET
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MOBJIMAThH HA KAYE€CTBO MEIUITUHCKOM MTOMOIIHU, OKa3biBaeMoii ux naruentam» [ Woloschuk, Harasym,
Temple, 2004. P. 522].

MarepuaJi, MeToabI, 0030p

Kax moxa3zan 0030p Hay4HOH JIUTEpaTyphl, KOMMYHHUKAaTHBHbBIE YCTAHOBKH Bpayell B OCHOBHOM
WCCIIEAYIOTCS C TOUKH 3PEHHUSI METOUKH MTPETIOIaBaHus B paMKaxX MOATOTOBKH MEIUIIMHCKOTO Mepco-
Hajia B y4eOHBIX 3aBEICHUSIX U BO BpeMs IIPAKTUYECKON pabOThI ¢ manuenTamMu. KoMmMyHUKaTHBHBIE
YCTaHOBKH Bpadel OINMMCBHIBAIOTCSA KaK 3HAYMMBIN acCleKT KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETEHIIMH Bpada
B paMKax MpoQeCCHOHANTBHOM MOITOTOBKH.

KoMMyHWKaTHBHBIE YCTAaHOBKM MOTYT OBITh TMO3UTHBHBIMH M HEraTUBHBIMU. Kak mumryT
X. Max6y0wu, T. Xoprowu, K. A. Jlxxaxanmaxu u H. lllapud, «Bpad ¢ XopomrMn KOMMYHHUKaTHBHBIMH
HaBBIKAMH, HO HETATHBHBIM OTHOIIEHHEM K JOHOPCTBY KPOBM MOXET OKa3aTh HE OYEHb XOpolee
Brusiaue» [Mahboobi, Khorgoei, Jahanshahi, Sharif, 2011. P. 190].

OTMeTHM, YTO Ha CETOHS KOMIUIEKCHBIH aHaJN3 KOMMYHHKATHBHBIX YCTaHOBOK Bpadei 1Mo OT-
HOIIIEHUIO K CyOBEKTy, 00BEKTY, MECTY KOMMYHHUKAIUH W CaMOMY KOMMYHHKATHBHOMY COOBITHIO
He TIPOBOAMIICSA. B OCHOBHOM B IIEHTp BHUMAaHHS YYEHBIX MOTMAJaIM YCTAHOBKY Bpayeil 1mo oTHoIIe-
HUIO K TTaleHTaM 1 (pakTopbl, KOTOphIe MOTYT BIHATH Ha HUX. Hampumep, M. Bansksucr, P. K. I'yn-
HapccoH, [. Jlamerpen u C. HoparpeH u3ydmin 3aBUCHMOCTh MEXKIY TCHIECPOM CTYIACHTOB-MEIH-
KOB M X KOMMYHHUKaTHBHBIMH yCTAaHOBKAaMH I10 OTHOIIEHUIO K ManyeHTaM. J{onogauTensHo ObITo
pPaccMOTpPEHO BIHMSHHE OMbITa paboTHl y CTYACHTOB Ha WX OTHOIIEHWE K maruentaMm [Wahlqvist,
Gunnarsson, Dahlgren, Nordgren, 2010]. X. Mcuxkasa, 1. Cer, M. 310, K. Kutamypa u T. Kuy-
YU Tak)Ke OTMETHJIM B3aUMOCBSI3b TEHIEPHOHN MPHHAICKHOCTH Bpadeld M MX KOMMYHHKATHBHBIX
YCTaHOBOK TI0 OTHOIIICHUIO K marmenTaM [Ishikawa, Son, Eto, Kitamura, Kiuchi, 2018]. O. P. I'poemn,
M. Dpxapar u K. beprenst moapodHO paccMOTpenr KOMMYHUKaTHBHBIE YCTAaHOBKH CTY/IEHTOB-Me-
nukoB K manmenTam [Groene, Ehrhardt, Bergelt, 2022], ynenuB BHUMaHHE OTIUYHAM B yCTAaHOBKAX
Oyaymmx Bpadell B 3aBUCUMOCTH OT MX TeHepa.

Psg paGoT comep kUT pe3ynbTaThl HCCIeTOBAHUN B3aMMOCBSA3M KOMMYHHKATHBHBIX yYCTaHOBOK
Bpadel WM CTYJCHTOB-MEIUKOB U UX dTHUYEeCKOM mpuHamiexkaoct [Ahmad, Krupat, Asma, Fatima,
Attique, Mahmood, Waqas, 2015; Hurley, Doumbia, Kennedy, Winch, Roter, Murray, Harvey, 2018;
Ribeiro, Krupat, Amaral, 2007; Yeom, Kim, Choi, Yoo, 2022].

K. [dpaiis, B. O. Xaamnanz, T. Mecens u JI. Tanym nokazaiu, 4TO MOJIOKHUTEIHHBIE KOMMYHHKa-
THUBHBIE YCTAHOBKH Yy Bpadei 3HAYMMBI U CIIOCOOCTBYIOT NMPHUBIICYCHHUIO MAIUEHTOB K MPUHSITHIO pe-
IIIEHUI 0 CBOEM JICUCHUH, YTO ITO3UTUBHO CKa3bIBACTCS Ha pe3yibTarax jiedeHus [ Drivenes, Haaland,
Mesel, Tanum, 2019]. K mogqo6usM BeiBomam npunwin J{. Ban, K. JIto u X. Yxan [Wang, Liu, Zhang,
2020]. IIpu sTOM TIOAUEPKUBAETCS, YTO CYIIECTBYET MpolieMa He TOIBKO (hOPMUPOBAHUS JAHHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX YCTAaHOBOK, HO M BX ornleHKHu. Kak ormewarot J»x. Maptun, M. Jnoiin, C. Cunrx,
«MenunmHCcKas mpodeccus TonagaeT moj Bce Ooee MpucTaibHOEe BHUMAHHUE B CBSI3U C HETaTHB-
HBIMH KOMMYHHUKAaTHBHBIMH YCTaHOBKaMH U ITOBEIEHHEM HEKOTOPBIX ee mpeacrasureneil. Hecmo-
TP Ha MMOCTAHOBKY 3aj]a4 1Mo (POpMUPOBAHHIO MPO(HECCHOHATBHBIX YCTAHOBOK, OCTAETCS HESICHBIM,
KaK UM MOXHO 00yd4ath 1 orleHnBath» [Martin, Lloyd, Singh, 2002. P. 217].

Bce BrImeynoMsHyTo€e Mo3BOJSET TOBOPUTH 00 aKTyaJIbHOCTH W HOBU3HE ITPEJIaraeMoro uccie-
JTIOBaHUS.

Hcrnonp3oBanne B ICHXOTUHTBUCTUYECKOM IKCTIEPUMEHTE CTUMYJIOB, MPEICTABIISIOMINX KITIOUe-
BbI€ aCTIEKTHl THITUYHON KOMMYHHUKAaTHBHOW CHUTYyalllid B paMKax, HalpuMep, MEAUIINHCKONH KOMMY-
HUKAIIH, TIPEATTOIOKUTEIHFHO MTO3BOJISET, BO-TIEPBBIX, TI0 OTCYTCTBHIO PEAKIHI OTCIICKUBATD YTPATY
BHHUMAaHUS B KOHTEKCTE MPO(hecCHOHATFHON JesTENFHOCTH MEAUKOB, BO-BTOPHIX, MO OI[EHOYHOH CO-
CTaBIIAIONIEH peaknuii CyIuTh 00 AMOIIMOHAIHFHOM COCTOSHHUH BpaueH, BIUSIONIEM Ha mpodeccho-
HaJIbHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO C TTallMeHTaMH.
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[TpeacrarisieTcst, YTO UMEHHO OLIGHOYHASI COCTABISIONIAS — BaKHBIA (aKTOP, CBUACTEILCTBY-
IOUIMH O HAJIMYHUHU WM OTCYTCTBUU NMPHU3HAKOB YMOLMOHAILHOTO M MPOECCHOHATBHOTO BHITOPAHHUSI
MeauKkoB. [Iputynnenue sMo1uii, Kak MOJOKUTEIbHBIX, TAK U OTPULIATEIbHBIX, IBISIETCS SIPKUM MpHU-
3HAKOM SMOLIMOHAJILHOTO UCTOILEHUSI.

Ilenb naHHOTO MCCIIEIOBAHUS — KOMIUIEKCHBIM aHalU3 KOMMYHHUKAaTHBHBIX YCTaHOBOK Bpayeil
KapnOJIOTHYECKOTO LEHTPa U MX OLEHOYHON COCTAaBIISIONIEH, HA OCHOBE BBISBICHHUS aCCOLIMATHB-
HBIX TIOJIEH KITIOUEBBIX CIIOB-CTHUMYJIOB HAYUEHN, 8PAY, KAPOUOLO2Us, OMOeNeHUue KapouoxXupypeuu,
BIIC (BpokaAeHHBIN TOPOK cepala), onepayus. B CIUCOK CTUMYJIOB BOIIJIM CJI0BA U CIIOBOCOYETaHUS,
ONMChIBaroIKe: 1) areHTOB MEUITMHCKOM KOMMYHUKAIUH (TIALIMEHT, Bpad); 2) MeCTO KOMMYHUKAIIH
(oTHeneHue KapAMOXUPYPrUK); 3) MPeAMETHYIO 00JacTh (KapAHOIOTHsl); 4) IpeAMET KOMMYHHKALIUH
(BIIC, onepanus). JlaHHbIE CTUMYJIBI OXBAThIBAIOT TUITMYHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO CUTYaIIO MEXKITY
y4acTHUKaMH MEAUIIMHCKOW KOMMYHHKAILIUU B YCIOBHUSAX CTallMOHApa.

B xauecTBe 0CHOBHOTO METO/A COCTaBIEHMS I'€HEPATbHOW COBOKYNHOCTH BBICTYNHII LIEMOYeY-
HBIH acCOLMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT C PErHCTpaliiell BCeX acCcoLUMaroB pecroHeHToB. O0pamieHue
K JAHHOMY METO/y 00YyCJIOBJIEHO T€M, YTO aCCOLMATUBHBIN IKCIIEPUMEHT MO3BOJISICT BBISIBUTD aCCO-
[HAlMHY, CIIOKUBIIIMECS Y HIUBUA B €T0 MPEAIIEeCTBYIOEM OnbITe [Apxumnosa, 2011], uto ocoben-
HO 3HAYMMO JJISl BBISIBICHUS] KOMMYHUKAaTHBHBIX YCTaHOBOK. VICIBITYeMbIM Mpenasaraioch B MUCh-
MEHHOM (opMe 3amucarh B TedyeHrne 1—3 MUHYT BCe MPHUIICANINE Ha YM CIIOBa, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT
y HHX CJIOBA M CIIOBOCOYCTAHMS: NAYUEHM, 8pAY, Kapouono2us, omoeieHue xapouoxupypeuu, BIIC,
onepayus.

HccnenoBanue BBIMOIHEHO € MPUBJICUYEHUEM MOHATHHHO-TEPMUHOJIIOTHYECKOTO anrnapara u Me-
TOZOB TICUXOJMHI'BUCTUKU M OOIIEHAyYHBIX METOJOB: CHHTE3a, aHanu3a, cpaBHeHus. [lomydeHHble
JIaHHBIE TPOMHTEPIPETHPOBAHBI IIPH TOMOIIM MeTo/ia ceManTHuyeckoro remransta FO. H. Kapaynosa
[Kapaysos, 2000].

I'enepanbHas BeiOOpKa coctaBmia 300 accolaToB Ha NMPEIUIOKEHHbIE CTUMYIIBL. B 1ernoueqnom
acCcOIMaTHBHOM JKCIEpHUMEHTe NMPUHIIN yyacTe 34 Bpaya-Kapuojora XUupypruueckux oTaAeIeHnH
HayuHo-1ccnenoBarenbckoro HHCTUTYTa KOMIUIEKCHBIX TIPOOIeM CepaeYHO-COCYUCTBIX 3a00eBa-
nuii (HUUM KIICC3) . KemepoBo Kemeposckoii odmactu — Ky3oacca. PecrionieHTsl 00anaroT clie-
JIYIOIIMMU XapaKTepUCTHUKaMHU: 1) SBISIOTCS HOCUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKa, PYCCKHUN SI3BIK JJIS BCEX
YYaCTHHUKOB KCIIEPUMEHTA — POJHOM; 2) SABIAIOTCSA TOPOICKUMH KUTEIAMHU, IPOKUBAIOT B I. Keme-
poBo; 3) oTHOCATCS K Bo3pacTHoU rpymme 30-50 neT (cpennuii Bo3pact coctaBuia 39,5 roga); 4) ume-
0T TEPBYIO MJIM BBICHIYIO BpaueOHYIO KaTerOpHUIO; 5) paclpeesnsoTcs o TeHACPHOMY MPHU3HAKY:
18 >xenuuH, 16 My»4iH. BOJIBIIMHCTBO PECMIOHACHTOB UMEIOT JIOCTATOUHBIN MPO(deCCHOHATBHBIH
OTIBIT Pa0OTHI, YTO 3HAYUMO JJISl HCCIIEOBAHUS CPOPMUPOBAHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX YCTAaHOBOK.

Mertonuka aHanM3a KOMMYHUKaTUBHBIX YCTAaHOBOK Bpaueil KapinoJIOTHYECKOTo [IEHTpa Ha OCHO-
BE€ ACCOIMATUBHBIX IMOJIEH KIIOUYEBBIX CIOB-CTUMYJIOB BKIIIOHAJIa CIEAyIOIHNe Mpoueaypsl: 1) omnpe-
JIeNIeHHEe KJFOYEBBIX CIIOB-CTHUMYJIOB JISi MPOBEACHUSI aCCOLMATUBHOTO JKCIEPUMEHTa; 2) BBIOOp
THTIA aCCOLMaTUBHOIO SKCIIEPUMEHTA; 3) MPOBECHHUE LIEMOYEYHOI'0 aCCOIMaTUBHOIO IKCIIEpUMEHTa
C pEerucTpanmeil BCeX acCOIMAaTOB PECIOHACHTOB; 4) OMUCAHUE ACCOIMATHBHBIX IMOJEH CTUMYJIOB
nayuenm, 8pay, Kapouonozus, omoenenue kapouoxupypeuu, BIIC, onepayus; 5) BeICTpauBaHUE KOp-
penaunit MeXay MOTy4eHHBIMH aCCOLMAaTUBHBIMU MOJISIMH; 6) aHAINU3 OIIEHOYHOCTH KOMMYHHKATHB-
HBIX YCTAHOBOK BPaYeil.

Pe3yabTarbl 1 00CyxKaeHUE

Accouuamusnoe nojae cmumyiia «<nauenm))

Ha crumyn nayuenm nomyueno 50 peaxuwmii: (6onvrou) uerogex/aoou (10), pebenor/oemu (8),
(Hyorcna) nomows (6), paboma (6), snumarnue (3), (benvut) xaram (3), npogeccus (2), bunmei, 6o-
J1e3Hb, Opye, 3a60ma, KIUeHm, 1eKapcmed, HyHCOAoWUNCs 8 HOMOWU, OMEEMCMBEHHOCHb, 04epedb,
nooodepoicka, npuem, cnacenue. Cpenu Bcex peakUuil 3apuKcupoBanbl 7 HOBTOpsAOmmXes U 12 exu-
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HUYHBIX. B CTPYKType acCOIMATUBHOTO IOJIS BBIJACISACTCS SAPO C MOBTOPSIONIUMUCS PEAKIIMSIMHU:
ue06eK/1oouU, pebeHok/0emu, paboma, (HysHcHa) nomows, sHUMAaKue, (benvlil) xaram, npogheccusl.
EnvHWYHBIE peakuy COCTaBISIOT eprudepuio Tos.

B acconnaruBHOM M0JI€ MEXIY CIIOBAMHU-PEAKIIMSIMHU U CIOBOM-CTHMYJIOM BO3HUKAIOT Pasiiiy-
HBIC THITbI OTHOIICHUH. Tak, MPY YCTAHOBJICHUY OTHOIICHUSI NIPEAMKAIIMA OTHOIICHUS PUTTHCHIBA-
HUS MpU3HAKa TOBOPAT O CHHTarMarnyeckux otHomeHusx [Kapaymnos, 2000]. I[Ipu ycranoBneHUH
MEXJIy CTUMYJIOM M PEaKIMeH OTHOIICHUS HOMHHAIIUU TOBOPAT O MapaJMrMaTHUECKUX OTHOIIICHU-
SIX, KOTOpbIE 00eCIeunBaIOT BbIOOp JiekceM U ciioBodopMm [OBunHHUKOBa, 2006. C. 87]. B acconua-
TUBHOM I10JI€ CTHMYJIa HAylUeHn OCHOBY COCTAaBIISAIOT MapaJUrMaTHUECKUE CBSI3U — CIOBA-PEaKINU
TOTO e IPaMMaTHYECKOro KJIacca, 4TO M CIOBO-CTHMYJ (CYIIECTBUTEILHBIC): KAUEHM, 1eKapCmad,
nomows, paboma, pebenox, uenosex, xaiam u T. . CHHTarMaTH4ecKue CBS3H, 00CCIICUNBAIOIIUE
pa3BepTHIBAHKE U CTPYKTYPHUPOBAHKE BBHICKA3bIBAHMUS, B CCIECAYEMOM acCOIIMaTHBHOM IIOJIE HE 3a-
¢ukcuporansl. [I[puMepaMu CUHTArMaTHKO-TTAPAINTMATHUECKUX OTHOIICHUN CITYKAT PEAKIIUK H)YiC-
HA NOMOWb, HYAHCOAIOWUTICS. 8 NOMOWU, DONLHOLL Yel08eK, Denblll Xanam.

KpoMme yka3aHHBIX THUIIOB OTHOIICHUH, BBIJICJISFOTCS U TEMAaTHYSCKUE TUTIBL. Tak, BCE MOIYy4CH-
HBIE pEaKkIMy Ha CTUMYJ nayuenm MOXXHO OTHECTH K CIEAYIOIIUM TEeMaTHYECKHUM TPYIIaM: KTO
(JIMI0, aCCOLMUPYEMOE CO CIIOBOM-CTUMYJIOM); uTO (NIPEAMET/TIOHSITHE, aCCOIUUPYEMOE CO CIIO-
BOM-CTHMYJIOM); TJIe (MECTO, aCCOLIMUPYEMOE CO CIIOBOM-CTUMYJIOM); Kakoil (IIpU3HAK, aCCOIHUUPY-
EMBII CO CTTOBOM-CTUMYJIOM); JeNaTh (ACMCTBHUE, aCCOIUUPYEMOE CO CIIOBOM-CTUMYJIOM); MOPAJIb-
HO-ITHYECKHE KaTerOpHH; OlIEHKAa KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyarnuu (Taom. 1).

Tabnuya 1
TemaTrueckne TPYIILI ACCOIUATOB Ha CTUMYIT nAyUeHM
Table 1
Thematic Groups of Associations with the Stimulus Patient
Temarnuyeckasi rpynmna IosyueHHbIE acCOIUATHI
JInno YeJIOBEK / JIFOIH, peOCHOK / TETH, NPYT, KITMECHT
Ipeamer npodeccust, (Oenpif) Xanar, OWHTHI, O0IE3Hb, JIEKAPCTBA, OUe-
penb
Mecto IpUEM
Mpusnax OOJIBHOM, HYKAAFOIIUIACS B IIOMOIIIH
JleiicTBHE paboTa, ciaceHue, IoMOIb

MopanbHO-3THYeCKHE KaTe- | BHUMaHKE, 3200Ta, OTBETCTBEHHOCTb, MOJJICPIKKA
ropuu

Onenka:

IlonoxurenpHas APYT, ClIaCCHHUEC

OtpunarensHas | 00J1e3Hb, OOJIBHOMN YEIOBEK

[lo nmaHHBIM SKCIEPUMEHTa, NMPU MOACIMPOBAHMM THUIHMYHOH KOMMYHUKATHBHOW CHTYallUH
B paMKax NpoQecCHOHANbHON KOMMYHHKALMK Bpadel-KapAnoI0roB aKTyaln3upyIOTCs IPeAcTaBIIe-
HUS O nayuenme Kak OOJBHOM YEJIOBEKe, 4acTO peOeHKe, HyKIaroIeMcs B oMoIu. JTo padora,
TpeOylomas BHUMaHMS M CBS3aHHAsI C TAKUM HEOTHEMJIEMBIM aTpuOyTOM YHH(OpPMBI, Kak (Oesblii)
XaJjar.

[IpuBeneHHBIE TUMBI CBA3€H/OTHOILIEHUI CBUETENBCTBYIOT HE TOJIBKO O MOHATUIHOM, HO U HMO-
LUOHAJILHO-OLIEHOYHOM KOMIIOHEHTE aCCOLMATUBHOTO MOJs cTUMYa nayuenm. Tak, cpeau 3apux-
CHUPOBAaHHBIX PEAKLINH OTMEUEHBI EIMHUYHBIE C MOJIOKUTEILHON SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHONH KOHHO-
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Tanuel — dpye U cnacenue, a TAaKXKe PEaKIMK C OTPHUIIATSIILHOW KOHHOTAIUEH — 60e3Hb, OONbHOU
yenoeex.

Accouuamueuoe nojie cmumyia «epav)

Ha ctumyn epau 6vu10 momyueHo 50 peakuuit: paboma (5), neuenue (4), omeemcmeenHocmy
(4), nomoww (3), npuszseanue (3), cnacenue (3), cneyuanucm (3), (ymuoil) yenosex (3), rekapcmea (2),
pabomuux (2), compyonux (2), mpyo (2), (benvitr) xaram (2), 6numanue, 20p0ocms, 3a60ma, 1eKapb,
Meouyuna, npogheccust, cnacamenv, CHOCOOHOCMb JledUmMb, MAIAHM, MEN0 U OYUd, YKOIbL, IMUKA.
Cpenu Bcex peaxuuii 3aukcrupoBanbl 13 moBTopsomuxcs U 12 eTMHAYHBIX. ACCOLMATUBHOE PO
COCTaBWIIM PEAKLUUU: padoma, Jiedenue, OmeemcmeeHHOCb, NOMOWb, Npu3eanue, cnaceuue, (ym-
HbILL) YUel08eK, CReYUAIUcn, 1eKapcmed, pabomuux, compyoHuk, mpyo, (benviit) xaiam. EnnHUYHbBIC
PeaKIMu COCTABISIOT MEPUPEPHUIO TTOJIS.

B acconuatuBHOM MOJie CTUMYJTA Bpad MpeodiIaiacT mapagurMaTuueCcKuil THIT CBSI3eH MEXTy pe-
aKIel U CIIOBOM-CTHMYJIOM; €IMHUYHBI TPUMEPhI CHHTArMaTHKO-TIApaUTIMaTHYSCKUX OTHOIICHU
(6enviit xanam, ymuwiil yenosex). TeMaTHUECKHUIA THIT CBSI3€H MpeCTaBICH B Ta0. 2.

Tabnuya 2
TemaTnueckue TpyIbl aCCOLMATOB Ha CTUMYIT 8pay
Table 2
Thematic Groups of Associations with the Stimulus Physician
TemaTnueckasi rpynna Iosy4yeHHBIE acCOLUATHI
JIno (YMHBII1) 4enoBeK, CHeNUaNUCT, pAOOTHHUK, COTPYAHUK, ClIacaTelb,
JeKapb
IIpeamer XaJar, JISKapcTBa, TeJI0 U AylIa, YKOJIbI, MeJULIHA, Tpodeccus
Mecto -
Ipusnak YMHBIH 4E€I0BEK
HeiicTBue pabora, JeueHue, MOMOIIb, CIIACEHUE, TPY/, CIIOCOOHOCTh JICYUTh
MopaabHo-3THYECKHE BHHUMaHHE, TOPAOCTh, 3a00Ta, OTBETCTBEHHOCTh, IIPU3BAaHNE, STHKA
KaTeropum
Onenka:
[TonoxwurensHast | TOpAOCTH, ClIacaTenb, ClIaCEHHE, TANaHT, YMHBIN 4eJIOBEK
OTtpunarensHas | —

CoracHO TOJyYEHHBIM JAHHBIM, JJIS Bpada-KapJuojora CIOBO Bpad acCOUHUPYETCS MPEKIe
BCETo ¢ paboTOM, HANPABJICHHOM Ha JICUCHHE, a HEPEAKO W CIaceHue. DTo mpodeccus, TpeOyromast
OTBETCTBEHHOCTH ¥ MPU3BAHUS OT IPAMOTHBIX CIIEIIHATIMCTOB, OKAa3bIBAIOIIUX MOMOIh. YacTo Bpad
SIBIISICTCSI COTPYTHIUKOM FITH PAOOTHHKOM, YTO TOBOPHT O €TI0 MPHHAIICKHOCTH TOMY FITH HHOMY Me-
Iy9IpeXICHUIO. BBITH BpadoM o3Ha4daeT TPy, a €ro aTpuOyThl — (OebIif) Xajaar U JeKapcTBa.

OMOIMOHATBHO-OIIEHOYHBI KOMITOHEHT acCOIMATUBHOTO IMOJSI CTHMYJa Bpad M300MIIyeT pe-
aKIMSIMA C TIOJIOKUTEITLHOM OIEHOUHOW CEMaHTHKOU (ecopdocmub, cnacameis, cnaceuue, maiaum,
ymHbL yenogek). Kpome Toro, B JAaHHOM acCOIMATHBHOM T0JI€ IPUCYTCTBYET M 00pa3Hasi COCTaBIIS-
IOIIast — BPay MPEJICTABISETCS CIIacaTesIeM.

Accoyuamuenoe none cmumyna «<KapouonIozus»
Ha crumyn xapouonoeus momydeno 50 peakumii: cepoye/cepoeuxo (13), (cnooicnas) nayka

(o cepoye) (8), nanpasnenue/pazden/obracmuv/chepa/cepoye ¢ meouyune (7), (obnracmv) 3Haue-

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2023. T. 21, Ne 3
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, vol. 21, no. 3



lNoranosa H. B. n pgp. lMoTteHuman accoumaTMBHOrO SKCMEPUMEHTA C KMIOYEBbIMM CNOBOMMU-CTUMYNCMM 125

nutt (4), punocogus (3), nopoxu/paboma cepoya (2), rewenue (3), nayuenmot (2), npogheccus (2),
paboma, demu ¢ NOPOKAMU, CEPOUHAS NAMONLO2USL, cepOeunble 0eld, JHCUZHb, KAPOUOXUPYPIUSL, KpAC-
Hblll Yeem, omeemcemeenHocmb. Cpeliu BceX peakiui 3aMKCUPOBAHbBI 9 TIOBTOPSIONIMXCS U 8 -
HUYHBIX. ACCOIMATUBHOE SAPO COCTABUIIM MOBTOPSIOIIMECS PEaKIUU, IepUGEPHIO OIS — SMHUY-
HBIC PCAKIUHU.

B acconmatuBHOM 1oJie cTUMYJa Kapouonoeusi peodiagaeT napaaurMaTiaeckKuid THIT CBSI3eH
MEXJly peakiiedl U CIIOBOM-CTHMYJIOM; €JIMHUYHBI MPUMEPhl CUHTArMaTUKO-TIApaUrMaTHIeCKUX
OTHOIICHUH (KpacHvlll ysem, cepoeynas namonocus, cepoeunvie oend). TeMaTHdecKuil TUT CBSI3EH
MpeACTaBIEH B Ta0MI. 3.

Tabnuya 3
Temarndeckue rpynIibl acCOMUATOB HA CTUMYIT KAPOUOIO2US
Table 3
Thematic Groups of Associations with the Stimulus Cardiology
TemaTuyeckasi rpynmna IMoay4yeHnHsble acconuaThI
Jluo HaUeHTHI, ETH C TOPOKaMU
IIpenmer cepare/cepaedko, Hayka (0 ceprle), HarpaBieHue/ pasaen/odnacTs/

cthepa/ceparie B MenuiuHe, 001acTh 3HAYESHUH, (HHUITOCOPUS, TOPO-
ku/paboTa cepana, npodeccus, chepa, )KU3Hb, KAPTUOXHUPYPTUS

Mecto -
IIpusnak KpPAaCHBII LIBET, CIOXKHAS HAayKa, CepAeyHas NaToIOTUs, CepACUHbIC
nena
HeiicTBue JedeHue, paboTa
MopaJbHO-ITHYECKHE OTBETCTBEHHOCTh
KaTeropuu
Ouenka:
[MonoxurenvHas | —
OtpunarensHas | —

CornacHo MONyYeHHBIM JaHHBIM, B CO3HAHWU Bpauyel-KapAHOJIOrOB aKTyalIU3UPYIOTCA IMpe-
CTaBJICHUS O Kapouono2uu Kak Hayke o cepaue. Takke 3To 001acTh 3HAYCHUI, HAIIPaBIICHUE B Me-
JIUIIMHE, CBS3aHHOE C JICYCHHEM MAIleHTOB (B TOM YHCIE JIeTel) ¢ mopokaMu cepiia. OOpa3HbIM
CHMBOJIOM JAHHOIO CJIOBa-CTUMYJa BBICTYIACT KPACHbIL YBen.

Metadopudeckoe cpaBHEHHE KapAUOJIOTUH C cepoyem MeOuyUuHbl aKTyaIn3upyeT B COZHAHUU
Bpauyeil BaXKHOCTh M 3HAYMMOCTBH ITOH OOIIMPHOW 007aCTH MEIHMIMHBI, UX TPEHETHOE OTHOIICHHE
K Hel. OTCyTCTBUE peakUuuil ¢ HKCIUIMIMTHO BBIPAXKEHHOM OLEHOYHON CEMaHTHKONW MOXKET CBUE-
TEJIhCTBOBATh O OECIPUCTPACTHOM OTHOIICHUH KapAHOJIOTOB K OTHOMY M3 BOXHEWUITNX MOHITHN WX
JIeATCIBHOCTH.

Accoyuamugnoe none cmumyna «omoenenue KapouoxXupypzuuy»

Ha ctumyn omoenenue xapouoxupypeuu noxydeno 50 peaxuuii: koriexmus (9), moou (7), epa-
yy (5), neuenue (4), svizooposnenue (3), mecmo (cnacenus) (3), nayuenmot (2), nomowsp (2), ce-
mbs (2), 3anax nekapems / nexkapcmea (2), OuaeHOCMUKA, KApOUoio2u, KOHCYIbmayus, HadnwooeHue,
00X00, onepayuu, nanamel, A4, PabOMHUKY, pasmepennocmb, muwuna. Cpenu BCeX peakiuil
3aukcupoBanbl 10 moBTopsronmxes U 11 eIMHUYHBIX. ACCOIMATUBHOE SIIPO COCTABUIM PEAKIIUH
KOJLLEKMUe, 100U, 6payil, 1edueHue, 8bl300posieHIe, NAYUSHMbL, NOMOWb, MECMO, CeMbsl, 3anax Jjie-
Kapcma/nekapcmea. ENIMHUYHBIE PEakIuy COCTABIISIOT IepU(EPHIO OIS,
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B acconmaTHBHOM MOJie CTHMYJA OmoeleHue Kapouoxupypeuu IpeodaasacT mapaiurmaruae-
CKHUI THIT CBSI3EH MEX/Ty peakiiell U CIIOBOM-CTHUMYJIOM; €IMHUYHBI TPUMEPHI CHHTArMaTHKO-Tapa-
JIUTMAaTHYECKUX OTHOIUICHUH (3anax nekapcme, mecmo cnacenust). TeMaTHIeCKHUi THIT CBA3el Tpej-
craBieH B Ta0m. 4.

Tabnuya 4

Temaruveckue rpymibl ACCOIMATOB HA CTHUMYIT OmOeneHUue KapoOuoxupypeuu
Table 4

Thematic Groups of Associations with the Stimulus Department of Cardiac Surgery

Temarnueckas rpynmna IosyueHHbBIE acCOIUATHI
JIuuo KOJUIEKTHB, JIFOJIH, BPa4H, MAIUEHTHI, CEMbsI, KApIUOJIOTH, paboT-
HUKH
Mpenmer JieKapcTBa / 3amax JISKapCTB
Mecto MeCTO (CITaceHHs ), TTaIaThl
Mpusnax Pa3MEepeHHOCTb, TUIIIMHA
HelicTBue JIMarHOCTHKA, KOHCYJIBTAIMS, JIeUeHre, HaOroaeHne, 00xo 1, ore-

panuu, BeI3BAOPOBJICHUC, ITIOMOLIb

MopaJjbHO-3THYECKHE -
KaTeropumn

Onenka:

[lomoxxuTenpHas | MECTO CITACCHHS

OTpI/IL[aTCJ'IBHaH miia4q

W3 monmy4yeHHBIX peakiuii BUIHO, YTO Bpad-KapAHOIIOT IO/ omoeleHuem Kapouoxupypeuu B nep-
BYIO Ouepe/lb MOHUMAET JIMII, 3aJCHCTBOBAHHBIX B MPOIECCe JICUCHUs (KowieKkmus, aou, epayl,
Kapouoioau, nayueHmol, pabomHuKU, cembs); TaKKe dTO ONPEACICHHOE MECTO B MEIYy4PEKICHUH
(mecmo cnacenus, naramol); HEOOXOMUMBIE NEUCTBUS (OUASHOCMUKA, KOHCYIbMAYUs, edeHue, Ha-
onrodenue, 00x00). K peakiusiM ¢ oJ0KHUTEIHHON OIICHOYHOW CEMaHTHUKOW OTHOCUTCS MeTadoprde-
CKo€ Mecmo cnacenus. ENMHUYHAS HETaTUBHAS pEaKius Ha JaHHBIH CTUMYIT — I11ay.

Accoyuamuenoe none cmumyna BIIC

Ha crumyn BIIC 6buto nomyueHo 50 peakuuii: (epooicoennas) namonoeusi (13), bonesuv/3a60-
nesanue (9), oemu | (bonvroit) pebenok (5), onepayus (4), cmpax (4), cepoye (3), caesvt (3), (cep-
neunast) 6ons (3), epycmo, uHeaIUO0, KpOBb, HAPYUIeHUe, nedans, cmepmy, wigvl. Cpeid BCeX peaKIIuii
3a(pMKCUPOBAHBI § TIOBTOPSIFOIIMXCS M 7 €IUHUYHBIX. ACCOIIMATUBHOE SJIPO COCTABUIIN PEAKIIUU na-
monozaust, bonesnv/3abonesanue, demu/(601bHOU) pebeHOK, onepayus, cmpax, cepoye, ciesvl, (cep-
deunas) 6onv. ENMHAYHBIE peaKkIiy COCTABISIOT NIEpUEPHUIO TOJIS.

B accormaruBaOoM none crumysiia BI1C npeoOiagaeT napaaurMaTiaeCcKuil THIT CBSI3eH MEXTy pe-
aKIUel ¥ CIIOBOM-CTUMYJIOM; €IMHUYHBI IPUMEPhl CHHTArMaTUKO-MapaIUrMaTUYECKUX OTHOIICHUI
(bonvHoll pebenok, 8podcoennas namonozus, cepoeunas 60av). TemaTnueckuil THIT CBsI3eH MpeacTaB-
JieH B Tali. 5.

Takum o0Opazom, BIIC — 310 narosiorusi, Mpu KOTOPOH HeoOXouMa orepaius Ha cep/ie (mpe-
UMYIIECTBEHHO Y jeTei). JlaHHas MaHWUIYISOUs COTPOBOXKIAETCS CTpaxoM, 0ojbto, cie3amu. bo-
JIC3Hb MOXET MPHUBECTU K MHBAIMIHOCTU U Jaxe cMepTu. OUeBUHO, YTO JAHHOE acCOI[MaTHBHOE
10JIe N300MITyeT PEaKIUIMH C OTPULIATENILHON CEMaHTUKOM: 601e3Hb, O0NbHOU peOeHOK, cmpax, cie-
361, O0Ib, 2PYCMb, NeYalb, cmepmy, UHEAIUO. JJaHHOE 00CTOSATENLCTBO MOKET CBUICTENbCTBOBATD
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O TOM, 4YTO KapJAUOXUPYPTHU SMOLMOHAIBHO ICPECIKUBAIOT pa60qne CUTyallu, CO4yBCTBYIOT CBOUM

nanueHTaM 1 COIICPECIKMNBAIOT.

TemaTnueckue rpymsl acconnuaToB Ha ctumyn BIIC

Thematic Groups of Associations with the Stimulus CHD

Tabnuya 5

Table 5

TemaTnuyeckas rpynmna

ITony4yeHHBbIE aCCOLUATHI

JIuno

(OosbHOI) peOCHOK / I€TH, HHBAJIU]T

IIpenmer (BpokIeHHas ) TTaToJIorHs, OoJe3Hb/3a00IeBanNe, CepALe, KPOBb,
IBBI, HAPYIICHUE
Mecto -
Ipusnak BpOKIEHHAS TATOJIOTH, OOJIEHOM peOeHOK, cepaeuHas 00ib
HeiicTBue onepanus
MopajbHO-3THYECKHE -
KATErOpuH
Ouenka:
[TonoxurenpHas | —
OtpunarensHas | 00J1e3Hb, 00JIBHON PEOCHOK, CTpPaX, CJIe3bl, 00JIb, TPYCTh, NICUab,

CMCPTh, MHBAJIN

Accouuamueuoe nojie cmumyia «onepauus)»

Ha ctumyn onepayus nonyueno 50 peakuuii: zevenue / cnocob neuenus (9), wos/uewl (6), cmpax
(4), sviz300posrenue (3), cnacenue (3), ynyuwenue (2), kawecmeso sicuztu (2), kposs (2), rekapcmea
(2), Hapkos (2), nomows (2), xupype (2), ucyeierue, sHcusHb, cnOcod dcums, 601b, BMEULAMENbCMBO,
8b1X00, UCKYCCMBO, HUMKU, CKATbNENb, CTLONCHOCMb, Xupypeus. Cpeau BceX peakini 3a MKCHPOBaHBI
12 noeropsitormxcst U 11 enMHUYHBIX. ACCONMATHBHOE PO COCTABHIIU PEAKIIUU JeueHue/cnocod
JleYeHUs, WOo8/ui8bl, CMpaAx, 8bI300POGJIeHIe, ChACeHUe, YIyUuleHle, Ka4eCmeo JHCU3HU, KPOBb, JleKap-

cmea, HapKo3, NOMOWb, Xupype. ENTUHUYHbIE pEaKUUu COCTABISIOT epU(EpPHIO MOIS.

Temarnueckue T'pynibl aCCOLMATOB HA CTUMYII onepauus

Thematic Groups of Associations with the Stimulus Operation

Tabnuya 6

Table 6

TemaTnueckas rpynmna

ITosry4yeHHbIE aCCOUATHI

JIuno

XUpypr

TCIBCTBO, IIOMOIIb

Mpeamer LIOB/IIBBI, KPOBb, JIEKAPCTBA, HAPKO3, HUTKH, CKaJIbIEIb, XUPYP-
THsl, BBIXOJ, XH3Hb, KAYECTBO XKHU3HH, CIIOCO0 XKHUTh

Mecto -

IIpu3znak CIIO)KHOCTB, 0OJIb

HeilicTBUE nedeHue / cnocoO JieueHus, BBI3IOPOBICHHE, YIyUllICHHE, BMELIa-

MopajbHO-3THYECKHE
KaTeropuu

Onenka:

ITomoxxurenpHast

HCKYCCTBO, UCHECJIICHUE, CITAaCCHUE

OrtpunarenpHas

cTpax, 00Jb

B acconmatuBHOM 1071€ CTUMYITA Onepayus MpeodaaaeT mapaurMaTHIeCKII THIT CBA3EH MeX-
Iy peaKIuend ¥ CIOBOM-CTHMYJIOM; eTMHUIHBI TPUMEPhl CHHTAarMaTHKO-TTapaInTMaTHYECKUX OTHO-
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HICHUHN (KAuecmeo JHeusHu, cnocod dcums, cnocod aevenust). TeMaTHuecKuil TUII CBSI3eH NPECTaBIICH
B Ta0I. 6.

CornacHo NOTy4YeHHBIM JaHHBIM, OTIEPAIUs ACCOIUUPYETCS Y Bpaue-KapAHOIOTOB C ICUCHUEM,
HAIpPaBJICHHBIM Ha BBI3JIOPOBIICHHUE, a TAKIKE 3TO CHOCO0 yIydIllleHUs KayecTBa )u3HH. OCHOBHBIM
JIEUCTBYIOIINM JIUIIOM SIBJISICTCSI XUPYPT, B apCeHaIe KOTOPOTro — JIEKApCTBA, HAPKO3, HUTKU, CKaJIh-
nenb. [logoOHOE BMEMIATEIHCTBO COMPSIKEHO CO CTPAXOM U KPOBBIO, HO YACTO SIBIISIETCS CTIACCHHUEM.

K croBaM-peaknusam ¢ mosoKUTEIHHOM OLIEHOUYHOM CEMaHTHUKOM B TAHHOM aCCOIIMATUBHOM I10JIe
OTHOCSITCSI UCKYCCMBO, UCYeleHle, CnaceHue; C OTPULIATeIbHOU — cmpax, 601b. MOXHO TIPenono-
JKUTh, UTO onepayus B MPAKTUKE KApJUOXUPYPTOB YACTO SIBISICTCS] €IMHCTBEHHBIM BBIXOJIOM U3 CIIO-
KUBIIEHCS CUTYaAIlUH (YTO OTPaXKEHO B MOJIOKUTENIBHOM olleHke cuTyarun). OJHaKko KapIuOoXHpyp-
ram, KaK ¥ MpOCThIM 0ObIBATEIISIM HEBPaYaM, CBOMCTBESHHBI UyBCTBA CTPaxa, BOJTHCHUS U COUYBCTBUSI
(4TO OTpa’keHO B OTPHUIATEIBHOM OIIEHKE CUTYaIIUN).

3aKkJIroueHue

Ha ctumyn 6pay 0110 JaHO MaKCUMAIIBHOE KOJTMYECTBO MOBTOPSIONIUXCS peakuuii — 13; onepa-
yus — 12; omoenenue xapouoxupypeuu — 10. MUHIMaIBPHOE KOJHMYECTBO IMOBTOPSIOIINXCS PEaKIINi
OBLJIO TTOJTYICHO HA CTUMYI nayuennt — 7 peakini.

OTMeTHM, YTO POIOBOE CIIOBO-PEAKITHS (8p0JHCOCHHAS) NAMOL02Us Ha BUIOBOE CIIOBO-CTHMYIT
BIIC, a Taxoke peaknus cepoye/cepoeuxo Ha CTUMYI Kapouoao2us IBISIOTCS CaMbIMA MHOTOYHCIICH-
HBIMH U3 BCEX BO3MOXHBIX PEaklrii Ha BCe MIecTh cTUMYNoB (1o 13 pa3). Ha Tpu u3 mectn npens-
SIBIIEHHBIX CTUMYIOB — 8pay, BIIC, onepayus — KOTMYECTBO MOBTOPSIONINXCS peaKknuii O0IbIIIe, YeM
eIVHUYHBIX. B TaHHOM ciiydae MOXHO TOBOPUTH O CTaHIAPTHOW/CTEPEOTHITHON acCOIAINN, KOTO-
PYIO MOKHO paccMaTpHBaTh Kak B Ka9eCTBE KpUTEPUS C(POPMHUPOBAHHOCTH KOTHUTHBHOM JIEATEIHHO-
CTH, TaK U KPUTEPHUS HHEPITMOHHOCTH MEITIeHns [OBunaanKOBa, 2002. C. 17].

[Ipoananm3mpoBaB pe3yIbTaThl IKCIIEPUMEHTA, MOJKHO 3aKITIOUNUTH, YTO C TOYKH 3PEHUS CMBICIIO-
BOI CBSI3aHHOCTH BCE PEAKIIUU COOTHOCSTCS C MPEIBIBIIEMbIM CTUMYIIOM JIOTHIECKH UIIH 00pa3HoO,
MTOCKOJIBKY CMBICIT TOTO WJIM MHOTO CTHMYJIA, BXOISIIETO B TEPMHHOOA3y MEANIIUHEL, TIOHSITEH BCEM
pECIOHICHTaM.

AccounaTuBHBIE OIS TTPEABSBICHHBIX CIIOB-CTUMYJIOB JOBOJIFHO OJJHOOOPAa3HBI U CTaHIAPTHBHI.
JlanHOE 00CTOSITETHCTBO MOKHO OOBSICHUTD CTIENN()UKON MPEAbABICHHBIX CTUMYJIOB, TIPEICTaBIISIO-
X co00¥ 3HAYMMBbIE CMBICIBI JUIA Bpauel-KapAHOIOTOB, TIOATOMY COBIAICHHUS B OTBETaX PECIIOH-
JICHTOB BIIOJHE OYEBHIHBL. MEXITy CIOBOM-CTUMYJIOM M CIOBOM-PEAKIUEil BEAYIIMM THIIOM CBS3H
SIBIISICTCS MTApaUTMaTHIECKUH, KOTOPBIN HE SIBIIETCS PEUYETBOPUECKHUM, YTO MPENMOTI0KHUTEIHHO MO-
KeT 0OBSICHIATBCSA CEPhE3HOCTHIO NCCIIEAYeMO chepsl KapHOIOTHH.

CaMbIMH YaCTOTHBIMA TEMaTHYECKHMH TPYIIaMH TI0 METOAy CEMAaHTHYECKOTO TemITalbTa
1O. H. KapaynoBa cranu qumo, IpeaMeT, MpU3HaK, JIeHCTBHE, KOTOPhIe OBUIM BBIAETICHBI JJIS BCEX
mecTH CTUMYINOB. [Ipn MogenupoBaHNY THTUYHON KOMMYHUKAaTHBHOHN CHTyallliy B paMKax mpodec-
CHOHAJIFHON KOMMYHHKAIIMH Bpadei-KapAHOIOTOB BaYKHBIME OKa3bIBAIOTCS 3a/IeHICTBOBAaHHBIE JIHIIA
(cyOBeKT m OOBEKT); KauecTBa; HHCTPYMCHTHI/TIPEAMETHI, UCIIOIL3yeMbIe B CUTYaIlld KOMMYHHUKa-
IIMU; ACWCTBUS, COBEPIIaeMble KOMMYHUKaHTaMHU. TeMaTndeckas rpyma «OneHkKay 3apuKCHpoBaHa
B IISITH M3 TIECTH CTUMYJIOB. VICKITIOUeHNE COCTAaBMIIM PEAKITNH Ha CTUMYIT KapOuoLo2us, Cpenn KOTo-
PBIX He 3a(pUKCUPOBAHO HHU OIHOHN PEAKITUH C OICHOYHON CEMaHTHKOM.

KonunuectBeHHbIN MOICYET peakuii ¢ OEHOYHON CEMaHTUKON MOKa3all, YTO CJIOB-PEAKIUi ¢ OT-
pHUTIaTeIHbHON CEMaHTHKOM OOJIBIIE, YeM CIIOB-PEAKITHI C TTOJOKHUTEIHHON ceMaHTHKoi — 14 u 11 co-
OTBETCTBEHHO. J[aHHOE 00CTOATETHCTBO MOXKET CBUAETEIILCTBOBATE O TOM, YTO KapAUOXHPYpPram CBOM-
CTBEHHO TIEPESKUBATh Pab0UINE CUTYAIH, OHU HeOE33MOITMOHAIBHEI 1 HeOSCCTPACTHEI B CBOCH paboTe.

Cuntaem, 94TO MOIYYEHHBIE PE3YIbTATHI IIO3BOJIIOT TOBOPUTH O PEIEBAHTHOCTH aCCOIMATHBHBIX
MOJIeN KJIIOYEBBIX MOHATHM, XapaKTEepPU3YIOIIMX YCJIOBUS TUIMUYHON KOMMYHUKATUBHON CUTYyallMu
B paMKax Mpo(ecCroHaTBbHOTO AUCKYpCa, ISl BBISIBICHUS KOMMYHUKAaTHBHBIX YCTAHOBOK, a TaKXKe
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HX OILICHOK, KOTOPBIC MOT'YT SABJIATHCA KOCBECHHBIM CBUIACTCIILCTBOM HpO(bCCCI/IOHaHI)HOI\/'I KOMIICTCH-
O CIICHUAJINCTOB, 3aHATHIX B C(bepe C MOBBIIICHHON 3HAYUMOCTBIO O6HICHHH.
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Annomayus

B crarpe paccmarpuBaercs crienduka mostuueckoro nepesoaa cruxorsopenust k. P. P. Tonkuna «Ilecap 006 Dapen-
JUIey», BXOAAIEro B pomaH «Bmacrenun Konemy M MCTOMHAEMOro HEMOCPEICTBEHHO BHYTPH MOBECTBOBAHUS B Ka-
YeCTBE OPUTHHAIBHOTO TpoM3BeAeHUs xo00uTa bunp6o. B mepBoit yacti paboThl MOAPOOHO aHATM3UPYETCS POIb
CTUXOTBOPEHHUS B KOHTEKCTE POMaHa, onpesensiomas Bocnpuatie «IlecHm» kak reposiMu poMaHa, TaK M YUTATENIeM.
Haceimennoe meTansiMH ¥ UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, 3TO NPOM3BEACHNE OCBEMIACT CIOXKET O TIABAHWH DapeHIHIIs,
HCKITIOYNTENFHO BaXKHBIA B paMKax aBTOpckoil Mudonoruu Tonkuna (JlerenmapuymMa), HO OCTAIOLIMICS 3a Mpeaeia-
Mu pomaHa «Bnactennn Korner u He 10 KOHIIA MOHSTHBIN OOBIYHOMY YHTATEINIO, KaK U X000uTy Dpo1o: OH CIBIIUT
«IlecHp» B 0cOOOM COCTOSTHUY HA TPaHU CHA U SIBU, BBI3BAHHOM 3BYYalllNM paHee dbduiickum nennem. [lanee paccma-
TpuBaeTcs, kak UMeHHO «IlecHb» cooTHOCHTCS ¢ 3TUM cocTostHueM Ppomo; KII0UeBOi 0COOEHHOCTBIO 3/1ECh BBICTY-
MaeT He MPSMOoe CofiepKaHNe IPOU3BEICHNS, HO, CKOpee, ero mosTudeckas Gpopma, B IEPBYIO OUepeab COCTaBHBIE (KaK
MIPaBUIIO, TPOIHBIE) ACCOHAHCHI, CBA3BIBAIOIINE KOHEI] HEYETHOIH CTPOKHM C HA4aJIoM MOCIEAYIOIEH YeTHO!W 1 CO3/1at0-
e 0COoOBI METOINUECKUH AP PEKT.

Taxkum oOpa3om, cTHXOBBIE 0coOeHHOCTH «IlecHr 00 DapeHausne» OKa3bIBalOTCS MCKIIIOUYUTETBHO BaXKHBI IIPHU TIEpe-
BOZIE — TOJBKO CKOJb BO3MOXKHO TOJTHOE MX BOCIIPOM3BEICHME TO3BOJIUT CO3/1aTh METPUUECKH U (POHOICTETHUECKU
9KBHUBAJICHTHBIH OPUTMHATY TEKCT M TPOHM3BECTH HA YUTATENs MPETyCMOTPEHHOE KOHTEKCTOM POMAaHa BIIEUAaTICHUE.
B 37011 CBS3M BO BTOPOI 4YaCTH CTAaThbU YETHIPE PYCCKHUX MEPEBO/IAa TOTO CTUXOTBOPEHHS (2 UMEHHO nepeBoabl A. A. Ku-
csikoBekoro, . b. I'punmimyna, C. A. CrenanoBa, B. I. TuxomupoBa) paccMaTprBaroTCs MPEXk/Ie BCETO C TOUKU 3PEHUS
nepeiaddl CTUXOBOH (hOpPMBI. AHAIN3 EPEBOAOB MOKA3BIBAET, YTO OOIBITMHCTBO MEPEBOATUKOB CKIIOHHO MEHATH MO3-
TUYECKyIO (OpMy B CTOpOHY OosbIieii cBoOoms! (A. A. Kuctsakosckuii, B. I. TuxomupoB) wnu ynpomenus (U. b. ['pun-
miyH). [locnenoBarensHoe, XOTS U YaCTHYHOE BOMPOM3BEACHHE KIFOYEBOH IB(POHNUECKON 0COOEHHOCTH OpPHUTHHANA
HaOmonaetcst Tonbko B mepeBoge C. A. CremaHoBa, OMHAKO P APYTHX MEPEBOJUECKHX PEIICHHH B METPUUECKOM
OTHOILICHUH U Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE HE IMO3BOJIIET HA3BaTh ITOT MEPEBOJ] BIIOIHE COOTBETCTBYIOIIMM OPUTHHAIY.
B 3akmioueHne aBToOp cTaThH MPUBOAUT COOCTBEHHBIH MEPEBO ITOTO CTUXOTBOPEHMS, HAIIETIEHHBIN Ha Mepeaady 0co-
OeHHOCTEH CTHXOBOI (hOPMBI OpUTHHATIA.

Kniouesvie cnoea
Jx. Tonkun, «Bnacrenun Konery, XynoxecTBeHHBII IEpeBOA, TOATUYECKUI IEPEBO, UCTOPHS IEPEBOIa, CTUXOBEE-
HHE, T0ITHKA
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Abstract

This article is concerned with translation issues of The Song of Earendil by J. R. R. Tolkien, the poem included in The
Lord of the Rings and incorporated into the narrative with Bilbo as the internal author and Frodo as the listener. The first
part of the research provides detailed analysis of the poem contextual role as well as its perception by the characters
and the reader. Imbued with various details and proper names, The Song highlights Earendil’s voyage, one of the most
essential narratives in Tolkien’s mythology (the Legendarium), however left beyond the bounds of The Lord of the Rings
and not completely understood by the reader or Frodo, for the latter is listening to the Song being in a most peculiar,
dreamlike state of mind evoked by elven singing he previously attends to. Frodo’s mood correlates not only and not so
much with the poem’s narrative, but with its style and poetic features, especially the verse form and the thyme scheme.
The latter uses triple assonances as additional rhyme, connecting the clauses of the odd lines with the first halves of the
subsequent even lines and bringing forth a notably melodical, ‘elvish’ impression.

In this respect, the verse form of The Song of Earendil takes on particular importance in relation to poetic translation;
and retaining the main metrical and phonoaesthetic features of the poem seems necessary for achieving translation
equivalence as well as maintaining the effect derived from the context of the novel. These features are considered us-
ing the example of four Russian translations of the Song (by A. A. Kistyakovsky, I. B. Grinshpun, S. A. Stepanov, and
V. G. Tikhomirov). Comparative analysis of these translations shows a tendency for the translators to change the verse
form significantly either by using more fluent rhyme schemes and stanzaic structures (as Kistyakovsky or Tikhomirov
do), or by simplification (e.g. Grinshpun) and neutralisation of some other poetic features (like the use of proper names).
The most consistent, although partial, representation of the original poetic form, can be found in Stepanov’s translation
only. As for some other translation solutions regarding verse form and vocabulary, they appear to be non-equivalent. At
the end of the article, the author presents his own translation of The Song of Earendil, aimed at retaining the above listed
features of its poetic form.

Keywords
J. R. R. Tolkien, The Lord of the Rings, literary translation, poetry translation, translation studies, prosody, poetics
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BBenenne

«Bnactenmuua Komern» J[x. P. P. Tonmkuaa — onuH M3 caMbIX MPOOIEMHBIX POMAHOB B PYCCKOU
MepeBOIUECKOl MpaKkTuKe. [Ipu cymecTBOBaHNN ceMU OPHUIMAITFHO M3IaHHBIX MIEPEBOIOB, a TAKKe
OoJee ecsaTKa CeTeBBIX WM HEMOMHBIX, HU OIMH M3 HUX HE CTaJl «KaHOHMYHBIMY». CTIIEKTp TpolieM,
CBSI3aHHBIX ¢ BoccosnanneM «Brnactenuna Komnemy Ha pycckoM s3bIKe, €/1Ba TOAIaeTCs 0XBary. Mex-
Iy TeM B OOJBITMHCTBE CITy4aeB B TIOJI€ 3PEHHUS UCCIIE0BATENeH MOMaaatoT TPYAHOCTH, COMPSKEH-
HBIE C TIEPEBO/IOM UMEH COOCTBEHHBIX, PEail BBIMBIIIUIEHHOTO MUPA, TAPEMUOJIOTHIECKOTOo (hoHa
U PYTUX 3JIEMEHTOB OCHOBHOTO (T. €. MPO3andeCcKOr0) TEKCTa, a TAKXKE COIUOKYIBTYPHBIE aCTIEKTHI
nepeBona. 1loa3us B pomane, kak cama 1o cede, Tak W B aclleKTe TepeBOTIECKOI MpoOIeMaTHKH,
paccMmarpuBaeTcsi O4eHb HEJacTo.

Mexnay Tem B pomaHe «Bmactemmr Komerm» kak 0coOoM MPO3UMETPHUYECKOM EIUHCTBE
[Bartonikova, 2008] mo33ust HrpacT HCKITIOUNUTENBHYIO PoiTh. B poman BxoauT 6osee 80 MOAITHIECKUX
TEKCTOB, Pa3HOOOPA3HBIX 110 KaHPY, (hopMe, CTIITIO H TEMaTHKe 1 (PUTYPUPYIOLTNX HEMTOCPEACTBEHHO
B ITOBECTBOBAaHWH (KaK MPaBUIIO, OTO TMIECHHU, UCTIONHAEMbIE TTepCOHaXaMi ). MHOTHE U3 ATHX TIPOH3-
BEJICHUI HE MPOCTO MTPAIOT SMU30TUIECKYIO CIOKETHYIO POJIb, BRIOMHS (PYHKINIO «HAPPATHBHOM
paspsakm» [Le Guin, 2002. P. 106], HO Takke MOMACPKUBAIOT WLTIO3UIO PEaTbHOCTH M300paxae-
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134 MNMepeson v nepesoposefeHue

moro Tonkurom mupa [Jlebenera, 2006. C. 17], coolmiasi mpo3andeckoMy TEKCTy 0coOyro Mudo-
MOJTHYECKYIO TITyOHHY ¥ CBSI3bIBAs €r0 ¢ MaclITaOHOW aBTOpckoil Mudomorueit (1. H. Jlerenaapuy-
mom). Ha ¢one Jlerennapuyma «Bnacrenun Konemy» mpencraet, Mo BeIpaxeHUI0 camoro TojkuHa,
BCETO0 JIMIIb «JIy4oM TpoxkekTopay (a searchlight, as it were, on a brief episode in History, and on a
small part of our Middle-earth, surrounded by the glimmer of limitless extensions in time and space
[Tolkien, 1995. P. 412]). Takue cBsi3u, TaJIeKO HE BCETa OUEBUIHBIC JIJISl HSUCKYIIIEHHOTO YATATEIIs,
pacchinaHbl MO0 BCEMY TEKCTY (4acTO Ha YPOBHE OT/IEJBHBIX CIIOB U KIMEH), HO UMEHHO B CTUXOTBOpE-
HUSX U TIECHAX OHU MPOSBIAIOTCS 0COOEHHO sipKo. MCTIonb3yst MIMPOKUE CIIEKTP KyJIBTypHO MapKu-
POBaHHBIX CTUXOTBOPHBIX popM [Turner, 2005. P. 156] — oT annuTepaiioHHOTo cTHXa 10 O6aiagHoro
MeTpa, — TOJKUH SIPKO, XOTS U pparMeHTapHO, N300pakaeT MOATHIECKHIE TPAAULIUHN TOTO HIH HHOTO
Hapoaa Cpeau3eMbsi BO BCEM HX KaHPOBOM U TeMaTuueckoM pazHooOpasuu [Kullman, 2013. P. 283].
ToNKWH UCTIONB3YET IUPOKHUN CIIEKTP MOITHYECKUX (POPM.

1. IToaTuka «IlecHu 00 DapeHanie»

OmHMM W3 CTUXOTBOPEHHWH, HAJENEHHBIX 0CO00W MHQOIOTHYECKOW TIIyOWHOW, BBICTYIAET
«Ilecun 06 Dapenmuine» (Song of Earendil). B otmudre oT OOJIBIIMHCTBA APYTUX TMOITUICCKUX TEK-
ctoB Bo «Bracrenune Komnerp, HamMCaHHBIX CHEIHATBHO JIJIs pOMaHa, OHA SIBIISIETCS TepepadoTKOiM
cpa3y HECKOJIbKHX OoJiee paHHUX CTUXOTBOPEHUH O TUTaBaHUH DapeHania, B YacTHOCTH, 1he Voyage
of Earendil, the Evening Star (1914), Lay of Earendil (1925) u B ocobennoctu Errantry (1930).
He BmaBasicb B mopoOHOCTH HCKITIOYMTENBHO CIIOKHOW ncTopuu cozfnanus «llecan o6 Dapenau-
ne» (OMHUX TOJNBKO YEPHOBUKOB KOTOPOH HACUMTHIBACTCS HE MeHee 15, MpuueM OmyOJMKOBaHHAS
Bo «Bmacrenune Komemy» Bepcust — ¢popmansHo HeokonuarenbHa [Tolkien, 1993. P. 84]), cnenyer
OTMETHTH UCKIIOUUTEITHLHYIO BaXHOCTH JJISI BCETO TBOpUecTBa TomkmHa GUTYPHI MOy ibda DapeH-
nuna. Ero uMmsd, nouepnHyToe U3 JPEBHEAHINIMUCKOW MO3MbI «XPUCTOCY», MPUIATO0 MOUIHEHIINN
TBOPUYECKUI HUMITYyJIbC PaHHEMY TBOpUYeCTBY TOJIKMHA; MPUAYMAHHBIM UM MEPCOHAX U CBSI3aHHBIM
C HUM CHOKET O Iu1aBaHuu B briarocnoBenHblil Kpaii ctan, o Beipakennto T. [lunnu, onHuM U3 «iu-
pudeckux siaep» mo33uu Tomkuua [Shippey, 1992. P. 216] napsaay c cioxerom o bepene u JlroTu-
9H U HEKOTOpPhIMH ApyruMH. B pamkax Jlerennapumyma DapeHInIb UTPAET 3MOXATBHYIO POJb — CO-
BEpIIICHHOE MM TUTaBaHMe K OeperaM BammHopa B KauecTBe MOCIaHHUKA TIOBJIEKIIO 32 co00i BoitHy
I'neBa, Hu3Bepxenne Moprora u koHer| [lepBoit Onoxu CpeanzeMbst — STUM COOBITHAM ITOCBSIIECHBI
oTaenbHbIe TaBbl « CHIbMapUILTHOHAY» U HEKOTOPbIe MTpUMBIKatonye ckazanus. bonee Toro, «llecHs
00 Dapenamiie» — caMoe KpymHoe CTUXOTBOopeHue Bo «Bnactenmmue Komery (124 cTpokn) u, moxa-
Ty, HanOoJee CI0KHOE B Pa3HBIX OTHONIECHUSX, HE HCKITIOYasi U CTUXOTBOPHOM ()OPMEI.

«llecub 00 Japenoune» ¢ konmexcme pomana «Baacmenun Koneuy»

«Ilecan 00 Dapenamie» cBoiicTBeHHa, 1o cioBam T. Lllummu, «Oorartas, HenpepbIBHAS HEO-
npeneseHHoCThy (rich and continuous uncertainty [Shippey, 1992. P. 174]) — o6muii cMbIch (1enb
MYTEIIECTBUsST DapeHANIIsI) KaK OyATO Obl MOCTOSIHHO YCKOJIb3aeT OT HEMOCPEACTBEHHOIO BOCHPUS-
THSl, IPOSIBISISICH B OOJIBILEH CTEereHH dyepe3 3ByK M puTM. OOninne He3HAaKOMBIX UMEH M Ha3BaHUN
(0coOeHHO AMBGUICKHX) TOJIBKO YCHIIMBAET 3Ty HEIOCKA3aHHOCTD, «APasHs» YUTATEILCKOE BOOOpa-
KEHHUE, B TO BpeMsl KaK MEJIOAUYHOCTh CTHXa B COCAMHEHHUHU C UCIONb30BaHHONW ToMKnHOM 0c000ii
MO3TUYECKON (POPMOIi 3aCTaBISAIOT YUTATENS OTAATHCS Ha BOJIIO an endless river of swelling gold and
silver [Tolkien, 2012. Vol. 2. P. 24].

B sToM cmbiciie 1y noHuManus no3tuku «llecHn 06 Dapenauie» oka3blBaeTCs CYLIeCTBEHHOM
HE TOJIBKO (hopMasbHasl OPraHU3alKs CaMOro CTUXOTBOPEHUs (0 KOTOPOH peub BHepenu), HO U KOH-
TEKCT IOBECTBOBAHUSI — MOMEHT HCIIOJHEHUS] CTUXOTBOpPEHUsI B pomaHe. Berpeuas bunb6o B Ka-
MHUHHOM 3aJjie (a 3TO mepBasi BcTpeya JByX X00OMTOB ¢ caMoro Hadaia pomana), @poso 3acTaer ero
3a counHeHueM necHu (bmip6o «3acTpsuny Ha mape 0COOCHHO TPYAHBIX CTPOK U POCHUT nmomoiuu Jly-
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HajaHa — Aparophna). [locne auanora ®poao u bunk60o nocneaHuit yaansercs ¢ AparopHoMm 3aBep-
1aTh MECHb, a caM DPo10 HAYMHAET BCIYIIUBATHCS B MEHKE 3Ib(OB, BaAas MO €ro BO3ACHCTBHEM
B 0c000€ COCTOSIHUE HA I'PaHU SIBU U CHA: At first the beauty of the melodies and of the interwoven
words in elven-tongues, even though he understood them little, held him in a spell, as soon as he
began to attend to them. Almost it seemed that the words took shape, and visions of far lands and
bright things that he had never yet imagined opened out before him; and the firelit hall became like a
golden mist above the seas of foam that sighed upon the margins of the world. Then the enchantment
became more and more dreamlike, until he felt that an endless river of swelling gold and silver
was flowing over him, too multitudinous for its pattern to be comprehended, it became part of the
throbbing air about him, and it drenched and drowned him. Swiftly he sank under its shining weight
into a deep realm of sleep [1Ibid.].

MoskHO cka3aTb, uTo TONKHMH OArOTaBIMBaET YUTaTENbCKOe Bocpustre «Ilecan 06 Dapennu-
Jiey — MPHUBEJACHHOE OMUCaHne 4yBCTB PPpojo M300MIyeT KPaCOYHBIMH, HO HEOMPEAESTCHHBIMU 00-
pa3amu, OTpa)karollMMHU COCTOSIHUE Ha TPaHU CHA U siBU (dreamlike). IMeHHO B TakOM «pOMaHTHYE-
ckoM» U jaxe, kak ropoput T. Ilumnmu, «kurceanckom» cocrostauu (in high Keatsian style [Shippey,
1992. P. 174]) ®pojo cabluT counHEHHYI0 bunb0o necHn: There he wandered long in a dream of
music that turned into running water, and then suddenly into a voice. It seemed to be the voice of Bilbo
chanting verses. Faint at first and then clearer ran the words [Tolkien, 2012. Vol. 2. P. 24].

®pozo naxe He yBepeH, AUCTBUTEIBHO JIM OH CIBIIUT rojioc buinb0o (Bpsiz in Takoi ke ciaf-
KO3BYYHBIH, KaK royioca 371b(GOB) — BCE 3TO BPEMS OH CHJMT C 3aKPBITHIMHU IIa3aMU Kak ObI BO CHE.
Korna buib0o cripaniiBaeT MHEHHE IJIEMSIHHUKA O CBOeM counHeHuu, @posio npusHaeTcs: ‘It seemed
to me to fit somehow, though I can t explain. [ was half asleep when you began, and it seemed to follow
on from something that I was dreaming about. I didnt understand that it was really you speaking
until near the end’ [Tolkien, 2012. Vol. 2. P. 29]. TBopuectBo brib60 3acimykuBaeT BHICOKYIO OILICHKY
U caMUX b OB, KOTOPBIE JaXKe MPOCST X0O0UTa UCIIOTHUTE MECHB ellle pa3 (YTo, O MPU3HAHUIO Ca-
Moro bunb6o, npoucxomut HeuacTHO) [Ibid.]. Biaronapst mogo0HbIM OlleHKaM nepcoHaxei ToNnKuH
CIIOBHO ObI MOJCIHPYET MPEAINOIaraeMoe YUTATeIbCKOE BOCIIPHATHE TECHH, KOTOPasi, TI0 3aMBICITY
nHcaress, T0/DKHa HIMUTHPOBAT AJb(PUIACKYIO MO0I3UI0 HACTOIBKO, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO Ha aH-
[JINACKOM SI3BIKE.

IIpu 5TOoM cama MecHb BHYTPU pOMaHa BCE JKe COYMHEHA X000UTOM BHn00, BHICTYIAIOIINM,
TaKUM 00pa3oM, CBOCOOPa3HBIM MOCTHKOM ME/Ty OOBIICHHON PeasbHOCTBIO YHUTATEISl U HE3EMHBIM,
«3aMUPHBIM» UCKYCCTBOM H300pakeHHOro ToikuHOM 3b(uiickoro Hapojaa (Ha MOCPEIHUYESCKYIO
¢yHKIMIO X000UTOB He pa3 ykaswiBai TOT ke T. [llunmu [Shippey, 1992. P. 209]), B uuctom Buje
e/lBa JIH JTOCTYITHOM HYETOBEUCCKOMY TMOHMMAHHIO. ITO TOAKPEILISETCS W TEM, YTO MECHHU 3b(OB,
BBOsIMEe Dposo B BOMILIECOHBIN TpaHC, He MPUBOAATCS Hanpsmyto. Tonbko korna ®pono n bunsoo,
PELIUBIINE YEAMHUTHCS U M0OECEI0BATh B TUIIMHE, MOKUIAI0T KaMUHHBIHN 341, 3ByYHT 3HAMCHUTHIN
ruMH K Onbdeper (A Elbereth Gilthoniel... [Tolkien, 2012. Vol. 2. P. 29]) uu, uto BeposiTHee, €ro
(parMeHT, IPUBEICHHBIN ykKe Ha dMb(QUHCKOM S3bIKE, CHHIAPUHE, — OTH CEMb CTPOK, B KOTOPBIX COC-
PENOTOUCHO Aaxke OOJbIIe «ANMb(PHUICKOCTH», HEXEIU BO BCeil MHOTOCTpouHOU «I[lecHn 00 Dapen-
JTAIIEY, €Ile CHIIbHEE TMPUOMMKAIOT YUTATENS K OIIYIICHHUIO 3Mb(GUHACKOHN KYIbTYyphI, OMHOBPEMEHHO
u oTaaisist ero (BMecte ¢ Ppojio, KOTOPBIN BCKOPE MOCIE ATOrO YXOIUT) OT MOJHOTO CIMSHHS C HEl,
M TEM CaMbIM MOKA3BIBAIOT €r0 MPUHIHITHAIBHYI0 HEBO3MOKHOCTE. DTO JIMIIb OfHA W3 MHOTHX Ba-
pHaNUil EHTPATBHOTO TOJIKWHOBCKOTO MOTHBA — MOTHBA IMOCTEIIEHHOTO YXO/a W3 MHpa KPacOTHl,
BOJIILIEOCTBA U CBETA.

B Gosee MUPOKOM KOHTEKCTE CaMO MOJIOKEHHE TIECHH CTAHOBUTCS OCOOCHHO 3HAYMMBIM: ITO
HepBOe CTUXOTBOPHOE MPOM3BEICHNE, BCTPEUaroIIeecs: BO BTOPOil KHUre poMaHa (T. €. BO BTOPOii ya-
CTH TIEPBOW KHUTH, €CJIA 00paInarhest K 6ojiee MPUBBIYHOMY JeieHni0). bepst Bo BHuMaHne MuGpoI0-
TMYECKYI0 [TyOHHY, 0cO00T0 pojia BO3BBILICHHOCTH (HE COBCEM, BIIPOYEM, FEPOHUYECKYIO, a, CKOpee,
AIIETUYECKYIO) U JaXe JTUHY, MOXKHO CKa3ath, uTo «IlecHb 00 DapeHanine» CTUINCTUIECKH U TeMa-
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THYecku monarorasnusaet raBy «Coet Dibponaa» (A Council of Elrond), ¢ xotopoii HaunHaeTcs
OLLYTUMBIH Tiepexo]1 B 0oJiee MpayHbIii, apXandecKuil MUp BbICOKOM repouku [Shippey, 1992. P. 107].

Cmuxoebte ocobennocmu

OO0pammasch ye HeTOCPEACTBEHHO K TeKeTy «IlecHrn 00 Dapennuiey, eme pa3 OTMETHM HUCKITIO-
YHUTENIBHYIO BEPCH(DUKAIIMOHHYIO CIIOKHOCTD IIPOU3BE/ICHUS, KOTOPAst HTPAET /Ba JIU HE PEIAIOIILY O
pOJIb B CO3IaHUU YIIOMSIHYTOTO 3(pdekTa «Ooraroit HeompeaeIeHHOCTHY U UMUTHPYET dIbOUHCKYIO
TTOA3HUI0, XOTS M HE MPUHAAICKUT HA K OTHON M3 TPeX M3BECTHHIX ee popm (verse modes) [Wynne,
Hostetter, 2000]. Cam TonkuH mo-cBoeMy ropauics n300peTeHHoi uM ctuxoBoit hopmoii [Tolkien,
1993. P. 162]. KnroueBsie ee 0cCOOEHHOCTH MOKHO TPOCIIEANTD Ha IPUMeEpe TIepBOi cTPO(dbI:

Eérendil was a mariner
that farried in Arvernien;
he built a boat of timber felled
in Nimbrethil to journey in...
her sails he wove of silver fair,
of silver were her lanterns made,
her prow was fashioned like a swan,
and light upon her banners laid.
(3mech 1 ganee KypcHuB U MOJTYKUPHBIA Moi. — B. A.)

KypcuBoM BbLieneHbl 100aBouHbIe PU(MBI, CBI3BIBAIONINE KOHEI HEYETHON CTPOKH C HA4YaJIoM
TToCyIeMyIoNIeit ueTHO#. B OOMbITMHCTBE CBOEM 3TH pU(MBI COCTABHEIE (TPEXCIIOKHBIC) H YaIlle MpH-
OJIM3HTENbHBIC, ACCOHAHCHBIC — B OTIIMYME OT 00Jiee TOYHBIX KOHIICBBIX PH(M B YETHBIX CTPOKAX
(TTONy»XMpPHBIM BBIZICTICHBI HanOoJIee 3aMeTHBIC co3Byuus). [TomydaeTcsi, 4To HaYaI0 YETHOTO CTHXA
BOJTHOOOPA3HO «TIOJXBATHIBACT» KOHEI] HEUETHOTO, CO3/IaBast 0COOBIN Memoaudeckuii 3P dexT, Xxopo-
110 3aMETHBIA TIpH uTeHnH. Oco00# BRIPA3UTEILHON CHIIBI 3TOT 3(PQPEKT AJOCTUTALT, KOTJa B COOT-
BETCTBYIOIIMX MO3HIUSIX OKA3bIBAIOTCS HMEHA COOCTBEHHBIC HA CO3JIAaHHBIX TONKHMHOM 3ITbOUIACKHX
SI3BIKAX — 3TO JIOTIOTHUTEIEHO MOTUBUPYET MOTEHIIMAIEHO HE3HAKOMbBIE YATATEIIO CJIOBA B KOHTEKCTE
CTUXOTBOPEHUSI, aCCOIIMATHBHO MPOSICHSST KX CO3BYYHEM:

He saw the Mountain silent rise
where twilight lies upon the knees
of Valinor, and Eldamar

beheld afar beyond the seas.

(Dnpaamap — Ha KBEHBS «I0M ITbAap(0B)», BEICHIHX Ab(HOB, ynaneHHbIH oT Cpeau3embs. )

B oTO# CBSI3M COBEpIIEHHO HEYAMBHTENHLHO, 4TO «IlecHb» «HEKMM 00pa3oM momxomut (fit
somehow) K OITUCAHHOMY BBHIIIIE COCTOSIHIIO Dpomo; 6oee TOro, MOKHO YTBEPIKAATh, UTO 3TO COOT-
BETCTBHUE BBI3BAHO B MEPBYIO OUYEpPEb HE «CoAepKaHHeM» (T. €. CIOKETHOM KaHBOM IepecKa3biBae-
Moro Muda), B koropoM ®pojio — Kak 1 0OBIYHBIN, HETIOTOTOBJICHHBIA YUTATEb — BPSL JTH MOXKET
MHOTO€ YSICHUTh, & IMEHHO OTMEYEHHOW 3BPOHHUUECKON 0COOCHHOCTBIO, HITH, CKOpee, TapMOHHUEH
3ByKa, pUTMa M TIOATHYECKOTO 00paza. Crano ObITh, camMa CTUXOBasi popMa MPOU3BEIICHHSI CTAHOBHT-
Cs1 OTHOM U3 KITIOYEBBIX €r0 YepT — a 3HAYUT, CYIECTBEHHO BayKHA I BOCTIPOU3BEICHUS B IIEPEBOJIE.
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2. [Ipo6semnl nepeBona «Ilecau 06 Iapenauiier
(Ha mpuMepe PYCCKOSI3bIYHBIX NEPEBOIO0B)

Ha pycckuit s3p1k «Ilecap 06 Dapenauie» nepeBoaniIack HEOIHOKPATHO — KaK BMECTE C poMa-
HoM «Bnactenun Kosner», Tak 1 moMuMo Hero (4aiie B JIOOMTENbCKUX TepeBonax). IlepeBogunku
JEMOHCTPHPOBAJIN pa3HbIE MOAXO/IbI, OHAKO B OOJIBIIMHCTBE MIEPEBOAOB 3aMETHA CKOpee TeHCHLIUS
K aJanTHPYIOIIEeMy HepeBony. MHOXKECTBEHHOCTh IIEPEBOJOB IO3BOJISIET TOBOPUTH O JOCTATOYHOM
NepeoHA4aAIbHOM 3HAKOMCTBE PYCCKOTO YUTATEIIsl CO CTUXOTBOPEHUEM (M, COOTBETCTBEHHO, C pOMa-
HOM) M BBI3BIBAET HEOOXOIUMOCTH 3HAKOMCTBA 00Jiee MPUCTAIBHOIO, JJake OyKBaJILHOTO — B MTOHU-
manuu M. JI. T'acriapoBa, KoTOpbIi ucan: «bykBanm3M — He OpaHHOE CIIOBO, & HayYHOE TIOHSITHE.
Tenpennus kK OykBanu3My — He OOJIE3HEHHOE SIBIICHHE, a 3aKOHOMEPHBIH 3JIEMEHT B CTPYKTypE Iie-
peBonHON JnTeparypsl. HeT 30/10THIX cepeuH U HET KaHOHWYECKHX MEPEBOJOB «JUId Bcex». EcTh
MEPEBOABI U OJHUX YUTATeNeH W ecTh HMepeBOAbl Ui Apyrux uurareneil. Kimaccuueckue npous-
BE/ICHUSI MUPOBOH JINTEpaTypbl — OCOOCHHO YY)KMX HaM LMBWIIM3ALMH — 3aCIyKMBAIOT TOTO, YTO-
OBl CyIIeCTBOBaTh Ha PYyCCKOM SI3bIKE B HECKOJBKHMX BapuaHTax: AJisl Oojee IIMPOKOTro U Juist Oornee
y3Koro kpyra uurarenei» [['acmapos, 1988. C. 61]. B 3ToM cmbIcie MO OTHOIIEHUIO K MEPEBOIY
«IlecHn 00 DapeHnmie) KaXXeTcs yMECTHBIM «OUYKIAIOIIUID» MOAXOM K MEPEBOAY, TP KOTOPOM,
no Beipaxkenuto @. lllneiiepmaxepa, «OCTaBISIET B IOKOE aBTOpa M 3aCTABIISIET YUTATEISI ABUTATHCS
emy HaBcTpeuy» [llIneliepmaxep, 2000. C. 134]. IMeHHO B COOTBETCTBHH C TAKHM MOAXOIOM aBTO-
POM HccIie1oBaHus OB BBITIOJIHEH MEPEBOA 3TOTO CTUXOTBOPEHHMS, TPUBEICHHBIN B KOHIIE CTAaThH.

B nacrosimeit cratbe Mbl paCCMOTPHM HECKOJBKO HanOosiee 3HAYMMBIX MEPEBOJOB — MPEXIE
BCET0 C TOYKH 3pEHHs TPaHC(HOPMALMHM CTHXOBBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE CTAHOBATCS, KaK ObLIO
MOKa3aHO, OJHON HanOosiee CyIIECTBEHHBIX YepT MOITHUKH CAMOTO CTUXOTBOPEHUSI M HEPa3phIBHO
CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM HCIIOJIHEHHSI 3TOTO HPOM3BEICHUS BHYTPHU poMaHa. TakuM oOpas3oM, OT-
HOCHTENIBHBIM KPUTEPUEM BEPHOCTH (KOJb CKOPO IO OTHOLICHHIO K MOATHYECKOMY NEPEBOLY HET
1 HE MOXKET OBITh YHHBEpcaIbHOro Kputepus [ITtkung, 1963. C. 39]) 3neck Oyaer BeICTynarh UMEH-
HO 9KBHBAJICHTHOCTh PUTMA U 3B(QOHMYECKUX CPEACTB, B IIEPBYIO OYEpElb — PACCMOTPEHHOHN paHee
J00aBouHON pr(MBI B BUAE TPOMHBIX aCCOHAHCOB. JTO TAKXKE BJICUET 3a cOOO0M HEOOXOOAUMOCTbD JK-
BUJIMHEAPHOTO IIEPEBO/ia — WIIH, BO BCSKOM CIIydae, COXpaHEHUE KOJIMYECTBa CTPOK U 00beMa cTpod.

[Ipu 3TOM, pazymeercs, HE MEHBILIYIO BaXXHOCTb INPHOOPETAET CKOJIb BO3MOXKHO TOYHOE BOC-
NpoM3BeICHNE JeTalel n 00pa3oB, CYIIECTBEHHBIX AJIsl HCTOPHUHM IJIaBaHUsI DapeHInIs, KaKUM OHO
MPEACTABICHO B 3TOM CTUXOTBOpeHHH. Ocoboii 3a/aueil B 3TOM CMBICIIE CTAHOBHUTCSI COXpaHEHHUE
MMEH COOCTBEHHBIX, MIMEIOLINX, KaK ObUIO MOKA3aHO, U 3BOHUYECKUHN MOTCHINAI, @ 3HAYUT BAXKHBIX
JUISL BOCCO3/IaHHsI SKBUBAJICHTHOTO MEJIoANYecKoro 3 dekra.

Ilepeeoo A. Kucmakoeckozo
(k nepesody A. Kucmsaxoeckozo u B. Mypasvesa)

K mepeBony cruxorBopenuit u3 «Bnacrenuna Konen» A. A. KuctsakoBckuil (0H mepeBen Bce
CTHXOTBOPEHHsSI M3 TIEPBOIO TOMa pOMaHa) MOJXOAWI C JIOBOJBLHO OOJNBIION CTENEHBbIO CBOOOIBI.
C 0/1HO# CTOPOHBI, 3TO CBA3aHO C HEIOJIHBIM 3HAHHEM IEePEBOAUMKOM JIeTalici aBTOpCKOi Mu]OIIO-
run TonkuHa, a ¢ APYyroi — MpoUcTeKaeT u3 00IIero BoIbHOroO noaxoaa A. KUCTSKOBCKOTO K MO3TH-
YeCKOMY INepeBOY, MPOTHBOIOIOKHOTO MPUHIIUIIAM €ro KoJuleru 1o nepesony B. MypasbeBa. Cam
B. MypaBbeB, 110 cJI0BaM €ro ChIHA, CYMTAJ, YTO «B pa3Becero-pa3zyxaducThix nepeBonax Camymia
SxoBneBrua Mapiraka MHOTOE MOTEPSHO, a nepeBoAbl KHUCTAKOBCKOTO OTHAaCTH CIIEAYIOT 3TOW Tpa-
nuuum» [Mypasbes, 2012].

OCOo0EHHOCTH TaKOTO MEePEeBOAYECKOTO TOAX0Ja MOXKHO MPOCIEANUTH yKe Ha MepBoil cTpode
«Ilecuu 00 Dapenuiey.
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Opurunan [TepeBon A. KuctsikoBckoro
Eidrendil was a mariner B ApBepHusHe cBoi KOpadib
that tarried in Arvernien; coopy>kai DapeHand;
he built a boat of timber felled Ha HumOperunbckux 6eperax
in Nimbrethil to journey in; OH KOpaOeJbHbIH Jec pyou;
her sails he wove of silver fair, 13 IISITKOBOTO cepebpa
of silver were her lanterns made, coTkal, cpaboTtai napyca
her prow was fashioned like a swan, U cepeOpUCTBIe OTHU
and light upon her banners laid. Ha IIPOYHBIX MAYTaX 3aCBETUIL;

a BIepeay, Hall pssObIO BOJH,

Obu1 1e0eb TOPABIA BO3HECEH,

BEHYABIINN HOCOBOW OTCEK.

[Tonkun, nep. Kucraxosckoro, MypasneBa,
2015. C. 257]

Herpynno 3ameTuTh, 4TO NIEpeBO/] HA TPH CTPOKH AJIMHHEE, T. €. OPUTHHAIbHAS cTpoduKa (Kaxast
cTpoha COCTOMT N3 HECKOJILKUX YETBEPOCTHUILHI) HE cOOMOIaeTCsl, MpHYeM B 00€ CTOPOHBI — HEKOTO-
pBIe U3 TIOCIIEAYIONTNX CTpod B TEpeBoe KopoUue (HampuMep, TPeThs). Pazymeercs, TOBOPHUTH O TI0-
CJIEIOBATEILHOM BOCIIPOM3BEICHUH SBPOHUIECKUX OCOOCHHOCTEH OpUTrHHANA TAKXKE HE IPUXOANUTCHL.

A. KuctsikoBckmii cBOOOAHO YepeayeT pudMbl pa3HOW CTENIEHH TOYHOCTH, JTOBOJIBHO PEIKO CBS-
3bIBast KOHELl HEYETHOH CTPOKH C Ha4aJIOM YETHON acCCOHAHCaMU, KaK B OpuruHaie. FlHorna Bo3HuKa-
IOLIME OIMHOYHBIE CO3BYUHS BpOJIE «feperax — OH KopadeabHbI» WIH «3aCBETHII — a BIIEPEAU» CTO-
UT CUHUTATh CKOpEEe MCKIFOYCHUSIMH, YeM ITOBTOPSIOMIMMCS MPUHIUIIOM; BIIPOYEM, Ha MPOTSKESHUH
BCEro TEKCTa IePeBO/ia Yallle TH AaCCOHAHCHI IPUXOAATCS HAa Ha4auo CTpod, Cp. HAIlp. HA4ajIo Cellb-
Moii cTpo(sl (B opurnHaiie oHa mecras): «lIpumenen 6sut nepeoaer / B ogexxapl anbdos, Oeiblit
LBET / HICKPUJICS HA €ro Tuiedax, / a 31b(bl, CHABIIM CBOW 3amperT...» [ TonkuH, nep. Kucrsakorckoro,
MypasbeBa, 2015. C. 259]).

B nenom xe cxema pupmMoBku niepBoii cTpodsl TakoBa: abebddebflg (kypcuBom BblaeneHa mapa
NpuOIM3UTENBHBIX pudM). B mocnenyrommx crpodax oHa He MOBTOPSIETCS — BO3MOXKHO, OTYACTH
Kak pa3 Onarozmapsi Takol HEyCTOWYHMBOCTH (POPMBI, MEPEBOTUUKY YAAETCS JOCTHUYb YHOMSHYTOM
«HEOIPEIETICHHOCTIY, OHAKO CPEACTBAMM, MPOTHBOIOJIOKHBIMA OopuruHaity. C OonbIIon Xygoxke-
CTBEHHOM BBIPA3UTEIHLHOCTHIO BOCCO3/IaBasi OpPUTHHAIBHBIE 00pa3bl, A. KHCTSIKOBCKHMI HEpeIKo U3-
MEHsIET, 100aBIIsIeT WK OITyCKaeT AeTaiu. Tak, Hampumep, U3 MPOLUTUPOBAHHBIX BBIIIE CTPOK O Jie-
Oeze, «BEHUABILIEM HOCOBOW OTCEK» (B OpUTMHAJIE 3TO OJIHA CTpOKA: fier prow was fashioned like the
swan) clieyer, 4yTo Jiebeb ObLT HOCOBOM (PUTYpOH, TOTa KaK OPUTHHAIIOM CKOpee MpeAroaraeTcs,
YTO caM HOC Kopabist Ob1T B popme nedens min Te0eTuHOM men. Prow TakKe MOXKHO ITOHSATE PacCITi-
PHUTENBHO — KaK CYJHO BOOOILIE, T. €. BeCh KOpIyc kopaOiist Ob1 B Buze jiedens. B nepesone A. Kucts-
KOBCKOTO BCTPEYAIOTCs M OoJiee 3HaYNTENbHBIE CMBICIIOBBIE TpaHchopmanuu, u odliee BrieyaTieHue
OT HeTo (M B 0COOCHHOCTH (POHOACTETHIECKOES) TPYAHO HAa3BaTh COMOCTABUMBIM C OPUTHHAIBLHEIM.

Ilepeeoo H. I'punwnyna (k nepesody pomana H. I'puzopvesoii u B. I'pyueukozo)

ITepeBomam U. b. I'puHmmyHa cBoHCTBEHHA 0COOCHHAS BEIBEPEHHOCTH CTHXA, BHUIMaHUE K OPH-
THHAILHOU cTpo(HKe, B HEKOTOPHIX CIydasx IOXOIsIias 10 SKBHIMHeapHocTH. [Ipu 3TOM Hepenko
MEPEBOTYUK MPUBOIUT TEKCT K O0Jiee MPOCTHIM M TPAJUIMOHHBIM JUIsl PYCCKOW CTHXOBOHM KYJIBTY-
pBI hopmam, HEHTpaIH3ysh HEKOTOpPbIE XapaKTepHbIe METPUUIECKHE HITH (POHETHIECKHE 0COOCHHOCTH
opuruHaia. Tak, HanmpuMep, MPOU30LLUIO C AJTUTUTEpalMOHHON o33uei u3 «Brnacrenuna Koneny, Bce
o0pa3siel koTopoit U. ['puHIINYH cH1a0U3upoBal JI0 YETHIPEXCTOMHOTO aM(puOpaxusi U OMyCTHI
amumarepanuio (cM. Hamp. «M3 JlyHxapra yTpoM HEHAacTHOTO HHA...» [TonkuH, mep. I'puropbeBoi,
I'pymrerikoro, 2002. C. 837]). B ero nepeBoge «llecHn 00 DapeHauie» Toke MPOUCXOAUT OA00HAs
HEUTpaIu3aIus CTUXOBOU (hOPMBI.
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Opurunan ITepeson U. I'punmmyna
Eédrendil was a mariner st ctpancTBHIA CyqHO co3AaBal
that tarried in Arvernien; CxkuTanel BoJ DapeHau;
he built a boat of timber felled OH npoyHBIN OCTOB BO3BUTAJI,
in Nimbrethil to journey in; bopra u mauTtsl Bo3BOAN,
her sails he wove of silver fair, Txan nmapyca u3 cepedpa,
of silver were her lanterns made, Kpenw oruu — cBeTUTH B Iy TH;
her prow was fashioned like a swan, I[lomoObem nebens ObLTa
and light upon her banners laid. Pe3nas rpyas ero nagpu.

[Tonkun, nep. I'puropsesoit, [ pymenxoro, 2002. C. 391]

DT0T parMeHT mepeBoaa COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOMY I10 YUCIY CTPOK, METPY M THILY OC-
HOBHOH pudmoBku: V. I'pUHIIIYH COXpaHSET YETHIPEXCTONHBIN SIMO C MYXCKUMH OKOHYAaHHSMHU,
KaK U pu(MBI B YETHBIX CTPOKAX (TIOYTH BCE TOYHBIE), OHAKO HUKAK HE BOCHPOU3BOAUT OTMEYCH-
HbIe 100aBOYHbIE aCCOHAHCHI. [IpocTyI0 3ByKONHCH, KOTOPOit Oorar nepesoy [ puHIITyHa (M KOTOpAs,
pasymeercsi, €CTh U B OPHUTHHAJIEC TIOMUMO TPOWHBIX aCCOHAHCOB), HE CTAHOBHUTCS X aHAJIOTOM, TO-
CKOJIbKY HE CIIeyeT KaKoH-T100 MOBTOpSIOMIEcs cxeMe. B pesynbrare opuruHanbHbIH 3B OHIYE-
cKkuii 2Q(heKT OKa3pIBaCTCs BO MHOTOM yTpadeH.

Cretyer Takke OTMETHUTB, YTO B 3TOM IIEPEBOJIC TAKKE YTEPSHBI HEKOTOPHIC BAKHBIC JETaIIH,
YTO BUJTHO YK€ U3 IPUBEACHHOTO OTPHIBKA. B HEM oImy1ieHb! TOMOHUMBI ApBEpHUAH (Ha3BaHHE 3eMeIb
y HumOpertnnp) u cobctBerrno HumOpeTninb (Oepe3oBblii siec y 3anuBa baiap) — mpy 5ToM B HECKOJIBKO
OOIBIIMX TOIPOOHOCTSIX OIMMCAHO CO3/IaHUEe CyHA. Jlerkast TeHASHIUS K 3aMeHe KOHKPETHBIX, HO Ce-
MaHTHYECKH HEMPO3PauHbIX /I YUTATEIsl IMEH Ha OoJiee TOCTYITHBIC alleJUIITHBBI 3aMeTHA Ha ITPOTS-
JKEHHH BCETo TeKCTa (OHa MPOSBILIETCS TAKXKE B JCOHUMHU3AINH, Cp. Hanp. «OT CKpeKeTaHbs JIOMKHX
0By [ Tam xe. C. 382]; B opurnnaie — «From gnashing of the Narrow Ice»). DTo BeneT Kk yacTU4aHO-
My HapyLIeHHIO «00raToil HeONpeIeICHHOCTIY; TEKCT CTAHOBUTCS 00JIee TIOHATHBIM YUTATEIIO0, YeM
HPE/IIoIaraeTcs OPUIHHAJIOM, a 3HAYUT HE BIOJIHE BIIMCHIBACTCS B 0003HAYEHHBI KOHTEKCT pOMaHa
U HE JI0 KOHIIa COOTBETCTBYeT cocTosiunio Opono. Bkyme ¢ ynpomenueM mosTndeckoi popmel 310
HE TI03BOJISIET cunTaTh nepesox M. b. [puHIITyHA SKBUBaTICHTHBIM OPUTHHAITY.

Ilepesoo C. Cmenanosa (k nepesody M. Kamenkosuu u B. Kappuxa)

Co3nareny eqMHCTBEHHOTO KOMMEHTHPOBAaHHOTO nepeBona «Bnactenrna Konemny» Obuti Xoporo
3HaKOMBI ¢ Muornorueid TonknHa, a Takke CO 3HAKOBOW I MUPOBOH TOJNKMHHCTHKH MOHOTpadu-
eit T. IHunmu «opora B Cpenbzemenbey (KOTOPYIO Takxke MepeBoguin). B 9Toil cBs3u mepeBonam
C. A. CrenaHoBa, IEPEIOKUBIIET0 YaCcTh CTUXOTBOpeHMH U3 «Brnacrennna Konery, cBolicTBEHHO NpH-
CTaJIbHOE OTHOLIEHHE K OPUTHHAIBHBIM 00pa3am, 3HaHHE UCTOPHH, CTOSILEH MOYTH 3a KaXKIbIM UMe-
HEM M TIPH 3TOM BHUMaHue K nodtudeckoit popme. He nckirouennem crana u «Ilecus 00 Dapennuie».

Opurunan [Iepeon C. CrenanoBa
Edrendil was a mariner DapeHani ObLT MOPEXO;
that tarried in Arvernien; OH IS JAJIEKUX INIaBaHUI
he built a boat of timber felled JIaJbI0 TOCTPOUII BEPHYIO
in Nimbrethil to journey in; B ApBEepPHUHCKO raBaHH.
her sails he wove of silver fair, CepeOpsHBIMU HUTSIMU
of silver were her lanterns made, OTHHCTBIN MMapyC BBILIWI OH,
her prow was fashioned like a swan, u OenorpyabiM j1edenem
and light upon her banners laid. OeccTpaliHo B MOPE BBILIEI OH.

[Tonkun, nep. Kamenkosuu, Kappuk, 2015. C. 287].
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Vike u3 nepBoit cTpodbl BUITHO, UTO MEPEBOTYNK CTPEMHUTCS IEpeJaTh CO3ByUHe KOHIIA HEUETHOM
CTPOKH C HauaJIOM YeTHOH, MyCTh HE BE3/le U B OCHOBHOM OJMHOYHBIMH, OHAKO TOBOJILHO TOUHBIMH
accoHaHcamH. B mepBoM M3 mepeBoIYeCKHX KOMMEHTapUeB K CTHXOTBOPEHHIO CKa3aHo, 4To «B me-
peBozie TpEeANPUHSTA MONBITKA COXPAaHUTh OCOOCHHOCTH OpUTMHANA — NPUOIH3UTENbHBIE PUDMBI,
oOuine pruM BHYTPEHHUX (4acTo OoJiee TOUHBIX, YeM PHU(PMBI B KOHIIE CTPOK), TPEXCIOKHBIN pa3mep
C OJIHUMU keHCKUMU pudmamu u T. 1.» [Tam xe. C. 1535]. Xors 0603HaUeHNE pa3Mepa CTUXOTBOpE-
HUS KaK «TPEXCIOKHOTO, C OAHUMH )KEHCKUMH pHPMaMU» HEKOPPEKTHO, TEPEBOJUNK TOYHO BOCIIPO-
W3BOJUT METP U 0cOOEHHOCTH pu(PMOBKH. BBIOOp AaKTHIMYECKOTO OKOHYAHUS JJsi OOJBIIMHCTBA
YEeTHBIX CTPOK HE UJET Bpa3pe3 C OPUTHHAJIOM, B KOTOPOM TPEThsl yAapHast MO3UIMs 3a4acTylo JAei-
CTBHUTEJIBHO OKa3bIBAETCS CUIIbHEE, TAK YTO MECTAMH YETHIPEXCTOMHBIN SIMO ¢ MY>KCKUMH OKOHYaHH-
SIMM MOYKHO BOCHPUHSATH KaK TPEXCTOMHBIN ¢ nakTuinnyeckuMu [Russom, 2000. P. 59—60].

C napyroii CTOPOHBI, JAKTHIUYECKHE OKOHUAHHS XapaKTEPHBI JJIsI PYCCKOrO (POIBKIOPHOTO
ctuxa (B ocobeHHoctu sanuueckoro) [I'acapos, 2012. C. 18], u perynspHoe MOBTOpPEHUE UX, MTYCTh
JlaKe B YepEeIOBAHUH C MYKCKUMH KJIAay3yJIaMH, MOJKET BBI3BaTh Y PYyCCKOTO YHTATENS YCTOHUUBYIO
(1, pasymeeTcs, COBEPIICHHO HEPEJICBAHTHYIO IO OTHOIICHUIO K TEKCTY) aCCOLHUAIUI0 C OBLIMH-
HBIM HJTH TyXOBHBIM CTUXOM — B OCOOGHHOCTH KOT/Ia [oMafaeT Ha npuiararensHbie (Hamp. «Tpera,
capuraincsi Beunslit Jlex, / kpyTunuch OypH CHEXHBIC; / KPYTOM MPOCTOPHI TEMHBIC, / OTPOMHBIE,
0e30pexHbIe...»). Takue accouuanyuy dMHU30IUIECKN TOAKPEIUISIOTCS Ha JIEKCHYeCKOM ypoBHE («OT
Beunocymepeunbix [op / mammnanoi SICHONHUKOIO...», «CTE3[0 MPUCHOBBICOKYIO / HABEK OHa Jaia
eMy» W IPOY.), YTO MOYKET HECKOJIBKO MCKa3UTh YNUTATENbCKOE BOCIPHUSITHE MPOU3BEACHUS U HaBS-
3aTh CIIMIIKOM SIBHYIO XpPUCTHAHCKYIO0 CUMBOJMKY (M3BecTHO, uTo B. Kappux u M. Kamenkosuu co-
3HATETBHO «XPUCTHAHU3UPOBAII CBOM nepeBon [CemenoBa]). Bipouem, mocnegoBarenbHOE, MyCTh
1 HETIOJIHOE BOCIIPOM3BEICHHE CTUXOBOM (POPMBI (B YACTHOCTH, IBPOHUUECKUX 0COOCHHOCTEH) B I1e-
peBoze C. CrenaHoBa, Bce e MOXKET CUMTAThCSl YACTUYHO SKBUBAICHTHBIM OpUTHHAITY.

Ilepeeoo B. I. Tuxomuposa
(noo ncesdonumom B. Boceooit, k nepeeody B. Bonkoeckozo u /l. Agpunozenosa)

ITepeBoanl ctuxoB u3 «Bnacrenuna Koneny, BeinonHenHsle B. I. TUXOMHUpPOBBIM, OTMEUEHbI
0COOBIM BHUMAaHHEM TTEPEBOAUNKA K MEJIOANKE M 3ByKOBOM TKaHM CTHXa. Tak, TOIIBKO B €T0 IIePEBOJIe
AIITUTEPAI[IOHHBIE CTHXOTBOPEHHS U3 pOMaHa OCTAIOTCS, COOCTBEHHO, alTUTEPAIIIOHHBIMU (pazy-
MeeTCsl, HeMaJIOBaKHYIO POJIb 3/1eCh UTpaeT rnepeBogueckuii onbIT B. I. TuxomupoBa, B 0COOEHHOCTH
nepeBeneHHbIil UM «beoBynbd» 1 n3dbpanusie necan «Crapmieir Oaer»y). CBoeoOpa3sHBIM 00pazoM
3TO oTpasmwiock u Ha «IlecHn 00 Dapennney.

Opurunan ITepeBon B. I'. Tuxomuposa
Eédrendil was a mariner CBoI0 1abI0 DapeHINIT
that tarried in Arvernien; B ApBepHuene Jaani cam:
he built a boat of timber felled Cam xopaOeTpHBIN JeC BaIHIT
in Nimbrethil to journey in; ITo HumMOpeTuiscKkuM 110 Jiecam,
her sails he wove of silver fair, CoTkan OH caM Ha Tapyca
of silver were her lanterns made, CepeOpsHyIo MoI0Cy;
her prow was fashioned like a swan, Crar Ha agbe cepeOphIii ObLT
and light upon her banners laid. W nebens Ha HOCY.

[Tonkwun, mep. Bonkosckoro, Adunorenona, 2007. C. 382]

C nepBBIX e JBYX CTPOK B IVIa3a OpocaeTcsi KOpHEBOE CO3BYUHE, XapaKTepHOE UIMEHHO JJIs ajl-
JUTEPALMOHHON 1M033UHU B pycckux nepesosax Toro xe B. I. Tuxomupona u A. 1. Kopcyna (nanee
B TEKCTE TIePEBOJIa BCTPEUYAIOTCS APYTHe IPUMEPBI TIONOOHBIX ajuTepauuii: cp. Hamnp. « GameHku
y3opubie / [nsigsaTes B iaab o3epHyto» [Tam xe. C. 384]); oTnenbHble CTPOKH OTMEUEHBI CTyIiie-
HueMm 3Bykonucu (CoTkan OH caM Ha mapyca), B JalbHeHIeM HepeIKo nepepacTraroiieii Bo BHyTpeH-
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HI0I0 prdmy. B HekoTopbIx cinydasx B. I. TuxoMupoB npuaepKuBaeTcsi OpUrHHAILHON aCCOHaHCHOM
PUPMOBKH, KaK MPaBUIIO, OAYEPKUBAs €€ OOJbILEi TOYHOCTBIO (XOTS U HE JIeasi COCTaBHOM):

U 6om, om cegeproil 3emnu

Boanu ckumaemcs 2epoti,

OH nod 36e3001i u npu ayHe,

Kax 6wl 60 cne, nivieem nopot
[Tam xe. C. 383].

MecTtamu TIEpEeBOMYHK YCIOXKHSAET PU(PMOBKY, CBSI3bIBasi CMEXHbBIE YETBEPOCTHUIIHS — J3TO 3a-
METHO W B NPUBEICHHOW TEPBOH CTpo(de, MOBOJBLHO CHIBLHO 3apr(PMOBaHHOH (cXxema pHPMOBKU:
ababbcac). [1pu atom B. I. Tuxomupos, B ormnume ot C. Crenanosa winu W. ['purmmyHa, He mpuaep-
KUBAETCSA YETKOM, TOBTOPSIOMIEHCS CXEMBI — B 9TOM €T0 CTpaTerus cXoxa ¢ moaxoaom A. Kuctaxos-
ckoro. IIpu atom B. I'. TuxoMupoBy yaaeTcsi COXpaHUTh ITOYTH BCE UMEHA U BBIPA3UTENIbHO NepeaaTh
00pa3sl — MHOT/A, BIIPOUEM, CTYIIasi U M3IIUIIHE TUTIEPOOTU3NPYs; TaK, HAIpUMep, DapeHIn (sic)
Ha3BaH «HUYTOKHBIM PaOOM 3eMITH», YeMY B OPUTHHAIIE TIPSMOTO U J1a)Ke KOCBEHHOTO COOTBETCTBHS
HET, U 4TO, TIOKaITyii, HECKOJIBKO HapymiaeT oopa3 repost «llecam». Tem ve menee nepeson B. I. Tu-
XOMHPOBa MOJKHO CYHTATh (POHOACTETHIECKH OoJiee a/leKBaTHBIM OPUTHHATY TIPY MEHbBINIEH YKBHUBA-
JIEHTHOCTH 00111eil mosTryeckor hopmbl, Hexkenn y C. CrenaHosa.

3akiauenne u nmepeBoa aBTopa CTartbu

PaccmotpeB yetbipe niepeBona «IlecHu 00 DapeHuine», MOXKHO MIPUNUTH K BBIBOJLY, YTO CTUXOBBIS
0COOCHHOCTH OpUTHHAJIA BCE )K€ HE TOIYYA0T MIOJIHOIICHHOTO OTPaKEHUS B TIEPEBO/IE (XOTS MEePEBOJ
C. CrenaHoBa B 3TOM OTHOIIICHUH OKa3bIBACTCS JOPMAIILHO OJIMKE OCTANIBHBIX ), & 3HAYUT OCHOBHAS
nepeBoryeckas mpodieMa 1Mo OTHOIICHHIO K 3TOMY TEKCTY ellle He peleHa. PerieHue ee ocraercs
3ajaueil OyayImx nepeBonoB pomana «Bnactenun Konemr», HE0OXOMUMOCTh KOTOPBIX HE BBI3BIBACT
COMHEHUH.

B 3aknroueHue aBTOp cTaThyl XOTeN ObI MPEIJIOKHUTh CBOW MEPEBOJl ITOTO CTUXOTBOPEHUS, Ha-
IIEJICHHBI HIMEHHO Ha BOCIIPOU3BENICHUE €T0 (POPMATBLHBIX OCOOCHHOCTEH U B TICPBYIO O4Yepeib JIO-
0aBOYHBIX acCOHaHCOB. KOHEUHO, pajii 3TOTO MPUXOIUTCS MECTAMH KEPTBOBATh €CTECTBEHHOCTHIO
(«Mopemep» B caMoli TIEpBO# CTPOKE BMECTO 00Jiee TPUBBIYHOTO «MOPEX0/1a»); KPOME TOT0, 0OJIb-
IIMHCTBO ACCOHAHCOB BCE-TAKH JIBYCIIOKHBIC, & HE TPEXCIIOKHBIC (OTYACTH ATO KOMIIEHCUPYETCS TOU-
HeIMH pumamu). TeM He MeHee, aBTOp CTaTbU HAJISETCs, YTO TaKas MOIBITKA BCE )K€ HIUTFOCTPUPYET
BO3MOXHOCTb CO3/IaHMsI METPHUYECKH U 3B(OHNYECKH SKBUBAJICHTHOTO TiepeBoia «[lecHn 06 Dapen-
JIAJIe» HA PYCCKOM SI3BIKE.

Song of Earendil — opurunan [lecub 00 Dapennuie — nepeson

Eédrendil was a mariner brin Dapenauns Mmopemep,

that tarried in Arvernien;

he built a boat of timber felled

in Nimbrethil to journey in;

her sails he wove of silver fair,

of silver were her lanterns made,
her prow was fashioned like a swan,
and light upon her banners laid.

In panoply of ancient kings,
in chainéd rings he armoured him;
his shining shield was scored with runes

B APBEpHUHCKOW raBaHU

OH U3 epeBbeB HumOpeTnip
JaJpI0 CPYOMIT [UIS TUIAaBaHUH;
BUJI J1e0esl pual OH eH,
BETPWJIO cepeOpOM pacIul,
BUCeNH 000pT GoHapH,

BO (hr1arax Jyd 3apH 3aCTbBLUI.

Oonekcs B aThl KOPOJICH:
CTapUHHBIX JTHEH OpOHS ero,
a Iyt ObUT pyHamMu yOpaH,
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to ward all wounds and harm from him;

his bow was made of dragon-horn,
his arrows shorn of ebony;

of silver was his habergeon,

his scabbard of chalcedony;

his sword of steel was valiant,

of adamant his helmet tall,

an eagle-plume upon his crest,
upon his breast an emerald.

Beneath the Moon and under star

he wandered far from northern strands,
bewildered on enchanted ways
beyond the days of mortal lands.
From gnashing of the Narrow Ice
where shadow lies on frozen hills,
from nether heats and burning waste
he turned in haste, and roving still

on starless waters far astray

at last he came to Night of Naught,
and passed, and never sight he saw

of shining shore nor light he sought.
The winds of wrath came driving him,
and blindly in the foam he fled

from west to east and errandless,
unheralded he homeward sped.

There flying Elwing came to him,
and flame was in the darkness lit;
more bright than light of diamond

the fire upon her carcanet.

The Silmaril she bound on him

and crowned him with the living light
and dauntless then with burning brow
he turned his prow; and in the night
from Otherworld beyond the Sea
there strong and free a storm arose,

a wind of power in Tarmenel;

by paths that seldom mortal goes

his boat it bore with biting breath

as might of death across the grey

and long forsaken seas distressed;
from east to west he passed away.

Through Evernight he back was borne
on black and roaring waves that ran
o’er leagues unlit and foundered shores
that drowned before the Days began,
until he heard on strands of pearl

OT pa3HBIX PaH XpaHs ero;
OBLIT B JTIYK IPaKOHUI POT COTOCH,
norest 30eH Ha IPEeBKH CTpell,
HarpyJIHHK — B cepedpe SBIICH,
Ha HO)KHAX XaJIe/IOH IeCTpel;
OBLT TBEP/I €T0 KIIMHOK CTAJIbHOM,
IIICJIOM JIUTOU — aJIMa3HBIX Py,

U rpeOeHb U3 OPIIMHBIX KPBLI,

B TPY/IU HCKPUIICS U3YMPYII.

Mopckyto annb oH 00po3aui

B JIyue cBeTu1 U nozx JlyHoi,

B 3aKJIATHIX MyTAsACh IMyTAX,

3a0BIB O AHSAX CTE3U 3€MHOM.

OH ckpexetanbe TecHbix JIbaoB,

Il TeHb — OKPOB JJISl CTBIIBIX CKall,
MYCTBIHb, T7I€ )K&pa TSKEK THET, —
MUHYJI, HO BOT, OH 3aIuIyTall

B 0€33BE3/IHBIX BOJAX JAJIEKO,
BOJIHOM BiiekoM, B Hounyto Temy
3aIUIbLT — HE YBHJATh BOBEK

HU Oenblii Oper, HU CBET eMy.
[loxnsmncs yparaH *ecToK,

BIIOTBMAX K BOCTOKY ITOBEPHYTb
NPUIIIOCH CKUTAJbILY, U 03 CHII

OH BCIISITh CTPEMMUJ OC3BECTHBIN My Th.

Ho DnbeBHHT Ha KpblIe K HEMY
cierena; TbMy OTOHb ITPOTHA,
CBETJIEE a/laMaHTa OH

B KYJIOHE y Hee IbLIajl.

N Boznoxnna CuneMapuib,

¥ 03apuiIn J100 J1yuH,

U B3SUICS 32 MPaBUJIO OH,

BHOBb CHJIBI TIOJIH; TOTZIAa B HOUYH
u3 Mupa 3a MopeM, Benuk,
CBOOOJICH, UK, — SIBUJICS IIKBAJ,
Moryuuii Betep ¢ TapmeHens;

B Kpas, I7le CMEPTHBII He ObIBa,
MIOBJICK JIaJIbI0 Yepe3 BaJbl,
JIMIIb MEPTBOW MIJIBI OBUI TOJIOT CHAT
U Mpak Mopei paccesiH ObL;

U c€ — OTIUIBLI OH HA 3aKar.

B besznonnoit Teme kopabib Muad,
BOKpYT, pblua, YepHel OypyH

HaJ Operom, 4To mo4ui B 6010

¢ myunHoto 10 [lepBbIX JyH.

Ho Bor, Ha B3MOpbe, TAE PO
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where ends the world the music long,
where ever-foaming billows roll

the yellow gold and jewels wan.

He saw the Mountain silent rise
where twilight lies upon the knees

of Valinor, and Eldamar

beheld afar beyond the seas.

A wanderer escaped from night

to haven white he came at last,

to Elvenhome the green and fair
where keen the air, where pale as glass
beneath the Hill of [Imarin
a-glimmer in a valley sheer

the lamplit towers of Tirion

are mirrored on the Shadowmere.

He tarried there from errantry,

and melodies they taught to him,

and sages old him marvels told,

and harps of gold they brought to him.
They clothed him then in elven-white,
and seven lights before him sent,

as through the Calacirian

to hidden land forlorn he went.

He came unto the timeless halls
where shining fall the countless years,
and endless reigns the Elder King

in Ilmarin on Mountain sheer;

and words unheard were spoken then
of folk of Men and Elven-kin,

beyond the world were visions showed
forbid to those that dwell therein.

A ship then new they built for him
of mithril and of elven-glass

with shining prow; no shaven oar
nor sail she bore on silver mast:

the Silmaril as lantern light

and banner bright with living flame
to gleam thereon by Elbereth
herself was set, who thither came
and wings immortal made for him,
and laid on him undying doom,

to sail the shoreless skies and come
behind the Sun and light of Moon.

From Evereven’s lofty hills
where softly silver fountains fall
his wings him bore, a wandering light,

KIIyOUT BOJIHOM, TOMA3, Ona

¥ 30JI0TO, ¥ TIEPJI KaTs,

HareB NPOTSDKHBIN 3a3ByYall.
I'opa Bo3aBHIIACH B CHHEBE —

TO TEHHU Bedepa JCTIH

Ha Banunop, n Onpaamap

y3pes OH MapeBOM BJIAJIH.

Tak cTpaHHMK PUOBUT HAKOHELL,
HOouel Oervien, KO IPUCTaHU

B Kpaii anbdos, 3emeH u myqucr,
TaM BO3/yX YHCT, CTEKJIUCTO CBET,
yto y Topsl, rne Unbmapus,

B TUTyOH JIOJTMH OJIECTSI MEX TOp,
CTpyuT U3 OameH TupHoH,
MEePETBOPEH OKHOM 03€p.

Tam OTIBIXa OH OT MY TH

Y TIECHU JUBHbIC yUUII,

¥ MyZApelaM BHUMAJ, U B Aap
3natble apQbl TOITYYHIL.

Ero B anbduiicku-0enbiii 1iBeT
OZICTIN — CBET CEMH OTHEH

no Kanakupuany Biek

K 4epToraMm 3a Ipe/ieioM AHEH.
Berynui on B Ge3HavanbHbIH 3ai,
YTO 03apsiyl OECCUETHO JIET,
6eccmennbiM Koponem xpanum,
Bech MnbMapuH, Topel nBopert;
Torza 0e3 CI0B OBLT H3peUeH
cynb0sI [Tmemen obmmpHEIH cKas,
B BUJICHBSIX Y4aCTh IIPETBOPS
3alPETHBIX, ISl 3AMUPHBIX I1a3.

Kopabnb o HaHOBO 00per,

0opTa U roJ — Bce U3 CTeKIa
Nb(UICKOTO, @ HOC — MUTPHJIb,
HO 0e3 BeTpwJia 1 Beca:

u cBetoueM cran CuinbMapuib,

U rar XpaHWI )KUBOU TIOXKap,
BO3KCHHBIN DIIbOEpeT caMoid,
CBOEH pyKOM SBWJIA B Jap
CKUTaJIbIy BEYHbIC KPbLIa

U 00peKJIa ero Ha PoK:

B 0€30peXKHOI TBEp/IU BIIPEIh YyTpa
3a CoyHIIEM NPaBUTh Iy Th BBICOK.

Toraa ¢ XonmoB BeuepHux oH,
i€ BeUeH 3BOH CPeOPUCTBIX CTPYH,
Haj creHamMu OxpaHHBIX [psn,
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beyond the mighty Mountain Wall.

From a World’s End there he turned away,

and yearned again to find afar

his home through shadows journeying,

and burning as an island star

on high above the mists he came,

a distant flame before the Sun,

a wonder ere the waking dawn
where grey the Norland waters run.

And over Middle-earth he passed
and heard at last the weeping sore
of women and of elven-maids

in Elder Days, in years of yore.

BOCHIPSIHYJI, ICKPOIO CBEPKHYB.
Ot Kpasg Mupa npous BIEKOM,
JaJIEKUH JOM OH 3aXOTell,
YBUIETh, IPOHHIIAST MPAK;
B3MepIlall OH, KaK 3Be3/1a, B3JeTeN
W YCTPEeMHUJI U3 MIJIbI Hebec

OTOHB YYJIEC TPEI30PEBBIX,

CBET HEPOXKJICHHOTO yTpa,

Ha Cesep, k CTpaHaM BOJI CEbIX.

ITapun nan CpeauzeMbeM OH,
ANMb(OUHCKUX KEH U JEB JOeH
3aCJIBIIIAN [1J1a4, YTO HE CMOJIKAI

B JieTa Hayal, cpenb dpesHux Heil.

But on him mighty doom was laid,
till Moon should fade, an orbéd star
to pass, and tarry never more

on Hither Shores where Mortals are;
for ever still a herald on

an errand that should never rest

to bear his shining lamp afar,

the Flammifer of Westernesse.

Ho ruen ero moryuuit pok,

Y OH HE MOT Ha 3/IeITHHI Oper,
F0710J1b CMEPTEH, COUTH — MOKA
Jlyna sipka ¥ JOJIOT BEK.

U Tak Ge3 ycTanu IibIBeT

BCE BJaJlb, 3BE3/1010 OCHSIH,
NPEABECTHHUK CBETa — HAaBCeTa
IInamenenap 3axkarHbix CrpaH.
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mpudros (.ttf), kerp mwpudTa B HAAMHUCAX HE NOJDKEH OBITH MeHbIIe 9. MakcuMaabHOE MOJe H30-
opaxerus 190 x 270 mMm.

Bce Bonpocsl, CBsI3aHHBIE C U3MEHEHHEM U YTOUHEHHEM TEKCTa B IIPOLIECCE PEAaKTOPCKOM Ipas-
KH{, JOJDKHBI CHUMAThCSl aBTOPAaMH B XOJI€ TIEPENUCKH IO JIEKTPOHHOM MOUTE B CTPOTO ONpeieiIeH-
HBIE /7151 3TOTO PelKOJIeTuel cpoku. Hapyiienne cCpokoB BeZIeT K OTKa3y B OIMYOJIMKOBAaHUH CTaTbU.
Ilepenucka mpaouyuonHol nOYMou He OCyuecmensiemcsi.

TpeOoBaHUA K COIePKAHUIO MYOJIHMKYEeMbIX MATEPUAJIOB

Tpebosanus k meme ucciedo8auusl, 3asa6ieHnol 6 cmamove. Kak npaBuiio, BHIOOp acupaHTOM
TeMbl MyOIMKAIIMA COOTHOCUTCS C TEMOW €ro KaHAMJATCKOTO JMCCEPTAIMOHHOTO HMCCIIEIOBAHMS.
[pexie ueM NMPHUCTYMUTD K HAIMCAHHUIO CTaThU, HEOOXOMMO BBISICHUTB, SIBJISIETCS JIN pa3padarbiBa-
eMasl aClIMPaHTOM TeMa aKTyaJbHOM 1 HOBOM Juisl (DMIIONOTHYECKUX HayK. B pemeHnn 3Toro Bompo-
ca acmUpaHTy He cJeayeT MoJjararhcsl TOJbKO Ha MHEHHE HAyYHOTO PYKOBOJHTENS U COTPYIHHKOB
ceoero HUU wnu By3a. HeoOxomumo THiaTeabHO MPOBEPUTH CAMOMY, KAKOE KOJIMYECTBO PadOT yxKe
OBLITO BBIMOIHEHO M0 JAHHOW TeME OTEYECTBEHHBIMH U 3apyO0e:KHBIMH HcclienoBaTensiMu. s yTou-
HCHUSI CUTYalluH C aKTYaJIbHOCTBIO U HOBU3HOM TeMbl HY)KHO OOpaTHThCS K aBTOPUTETHBIM OMOITH-
orpaduueckuM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 1.) ¥ C TOMOIIIBIO BCEX KITFOUEBBIX
CJIOB BBISIBUTB KPYT YK€ BBITIOJIHEHHBIX HCCIIeoBanui. Ecnu, HanmpuMep, coMaTn4ecKiuM KOMITOHEH-
TaM B COCTaBe aHIIIMICKUX (Pa3eosloTU3MOB, B TOM YHCIIE COLMOJIEKTHBIX, YK€ MOCBSIICHO Oonee
150 cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHX HMCCIEIOBAHUN, TO COMCKATeNsIM YYEHbIX CTEleHEell CTOUT mepe-
KITIOYUTHCS HAa APYTHE TEMBI.

Tpebosanusi k 06beKMHOU U NPEOMEeMHOU HOBU3HEe UCCed06anus. HOBU3HA TMHTBHCTHYECKOTO
HCCJICZIOBAHUSI MOXKET OBITh OOBEKTHOMN U MPEIMETHOM.

Tpebosanus x onucanuro 06vekma Ucciedo6anus. ABTOp CTaThU B Pe3yJbTare BBIOJIHEHHOTO
WM HCCIIC/IOBaHUS IOJDKEH UMETh HanOoJIee TOJIHOE M CUCTEMHOE TIPE/ICTaBICHHE 00 N3yUYSeHHOM UM
oObekTe. ['paHnipl 00BEKTa TOJDKHBI OBITH MPEEbHO YETKO O4YepUYeHBl B cTarbe. Hampumep, ecnu
peyb UAET O SA3BIKOBBIX SIUHUIAX, TO JOJDKHO OBITh YKa3aHO, K KAaKOMY SI3BIKY HMJIH SI3bIKaM KaKOTO
HCTOPUYECKOTO NEPUO/Ia HITH TIEPHOJIOB OTHOCSTCS IaHHBIE SIMHHIIBI, KAKOBO UX 00IIIee KOJTMYECTBO,
13 KaKUX KIMEHHO HCTOYHHUKOB, MTUCHMEHHBIX MIIH YCTHBIX, OHM OBUTH B3SITHI M KAKUM METOIOM OBLITH
cobOpanbl. [Ipu OTCYTCTBUH y 00BEKTa TOYHBIX KBATU(UKATUBHBIX XapAKTEPHUCTHK BBIBOJBI HCCIIEIO0-
BaHUS HEJIb3sl CYUTATh PEIIPE3CHTATUBHBIMH.

Tpebosanus k xapaxmepucmuxe npeomema uccieoosanus. O0 00beKTe, JaKe XOPOIIO U3YUCH-
HOM B psi/ic HAIlPaBJICHUH, MOXKHO TOJNYYUTh IEHHYIO HOBYIO WH(pOPMAIMIO IPU HOBOM IOAXOJC
K ero u3y4eHuto. M3 comepkanus cTaTby CreUaINCcTaM JOKHO OBITh SICHO, B YeM UMEHHO COCTOUT
MpeAMETHAs: HOBU3HA BBITIOJIHCHHOW PaOOTHI.

Tpebosanus k popmynupoexe nazeanuii cmamvu. PopMynupoBKa Ha3BaHMS CTATHU JIOJDKHA YeT-
KO OTpakaTb OOBEKTHBIC U MPEAMETHBIC XapaKTEPUCTUKU HccliefoBanus. CIuIkoM mupokue Gop-
MYJIMPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIIME COCPKaHHIO paboThl (HampuMep «Mopdoiornieckue KaTero-
pHH: KOMMYHHKATHBHBIH acTIeKT HHTEPIPETAIIMNY ), BBOASAT YHTATEINCH B 32011y K ICHHUE.

Tpebosanus Kk 000CHOBAHHOCIU U OOCHOBEPHOCTIU HAYYHBIX NOTONCEHULL U 86160008, NPEOCM A6~
neHHvix 6 cmamve. CTeneHb 000CHOBAHHOCTH M JJOCTOBEPHOCTH HAYYHBIX TOJIOKCHUH M BHIBOJIOB
0001 JTMHIBHCTUYECKOH paboOThl OOYCIOBIMBAETCS PEMPE3CHTAaTUBHOCTHIO HCCIIEAO0BATEIbCKON
KapTOTEKH ¥ NPUMEHEHHEM HEOOXOJMMBIX METOJIOB HCCIeoBaHus. B HacTosiee Bpemsl penpeseH-
TaTHUBHOCTbH OOJILIIMHCTBA JIMHTBUCTHYECKUX MCCIIE0BATEIBCKUX KAPTOTEK JOJKHA TTIOIKPEILISTHCS
KOMITHIOTEPHBIMH KOPITYCHBIMHU JIAHHBIMH (KOJUIEKIIMU CCHUIOK Ha JIMHIBUCTUYECKUE KOPITYChI MOXKHO
MOCMOTPETh, HarpuMep, Ha caiite http:// www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm). [lepeunu meromoB
JMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBaHUH MTPEACTABICHBI B Y4eOHOH 1 CrieualbHON JTUTEeparype.

Tpebosanusi Kk COOMHECEHHOCIU NOTYYEHHBIX 8 UCCTIE008AHUU HOBbIX BbIB0O0E C Yelblo U 3a0d-
yamu, 3anereHHviMu 8 cmamuve. [locaenoBaTenbHO MepeYrciIeHHbIC B KOHIE CTaTbU BBIBOJIBI HCCIIE-
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JIoBaHUs (B MOPsJKE YOBIBAHUS MX 3HAYUMOCTH) JOJDKHBI ObITH CKOPPEIUPOBAHBI C 3asBICHHBIMU
B HaJaJie CTaThU IIEJbIO U 3a/Ia4aMH.

Tpebosanus K MOUHOMY U HOCTIE008AMENLHOMY UCNONb30BAHUIO TMEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCme.
CHCTEMHOCTh — OTIIMYHUTEIbHAsS YepTa HayyHoro 3HaHus. CyObEKTHBHBIN ACCEU3M, KOMITUJISITHB-
HOCTb, CIIMIIKOM BOJIbHOE OOpallleHHe ¢ TEePMHHAMH WJIA TOJHOE WTHOPUPOBAHHUE CIICIHATBHOM
TEPMHUHOJIOTHH CBHJICTEIBCTBYIOT O Hempodeccuonanusme apropa. Bee HEOOXOMUMBIE JITTSI H3II0MKE-
HUS TEPMUHBI JIOJKHBI ObITh CUCTEMHO CTapMOHU3HPOBAHBI U YIIOTPEOJICHBI aBTOPOM CTaThU TOJIBKO
OJTHO3HAYHO. B cTarhsX, MOCBANICHHBIX METATMHIBUCTUYCCKAM MpoOIieMaM (MCTOPUU JIMHTBUCTH-
YECKOW TEPMHUHOJOTMH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUSI TEPMUHOB B PA3IIMUHBIX HAyUHBIX IIKOJAX,
(hUKCaIM TEPMUHOB B CICIIMAIILHBIX CJIOBAPSIX U T. JI.), JOJDKHBI OBITh ITPECTABIICHBI TOJIBKO HOBBIC
JUISL OTEYECTBEHHBIX CIICIMAIMCTOB CBEJCHUS. BBeieHe OpUIHHATIBHON aBTOPCKOW TEPMUHOIOTUN
JIOJDKHO OBITh OOBEKTHBHO OOOCHOBAHO.

Tpebosanus x ucnoavzosanuio yumam. Bce TpUBEICHHBIE B TEKCTE CTAThH SBHBIC M CKPBITHIE
IUTATHI JIOJDKHBI UMETh CCBUIKU. PedepaTBHOCTD M3JIOKEHHS, OOHMIME UTAT U JAPYTHE TPU3HAKH
«BTOPUYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIFOT PACCMATPUBATHL HEKOTOPBIC CTAThU KaK OPUTHHAIBHBIC H CAMO-
CTOSITEJIbHBIC TPOU3BECHHS HAYYHOTO CTHIISL.

Tpebosanus k ompadicenuio 8 cmamve UHGOpMayUU 0 IUYHOM YUACMUU ABMOPA 8 UCCLe00-
sanuu. I3 cofepaHusi CTaThH JIOJDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM MMEHHO COCTOUT JIMYHOE y4acTHE
aBTOpa WJIM aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA B MOJTYYEHUH HAYYHBIX PE3yJbTaTOB. B TeopeTHueckux uccieno-
BaHUSIX aBTOP (MJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMITOHOBATHY KOHCIEKThI UyXKHX TPYIOB B COOTBETCTBUH
C 3aMBICIIOM CBOCH pabOThI, & TIOJKEH BBIXOIUTh HA KAUECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb CAMOCTOSTEIHHOI
peduiekcuu.

Tpebosanus Kk ompasicenuro 8 Cmamve NPUKIAOH020 3HAYEHUsL NOTYYEHHBIX PE3YIbIMamos uccie-
dosanus. B TekcTe cTaThu JIOMKHBI OBITh YKa3aHbI C(hepbl HCTIOIB30BAHUS PE3YJIBTATOB, MOTYYCHHBIX
aBTOPOM.

Coomeemcmeue mexcma cmamv mpebOBAHUSIM K HAVUHOMY Cumio u ogopmienuio. TekeT
CTaThU JIOJDKEH COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSIM, MPEIbSIBISICMBIM K TEKCTaM 3TOro »aHpa. WH-
(dopManio o KaHpPOBOU crielr(rke HAyUHBIX CTATEH MOKHO IMOYEPIHYTh M3 y4eOHBIX MOCOOHit
10 HAayYHOMY CTHITIO peuu. TpeboBanus k odopmieHuio crareii B xxypHaie «Bectauk HI'Y. Cepust:
JIMHrBUCTHKA W MEKKYIBTYpHAsT KOMMYHHUKAIHS» MyOJMKYIOTCS Ha COOTBETCTBYIONIMX CTPAHUIAX
B Ka)XJIOM HOoMepe kypHaua. [Ipocum aBTopoB oOpaiars BHUIMaHHE Ha 00beM NPUCHUIAEMBIX PYKO-
niicedt (He meree 20 000 3HAKOB) M HEMOIMYCTUMOCTD TE3UCHOTO MU3JIOKEHHUS MaTepraa.

IlepenaBas pykonuch cTaThil (IPOU3BEACHNE) B PEIKOJUIETHIO )KypHaJa, aBTOpP TEM CaMbIM TIpe-
JIOCTABIISET € MPaBO UCIIOJIb30BaHUs MepelaBacMbIX MaTepHajIoB B COCTaBe JKypHasa CICIYIOLIH-
MU cniocobamu: 0OHAapOAOBaHUE, BOCIIPOU3BEICHHE, PACIIPOCTPAHECHUE, JOBEICHUE MPOU3BEACHUS
JI0 BCEOOIIIEro CBEJICHUS IyTeM pa3MeleHns B ceTH VHTepHeT, myOnudHbIN 1MoKa3, a TaKkKe MepeBo
Ha MHOCTPaHHBIE S3bIKH, BKIIOUYasl T€ K€ ACHCTBHSA OTHOCHUTENILHO NEPEBEICHHOIO MPOM3BEICHNS,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX rOCYAApCTB, IJI€ MPOU3BEICHUE MOJIEKUT PABOBOM OXpaHe.

I[OCTaBKa MarTrepuajioB

IIpencrasnsieMble B peJakIM0 MaTepHaIbl MOXKHO MepeaTh JTUYHO (koMHaTa 1269, HOBBIH Kop-
myc HI'Y) unu mepecnarh mo 37eKTpOHHOH modTe.

AJlpec peJaKIIMOHHOM KOJIETuU
cepuu «JIMHrBUCTHKA U MEKKYJIBTYpHAs KOMMYHUKALIISD)

Kadenpa ncropuu u THTIONOTHH SA3BIKOB U KYJIBTYP
ya. [Tuporosa, 1, HoBocubupck, 630090, Poccus
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